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Voltage detection
Spannungspriifer
Détecteur de tension
Voltmetro

Detector de tension
Detector de tenséo
Spanningzoeker
Speendingstester
Spenningsindikator

Spéanningsprovare
Jannitemittari
EAeykTig Tdong
Voltaj kontrol cihazi
Indikator napéti
Indikator napétia
Wskaznik napigcia
Feszliltségvizsgald
Indikator napetosti

Ispitiva¢ napona
Sprieguma parbauditajs
|tampos indikatorius

Pinge kontrollija
VHaMKaTop HanpshxkeHns
ViHaukaTtop Ha HanpexeHne
Detector de tensiune
[leTekTop Ha HamnoH
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"0" Display

Freeze display Frys visning fast "Zmrazit" zobrazovany Udaj  Naidustuse fikseering kuvaril
Anzeige einfrieren Frys displayet Zapamigtanie wskazania  3adukcvpoBaTb MHANKaLMIO
Geler I'affichage Frysa indikeringen Akijelz6 kimerevitése 3acronopsisaHe Ha

Fermo display Jaadyta naytto Zamrzni prikaz MHAnKaumATa

Fijar valor en la pantalla  Maywpa évdeigng Pokazivanje zamrznuti Inghetare afisaj

Congelar leitura no display ~ Donma gdstergesi Fiksét radijumu ekrana 3amp3Hu npukas
Weergave bevriezen "Zmrazit" zobrazovany udaj ISsaugoti parodyma HREE R

AC Current Vekselstrom Striedavy prud Vahelduvvool
Wechselstrom Vekselstrem Prad przemienny MepemeHHbIi Tok
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Wisselstroom
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TOKa
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HanameHunyeH HanoH
ST HLE

DC Voltage
Gleichspannung
Tension continue
Voltaggio continuo
Tension continua
Tensé&o continua
Gelijkspanning

Jaevnspaending
Likespenning
Likspanning
Tasajannite

Zuvexng Taon

Dogru voltaj
Stejnosmérné napéti

Jednosmerné napétie
Napiecie state
Egyenfesziiltség
Enosmerna napetost
istosmjerni napon
L1dzspriegums
Nuolatiné jtampa

Alalispinge

HanpsikeHue nepemeHHoro
TOKa

TocTostHHO HanpexeHe
Tensiune continua
EpHoHacoueH HanoH
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Resistance Modstand Odpor Takistus

Widerstand Motstand Opornos¢ Conpotusrexve
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Never make measurement on a
circuit in which voltage over
> V [600V exists.

Keine Messungen in
Stromkreisen mit Spannungen
iber 600 V durchfiihren.
N’exécuter aucune mesure dans les circuits
électriques dont les tensions sont supérieures a
600 V."
Non eseguire misurazioni su circuiti con voltaggio
superiore a 600 V.
No realice jamas mediciones en circuitos con un
voltaje superior a 600 V.
Nunca efectue medigdes em circuitos com mais
de 600 V.
Voer geen metingen uit in stroomcircuits met
spanningen boven 600 V.
Ingen malinger i stramkredse med spaendinger
over 600 V.
Gjennomfer aldri malinger i stramkretser med
spenning over 600 V
Genomfor inga matningar i strdmkretsar med
spanningar pa 6ver 600 V.
Ala koskaan mittaa virtapiirejd, joiden jannite on
yli 600 V.
Mnv ekTEAEITE PETPROEIG € NAEKTPIKG KUKAWATT
Je Tdoeig Tévw ato 600 V.
600 Volttan daha fazla voltaji bulunan elektrik
akimi devrelerinde 6lglimleme yapmayin.
Neprovadejte zadna méfeni v elektrickych
obvodech s napétim nad 600 V.
Nevykonavajte Ziadne merania v elektrickych
obvodoch s napatim nad 600 V.
Nie nalezy dokonywa¢ pomiaréw w obwodach
pradowych o napieciu powyzej 600 V.
600 V-nal magasabb feszlltségli aramkérokben
tilos méréseket végezni.
Ne izvajajte meritev v tokokrogih z napetostmi nad

Ne izvoditi mjerenja u strujnim krugovima sa
naponom od preko 600 V.

Aizliegt veikt mérfjumus elektriskaja kédé, kura
spriegums parsniedz 600 V.

Niekada nematuoti sroves grandinés, kai jtampa
didesné nei 600 V.

Keelatud teostada mdétmiseid elektriahelas, mille
pinge uletab 600 V.

Hvkoraa He npoussoanTe U3MepeHns Ha Lieni ¢
HanpsbkeHnem soile 600 B.

He n3BbpLUBaiiTE N3MEPBAHUS B ENEKTPUYECKN
Bepuru Hag 600 V.

Nu se efectueaza masuratori in circuite electrice
peste 600 V.

He BpLueTe Meperba BO CTPYjHU Komna co HarnoHu
Hap 600V.

R ) H L 600 VIS, S5 R BERE TR

max @ 33 mm
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Current Measurement:

When the LCD doesn’t read 0,00 while the Jaws are closed,
press the ZERO Button to indicate 0 before starting a
measurement. With the jaws closed and without clamping
them around a conductor, press the ZERO Button to zero
adjust the display.

Strommessung:

Wenn bei geschlossenem Bligel das Display nicht 0,00
anzeigt, muss das Display zuriickgesetzt werden. Hierzu den
ZERO-Taster betatigen. Dabei diirfen die Biigel keine Kabel
umschlieRen.

Mesure du courant électrique :

L’afficheur doit étre remis a zéro s'il n’affiche pas 0,00 alors
que I'étrier est fermé. Pour cela, actionner le bouton poussoir
ZERO . Les étriers ne doivent alors entourer aucun cable.

Misurazione corrente:

Se il display, a ganasce chiuse, non visualizza 0,00, occorre
effettuare il reset del display. Per il reset azionare il tasto
ZERO. All'interno delle ganasce non devono passare cavi.

Medicion de corriente:

Si en la pantalla LCD no se indica el valor 0.00 al
encontrarse las dos partes de la mordaza cerradas,debera
ponerse el display a cero. Pulse para ello el botén ZERO.
Durante esta maniobra debera observarse que en la
mordaza no se encuentre introducido un cable.

] Medigao da corrente:

Se a leitura 0,00nd0 aparece no display quando o alicate
estiver fechado, é necessario reajustar o display. Para isso
carregue no botdo ZERO. Assegure-se de que o alicate ndo
abraga nenhum cabo durante o reajuste.

Stroommeting:

als het display bij een gesloten beugel niet ‘0,00’ weergeeft,
moet het display worden teruggezet. Druk hiervoor op de
toets ZERO. Daarbij mogen de beugeltangen geen kabel
omsluiten.

Stremmaling:

Hvis displayet ikke viser 0,00 med bgjlen lukket, skal det
tilbagestilles. Det ggres ved at trykke pa ZERO-knappen.
Bgjlerne ma her ikke omslutte nogen kabler.

Stremmaling:

Dersom displayet ikke viser 0,00 ved lukket bgyle, s& press
ZERO - tasten slik det vises 0 for malingen. Ved dette skal
boylene ikke omslutte noen kabler.

Strommétning:

Om displayen inte visar 0,00 nar bygeln ar stangd maste
displayen nollstéllas. For att gora det trycker du pa
ZERO-knappen. Byglarna far inte omsluta nagra kablar.

Virranmittaus:

Jos naytdssa ei ole arvo 0,00 pihtien ollessa suljettuna,
taytyy nayttd nollata. Paina tata varten ZERO-painiketta. Silla
hetkella pihdit eivat saa olla johdon ymparilla.

Mérpnon pelparog:

‘Otav pe KAEIOTA TNV TOIUTTOO N 086VN 8ev deixvel TNV EvOeiEn
0,00, pérrel va yivel erava@opd TnG 086vng. Na 10 okoTrd
auToé Tatarte 1o TARKTpo ZERO. Edw n To1uTTida dev
ETMITPETTETAI VO TTEPIKAEIEI KAVEVA KAAWDIO.

Elektrik akiminin élgiilmesi:

Kapali bulunan gergide ekran 0.00 géstermiyorsa, ekranin
geri dondirilmesi gerekir. Bununla ilgili olarak ZERO
digmesini galistirin. Bu baglamda gerginin kablolar
tarafindan sarilmamasi gerekir.

Méreni proudu:

Nezobrazi-li se pfi uzavieném tfrmenu na displeji hodnota
0,00, musi se displej resetovat stisknutim tlacitka ZERO.
Tfmeny pfitom nesméji svirat ¢i obemykat zadné kabely.

Meranie pradu:

Ak sa pri uzavretom strmeni na displeji nezobrazi hodnota
0,00, musi sa displej resetovat stlacenim tlacidla ZERO.
Strmene pritom nesmu zvierat ¢i obopinat Ziadne kable.

Pomiar pradu:

Jesli przy zamknietych szczekach wyswietlacz nie pokazuje
odczytu 0,00, nalezy go wyzerowac¢. W tym celu nalezy
nacisngé przycisk ZERO. W tym czasie szczeka nie moze
obejmowac¢ zadnych przewoddw.

Aram mérése:

Ha zart mérépofaknal a kijelz6 nem 0,00-t mutat, akkor a
kijelz&t vissza kell allitani. Ehhez nyomja meg a ZERO-
gombot. Ekkor a mérépofaknak nem szabad kabelt
korulzarniuk.

Meritev toka:

Kadar displej pri zaprtih €eljustih ne prikazuje 0,00, je displej
potrebno prestaviti nazaj. Za ta namen uporabite tipko
ZERO. Pri tem ¢eljusti ne smejo oklepati nobenih vodnikov.

Mjerenje struje:

Ako kod zatvorenog stremena displej ne pokazuje 0,00,
displej se mora vratiti na po€etak. K tome pritisnuti
ZERO-Taster. Kod toga stremeni ne smiju opkoliti nikakve
kablove.

Stravas mérisana:

Ja ekrana neparadas 0,00, kamér knaibles ir aizvértas, ir
japarstarté ekrans, nospiezot ZERO pogu. Taja laika knaibles
nedrikst tikt apslégtas ap kabeli.

Srovés matavimas:

Jeigu ekranas nerod 0,00, kai matavimo replés yra
suspaustos, ekrang reikia perjungti, paspaudziant ZERO
klavi§g. Tuo metu aplink reples neturi bati apsivijgs laidas.

Voolu mootmine:

Kui kuvarile ei ilmu 0,00, samal ajal kui haarats on suletud,
vajutades ZERO nupule, tuleb kuvar restartida. Sel ajal
haarats ei tohi olla kinnitatud kaabli Gmber.

W3mepeHue Toka:

Ecnu npu 3aKkpbITOM 3aKMMHOM NPUCNOCOGNeHNN Ha
KK-aucnnee He otobpaxaetcs 0,00, cneayet cbpocutb
nokasanus gucnnes. [ins atoro HaxmMute kHonky ZERO. IMpwn
3TOM 3aXVWMHOE MPUCMOCobneHNe He JOMKHO OXBaThIBaTb
Kabenb.

W3mepBaHe Ha Toka:

KoraTo npu 3aTBOPEH TOKOMPUEMHWK OUCTNEAT HE NMOKa3Ba
0,00, To gucnnenT Tpabea aa 6bae HynupaH. 3a uenTa
HaTucHeTe 6yToH ZERO. MNpun ToBa TOKOMPUEMHUKBT He
TpsibBa Aa e CBbp3aH KbM kabenu.

Masurarea curentului:

Daca afisajul nu indica 0,00 atunci cand ghearele sunt
inchise, trebuie adus la zero afisajul. Pentru aceasta se
apasa tasta ZERO. Nu este permis ca ghearele sa se afle in
jurul vreunui cablu.

Mepemse cTpyja:

[lokonky npu 3aTBOpeHa ApPLLKV OUCNINEjOT He NpUKaxyBsa
0,00, Bo TOj cny4aj AucnnejoT Mopa Aa buge peceTvpaH. 3a
Taa uen nputucHete ro Tactepot ZERO. MpuToa apLukute
He cmeaT fa ondakaar kabnu.
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Keep fingers away from test
tips during measurements.

{]| Wahrend der Messung nicht
die Messspitzen beriihren.

Ne pas toucher les pointes de mesure
pendant la mesure.

Durante la misurazione non toccare i puntali
di misurazione.

No toque los punteros del comprobador
durante la medicion.

Nunca toque nas pontas de prova durante a
medicéo.

Raak tijdens de meting nooit de meetpunten
aan.

Ror ikke malespidserne under malingen.

Ikke bergr malespissen mens malingen
pagar
Vidrér inte matspetsen under matningen.

Mittauksen aikana ei saa koskettaa
mittauskarkiin.

Kartd tn didpKeIa TNG PETPNONG PNV ayyigeTe
TOUG OKPOJEKTEG HETPNONG.

Olgilim yapma esnasinda 6lgii uglarini
temas ettirmeyin.

PFi méfeni se nedotykejte méficich hrotd.
Pri merani sa nedotykajte meracich hrotov.

Podczas wykonywania pomiaréw nie wolno
dotyka¢ koncéwek pomiarowych.

Mérés kdzben nem szabad megérinteni a
mérdécsucsokat.

Med meritvijo se ne dotikajte merilnih konic.

Za vrijeme mjerenja ne dodirivati mjerne
vrhove.

MériSanas laika nepieskarties knaiblém.

Matavimo metu negalima liesti matavimo
repliy galy.
Mo&btmise ajal dra puuduta haaratsit

Bo Bpemsi npoBeaeHns n3MepeHni He
KacanTecb M3MepUTEnbHbIX HAKOHEYHMKOB.

Mo BpemMe Ha U3MepBaHETO He [okocBante
namepBartenHuTe HaKpaﬁHVILlVI.

Nu atingeti varfurile de masurare in timpul
masuratorii.

He rm ponupajte mepHuTe BpBOBM 3a Bpeme
Ha MepeH-eTo.

PEER, 550 N EREFREETIUR o

black
schwarz
noir
nero
negro
preto
zwart
Sort
svart

svart
musta
paupog
siyah
cerna
cierna
czarny
fekete
¢rno

crno
melns
juodas
must
YepHbIn
yepeH
negru
UpHO
!

Jj4

red

rot

rouge
rosso
rojo
vermelho
rood

Red

red

rod
punainen
KOKKIVOG
kirmizi
Cervena
Cervena
czerwony
piros
rdece
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The Hold Function freezes the value on the display.

Die Hold-Funktion friert den momentanen Messwert auf
dem Display ein.

La fonction de maintien (« Hold ») géle la valeur de
mesure momentanée sur I'afficheur.

La funzione "hold" congela il valore misurato
attualmente visualizzato.

La funcion Hold fija el valor actual en la pantalla.

Com a fungdo HOLD pode congelar o respectivo valor
actual no display.

De Hold-functie bevriest de actuele meetwaarde op het
display.

Hold-funktionen fryser den gjeblikkelige maleveerdi pa
displayet fast.

Hold- funksjonen fryser den momentane maleverdien.

Hold-funktionen fryser det aktuella matvardet pa
displayen.

Hold-toiminnolla senhetkinen mittausarvo sailytetaan
naytossa.

H Aerroupyia Hold Traywvel Tnv Tpéxouca TiuA HETPNONG
£TTAVW OTNV 004vN.

Hold fonksiyonu ekran Uzerinde o andaki 6l¢l degerini
dondurur.

Funkce HOLD zmrazi okamzitou naméfenou a na
displeji zobrazenou hodnotu.

Funkcia HOLD zmrazi okamziti nameranu a na displeji
zobrazenu hodnotu.

Funkcja Hold podtrzymuje chwilowg warto$¢ pomiaru
na wyswietlaczu.

A Hold-funkcié kimereviti a pillanatnyi mérési értéket a
kijelzén.

Hold-funkcija zamrzne trenutno izmerjeno vrednost na
displeju.

Hold-Funkcija zamrzava momentalnu mjernu vrijednost
na displeju.

Ar turéSanas (hold) funkciju tiek apturéts mérijums uz
ekrana. lenakosas stravas mérisanas laika nav
pieejama.

,Hold" funkcija ekrane uZzfiksuoja matavimo dydj.
Hoidmise (hold) funktsiooniga peatatakse mé&tmise
tulemus kuvaril.

DyHkuma Hold dpukcupyeT Tekyluee 3HaveHne Ha
avennee.

PyHkumaTa Hold 3actonopsiBa MOMeHTHaTa n3mepeHa
CTOVMHOCT Ha gucnnes.

Functia Hold ingheata pe afisaj valoarea de masurare
momentana.

dyHkumjata Hold ja 3amp3HyBa MOMeHTanHaTa MepHa
BPEAHOCT Ha AMCNNeEjoT.
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MIN/MAX

The MIN/MAX recording mode captures the minimum and
maximum input values. Both MAX and MIN displays when the
present reading is displayed. To exit and erase stored readings,
press the MIN/MAX button for two seconds or change the dial.

Der MIN/MAX Modus erfasst den hochsten und niedrigsten Wert
einer Messung. MAX und MIN blinkt, wenn der momentane Wert
angezeigt wird. Um den MIN/MAX Modus zu verlassen und die
gespeicherten Werte zu I6schen, MIN/MAX Taster 2 Sekunden
driicken oder Stellrad verdrehen.

Le mode MIN/MAX saisit la valeur la plus haute et la valeur la
plus basse d’une mesure. L'expression MAX et MIN clignote
lorsque la valeur momentanée est affichée. Pour quitter le mode
MIN/MAX et effacer les valeurs mémorisées, appuyer sur le
bouton poussoir

MIN/MAX pendant 2 secondes ou tourner la roue de réglage.

La modalita MIN/MAX rileva il valore massimo e minimo di una
misurazione. MAX e MIN lampeggia se viene visualizzato il
valore istantaneo. Per uscire dalla modalita MIN/MAX e per
cancellare i valori memorizzati, premere il tasto MIN/MAX per 2
secondi o agire sull'interruttore girevole.

La funcion de registro MIN/MAX recoge el valor maximo y el
valor minimo de una medicion. MAX y MIN da sefiales
intermitentes en el momento de presentar el valor actual. Para
abandonar del modo MIN/MAX 'y borrar los valores
almacenados, presione la tecla MIN/MAX durante 2 segundos o
reajuste el selector giratorio de funciones.

No modo MIN/MAX capta-se o valor maximo e minimo de uma
medigdo. o simbolo MAX e MIN reluzird aquando da indicagdo
do valor momentaneo. Para sair da fungdo MIN/MAX e para
apagar os valores guardados, pressione o botdo MIN/MAX
durante 2 segundos ou dé a volta a roda de ajuste.

De MIN/MAX-modus registreert de hoogste en laagste waarde
van een meting. MAX en MIN knippert als de actuele waarde
weergegeven wordt. Druk 2 seconden op de MIN/MAX-toets of
draai aan het stelwiel om de MIN/MAX-modus te verlaten en de
opgeslagen waarden te wissen.

MIN/MAX-modus registrerer den hgjeste og laveste veerdi i en
maling. MAX og MIN blinker, nar den gjeblikkelige veerdi vises.
For at forlade MIN/MAX-modus og slette de lagrede veerdier
trykkes pa MIN/MAX-knappen i 2 sekunder, eller der drejes pa
indstillingshjulet.

MIN/MAX modusen registrer den hgyeste og laveste verdien til
en maling. MAX och MIN blinker nar den momentane verdien
vises. For a forlate MIN/MAX modusen og slette de lagrede
verdiene, trykkes MIN/MAX tasten i 2 sekund eller stillhjulet
fordreies.

MIN/MAX funktionen registrerar det hogsta och lagsta vardet for
en matning. MAX og MIN blinkar nar det aktuella vardet visas.
For att lamna MIN/MAX funktionen och for att ta bort sparade
varden trycker du pa MIN/MAX knappen i 2 sekunder eller vrider
pa instéllningsratten.

MIN/MAX-kayttotavalla ilmoitetaan mittauksen korkein ja alhaisin
arvo. MAX ja MIN vilkkuu, kun senhetkinen arvo on naytdssa.
MIN/MAX-kayttotavasta voidaan poistua ja tallennetut arvot
pyyhkié painamalla MIN/MAX-painiketta 2 sekunnin ajan tai
kaantamalla saatopyoraa.

H Aerroupyia MIN/MAX kataypd@er TNV upnAdTePN Kai
XouNASTEPN TIPA pIag PéETpnong. MAX kai MIN avaBooBrvel,
&Tav ateikovieTal N TPEXoUTa TIWM. MNa va eyKaTaAEIWeTe TN
Aertoupyia MIN/MAX kai yia va dlaypayeTe TIG aTroOnKeUPEVEG
TIpéG, TaTdTe TO TTARKTPO MIN/MAX 2 deuTepOAeTITA )
TIEPIOTPEPETE TO PUBUICTIKG TPOXO.

MIN/MAKS. sekli, en fazla ve en diisiik élgli degerlerini gdsterir.
Hali hazirda bulunan deger gésterildiginde MAK ve SMIN yanar
soner. MIN/MAKS seklinden gikmak ve depo edilen degerleri
silmek igin MIN/MAKS. diigmesine 2 saniye basin veya ayar
digmesini gevirin.

jednoho méfeni. MAX a MIN blik& pfi zobrazeni okamzité
hodnoty. K opusténi modu MIN/MAX a k vymazani ulozenych

hodnot stisknéte tlacitko MIN/MAX po dobu 2 vtefin nebo
pootocte regulaénim koleckem.

Modus MIN/MAX zaznamena najvy$Siu a najnizSiu hodnotu
jedného merania. MAX a MIN blika pri zobrazeni okamzitej
hodnoty. K opusteniu médu MIN/MAX a k vymazaniu uloZzenych
hodnét stlacte tlacidlo MIN/MAX po dobu 2 sekund alebo
pootocte regulaénym kolieskom.

W trybie MIN/MAX rejestrowana jest najwyzsza i najnizsza
warto$¢ pomiaru. MAX i MIN miga, gdy wyswietlana jest warto$¢
chwilowa. Aby wyjé¢ z trybu MIN/MAX i wyzerowa¢ zapamietane
warto$ci nalezy nacisng¢ przycisk MIN/MAX przez 2 sekundy lub
przekreci¢ pokretto ustawcze.

A MIN/MAX Gzemmdd egy mérés legmagasabb és
legalacsonyabb értékét rogziti. A MAX és MIN villog, ha a
pillanatnyi érték kerill megjelenitésre. A MIN/MAX lizemmaodbol
torténd kilépéshez és az eltarolt értékek térléséhez nyomja le 2
masodpercig a MIN/MAX gombot, vagy forgassa el az
allitokereket.

Modus MIN/MAX zajema najvi$jo in najnizjo vrednost ene
meritve. MAX in MIN utripa, kadar je prikazana trenutna
vrednost. Za zapu$¢anje MIN/MAX modusa in izbris shranjenih
vrednosti, pritisnite tipko MIN/MAX za 2 sekundi ali zasucite
nastavno kolo.

MIN/MAX modus obuhvaca najvecu i najnizu vrijednost
mjerenja. MAX i MIN treperi, kada se pokazuje momentalna
vrijednost. Da bi se MIN/MAX modus napustio i memorirane
vrijednosti izbrisale, MIN/MAX taster pritiskati 2 sekunde ili
izvréni kota¢ zakrenuti.

MIN/MAX rezims ietver augstako un zemako mérijuma vértibu.
MAX ir MIN mirgo, kad tiek uzradita konkréta briza vértiba. Lai
izietu no MIN/MAX reZima un dzéstu saglabatos raditajus, 2
sekundes turét nospiestu MIN/MAX taustinu vai arf pagriezt
pogu.

MIN/MAX parodymas jtraukia didZiausia ir maziausig matavimo
dydj. MAX ir MIN parodymas Zybsi, jei rodomas momentinis
dydis. Norint i§jungti MIN/MAX parodyma ir iStrinti iSsaugotus
dydZius, reikia 2 sekundes spausti MIN/MAX klavi$g arba
perjungti reguliatoriy.

MIN/MAX reziiim sisaldab kdige kdrgemat ja kdige madalamat
mddtmise vaartust. MAX ja MIN vilgub, kui ndidatakse
konkreetse hetke vaartus. MIN/MAX reziimist lahkumiseks ja
salvestatud naitajate kustutamiseks, 2 sekundiks hoia vajutatuna
MIN/MAX nupp voi pdora pddrdnupp.

B pexume 3anncm MIN/MAX 3anucbiBaloTCA MUHUMAnbHbIN U
MakcumarnbHbIin pesynsratel namepenus. Muavkatop MAX n MIN
HauMHaeT MUraTb Npy OTOBPaKEHUN TEKYLLMX NOKa3aHwii. [ns
BbIXOZa U3 3TOrO peXxunma v yaaneHnsi COXpaHeHHbIX B NamsATvt
nokasaHuin HaxxmuTe 1 yaepxusaite kHonky MIN/MAX B
TeYeHune ABYX CeKYH[ UMK NOBEPHUTE YCTAHOBOYHOE KOMECHKO.

PexumbT MIN/MAX o6xBalla Hall-BMcoKaTa U Halt-HuckaTa
CTOMHOCT Ha eaHo namepsaHe. MAX 1 MIN mura, korato 6usa
rnokassaHa MOMEHTHaTa CTOMHOCT. 3a Aia HanycHeTe pexvma
MIN/MAX v ga natpuerte 3anaMmeTeHuTe CTOMHOCTU, 3aapbXKTe
HaTucHaT 6yToHa MIN/MAX 3a 2 cekyHAau unu 3asbpTeTe
KOMenoTo 3a perynvpate.

Modul de redare MIN/MAX capteaza valoarea maxima si minima
a unei masuratori. MAX si MIN palpaie atunci cand se afiseaza
valoarea momentana. Pentru a parasi modul MIN/MAX si pentru
a sterge valorile salvate, se apasa timp de 2 secunde tasta MIN/
MAX sau se invarte rotita de reglare.

Moaycot MIN/MAX 1 peructpupa HajBucokaTa u HajHuckata
BpeaHocT of eaHo meperse. MAX n MIN Tpenka kora ce
npuKaxysa MOMeHTanHaTa Be4HOCT. 3a HanyLluTake Ha MOAycoT
MIN/MAX 1 6puiuerbe Ha MEMOpUPaHUTe BPEAHOCTH
nputucHeTe ro Tactepot MIN/MAX 2 cekyHau nnu cmeHeTte Ha
TPKanueTo Ha HarofyBare.

IR/ /MBI — O B R fe s S d N BRI A E R R
B, /g (MAX T MIN) ATFIGINSE . BT di g e MG
AOFMBR PR AE RO, MR my N (MAXMIN) % 4afbahal
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Non-Contact Voltage Detection

Check the functionality of LED on a wellknown power supply
prior to measurement. When the LED doesn'’t light up, do not
make measurement.

Kontaktlose Spannungspriifung

Die Funktion der LED an einer bekannten Spannungsquelle
testen. Leuchtet die LED nicht, ist der Spannungsprufer
defekt und darf nicht zu Messungen verwendet werden!

Détection de la tension sans contact

Tester la fonction des LED sur une source de tension
connue. Sila LED ne s’allume pas, cela signifie que le
détecteur de tension est défectueux et qu'il ne doit pas étre
utilisé pour des mesures!

Misurazione del voltaggio senza contatto

Testare il funzionamento del LED con una sorgente di
voltaggio nota. Se il LED non lampeggia, il voltmetro &
difettoso e non deve essere utilizzato per le misurazioni.

Deteccion de tensién sin contacto

Controle la funcién del diodo LED en una fuente de tension
conocida. Si la lampara LED no se enciende entonces el
comprobador de tension esta averiado y no debera
emplearse para efectuar mediciones.

Teste de tensdo sem contacto

Assegure-se de que a LED funciona, testando-a numa fonte
de tenséo conhecida. Se a luz LED ndo comega a brilhar, o
detector de tensao esta avariado e nédo deve ser utilizado
para medigdes!

Contactloze spanningscontrole

Test de functie van de led op een bekende spanningsbron.
Als de led niet brandt, is de spanningstester defect en mag
niet voor metingen worden gebruikt!

Kontaktles spaendingsprovning

Afprgv LED-funktionen pa en kendt spaendingskilde. Lyser
LED’en ikke, er spaendingstesteren defekt og ma ikke
benyttes til malinger!

Kontaktfri spenningspreving

Test LED funksjonen pa en kjent spenningskilde. Lyser
LEDen ikke er spenningsindikatoren defekt og skal ikke
brukes til malinger!

Kontaktfri spanningsprovning

Testa LED-funktionen pa en kand spanningskalla. Om LED:n
da inte lyser ar det nagot fel pa spanningsprovaren. Den far
da inte langre anvandas for matningar!

Kosketukseton jannitteenmittaus

Tarkasta valodiodin toiminta tunnetun jannitteenlahteen
avulla. Jos valodiodi ei pala, niin jannitemittarissa on vika
eika sitéd saa enaa kayttaa mittauksiin!

"EAgyxog TAONG XWPIg ETTAPNR

Aokipadete Tn Aeitoupyia TG Auyviag LED o€ pia yvwoTh
nyn 1éong. Otav dev gwridel N Auxvia LED, o eAeykTig
TAONG €X€l BAGBN Kal deV ETTITPETTETAI VO XPNOIMOTTOINBET yia
perpnoeig!

Kontakt yapilmaksizin voltaj kontrolii

LED fonksiyonunu bilinen voltaj kaynaginda test edin. LED
1IsIk vermezse, voltaj kontrol cihazi arizalidir ve élgu yapmak
icin kullanilamaz!

Bezkontaktni napét'ova zkouska

Prezkousejte funkci LED na znamém zdroji napéti. Nesviti-li
LED, je zkouSecka napéti defektni a nesmi se k méfeni
pouzivat!

Bezkontaktna napat'ova skuska

Preskua$ajte funkciu LED na znamom zdroji napatia. Ak LED
nesvieti, je skiSacka napatia defektna a nesmie sa k
meraniu pouzivat!

Bezdotykowe sprawdzanie napigcia

Sprawdzi¢ dziatanie lampki LED na znanym zrédle napiecia.
Jesli lampka LED nie $wieci, oznacza to, iz wskaznik
napigcia jest uszkodzony i nie mozna go uzywac do
pomiaréw.

Fesziiltségvizsgalat érintkezés nélkiil

Ellenérizze le a LED mikddését egy ismert
fesziltségforrason. Ha a LED nem vilagit, akkor a
feszliltségvizsgald hibas, és nem szabad mérésre hasznalni!

Brezsticni preizkus napetosti

Test funkcije LED na znanem izvoru napetosti. V kolikor LED
ne sveti, je indikator napetosti pokvarjen in ga ni dovoljeno
uporabljati za meritve!

Beskontaktna provjera napona

Funkciju LED-a testirati na jednom poznatom izvoru napona.
Ako LED ne svijetli, onda je ispitivac napona defektan i ne
smije se upotrebljavati za mjerenja!

Bezkontakta sprieguma parbaude

Parbaudtt LED funkcionalitati pie zinama sprieguma avota.
Ja LED nemirgo, tad sprieguma méritajs ir bojats un tas
nedrikst tikt izmantots mérijumiem.

Nekontaktinis jtampos tikrinimas

Patikrinti LED funkcijg su Zinomu jtampos Saltiniu. Jei
neuzsidega LED parodymas, tai reiskia, kad jtampos
indikatorius yra sugedes ir matuojant negali bati naudojamas!

Kontaktita pinge kontrollimine

Kontrollida LED funktsionaalsust tuntud pingeallika juures.
Kui LED ei vilgu, siis pingemddtja on vigastatud ja seda ei
tohi kasutada modtmiste jaoks.

BeCKOHTaKTHbIW KOHTPONb HanpsiXXeHUs

MpoBepbTe PYHKUMOHANBHOCTL CBETOAMOAA C MOMOLLbIO
MN3BECTHOrO NCTOYHMKA NuTaHus. Ecnn ceetogmon He
3aropaeTcsi, 3TO FOBOPUT O HEUCMNPaBHOCTU MHAMKATOpa
HanpsKeHWUsi, 1 OH He MOXeT UCMOSb30BaTbCs AN
NpoBefeHNs1 U3MEPEHWI.

Be3KoHTaKTHO U3MepBaHe Ha HanpeXeHUeTo

dyHkumaTa Ha LED cBeToamopna Tpsibea ga 6bae TecTBaHa ¢
No3HaT U3TOYHKK Ha HanpexeHue. Ako LED He mwra, To
MHOMKATOPBT Ha HanpexeHve e aedekTeH U He Tpsbea aa
ce 13non3ea 3a U3BbpLUBaHe Ha U3MepBaHus !

Detectarea tensiunii fara contact

Se verifica functionarea LED-ului la o sursa de tensiune
cunoscuta. Daca LED-ul nu se aprinde, detectorul de
tensiune este defect si nu are voie sa fie folosit pentru
masuratori!

KoHTpona Ha HanoHOT 6e3 KOHTaKT

TecTupajTe ro dpyHkumnoHnpaweTo Ha JIE[] Ha Hekoj no3HaT
13BOp Ha HanoH. [lokonky JIE[] He cBeTwW, BO TOj cnyyaj
[eTeKTOPOT Ha HarnoH e fedeKkTeH 1 He cMee Aa ce
ynotpebysa 3a mepetsa!
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Over-flow indication
Any time the input exceeds the measuring range “OL” or
“-OL” is displayed.

Uberlast:
Wenn die MessgroRe den Messbereich des Gerates
Ubersteigt wird im Display "OL" oder "-OL" angezeigt

Surcharge :

Si la grandeur de mesure dépasse la plage de mesure de
I'appareil, 'expression « OL » ou « -OL » est visualisée sur
I'afficheur.

Sovraccarico:

Se il valore misurato supera il range di misurazione
dell'apparecchio, sul display verra visualizzato ""OL™ o
oL

Indicacion de sobrecarga
Si la magnitud medida excede el alcance de medicion,
aparece en la pantalla "OL" o "-OL".

Sobrecarga:
Se o valor excede a gama de medicdo do aparelho
aparecera no display a indicagédo “OL” ou “-OL’

Overbelasting:
als de meetwaarde buiten het meetbereik van het apparaat
ligt, verschijnt op het display ‘OL’ of --OL".

Overbelastning:
Hvis malestarrelsen overstiger apparatets maleomrade, ses
"OL"" eller ""-OL"" pa displayet.

Overbelastning:
Dersom malehgyden overstiger apparatets maleomrade
vises "OL" eller "-OL" i displayet.

Overlast:
Om matstorleken Overstiger apparatens matomrade visas
""OL"" eller ""-OL"" pa displayen.

Ylikuormitus:
Jos m|ttaussuure yI|ttaa laitteen mittausalueen, niin nayttéon
tulee ""OL"" tai ""-OL™"

Ymep@opTion:
‘Otav 10 peTpoupevo péyebog utrepPaivel To TTedio pérpnong
TNG OUOKEURG oTnv 086vn ateikoviCetar "OL™" ry ""-OL™"

Fazla yiklenme:

Olcii ebadi cihazin 6lii sahasini asarsa, ekranda ""OL"™
veya ""-OL"" gbézikdr.

Prepéti:

PFekroci-li méfena hodnota mer|C| rozsah pfistroje, zobrazi
se v displeji ""OL"" nebo "™-OL""

Prepdtie:

sa v displeji ""OL"" alebo ""-OL"".

Przeciagzenie:

Jesli wielko$¢ pomiarowa przekracza zakres pomiarowy, na
wyswietlaczu pojawia sig¢ wskazanie ""OL™ lub "-OL"".

Tulterhelés:
Ha a mért mennyiség meghaladja a késziilék mérési

meg.

Preobremenitev:

Kadar velikost meritve presega obmoqe merjenja naprave
se v displeju prikaze ""OL™ ali ""-OL"".

Preopterecenje

displeju ¢e biti pokazano ""OL™ ili ""-OL™

Ak prekro¢i merana hodnota meraci rozsah pristroja, zobrazi

tartomanyat, akkor a kijelzén az ""OL™ vagy a ""-OL"" jelenik

Ako mjerna veli¢ina prekoracuje mJerno podruc;e aparata, na

Parslodze:
Ja mérttajs parsniedz mérijuma skalu, ekrana paradas "OL"
vai "-OL".

Perkrova:
Kai matavimo dydis virSija prietaiso matavimo diapazona,
ekrane rodoma ,OL"" arba ,-OL™.

Ulepinge:
Kui mdbtja Uletab médtmise skaalat, kuvarile ilmub "OL" véi
oL,

Meperpy3ka:

Kaxpaplit pas, koraa namepsieMoe 3HayeHue BbIXO4uUT 3a
npegernbl AvanasoHa usMepeHui, Ha gucnnee otobpaxaercs
“OL” unn “-OL".

MpeToBapBaHe:

KoraTo namepeHata BennumHa Hagxebpns AnanasoHa Ha
mamepBaHe Ha ypeaa Ha gucnnes we ce nokaxe ""OL™ nnn
_ ey

Suprasarcina:
Daca marimea de masurat depaseste domeniul de masurare
al aparatului, pe afisaj apare ""OL" sau ""-OL™".

[MpeonToBapyBamne:

Kora mepHata ronemvHa ro HaaMuHyBa MEPHOTO noupaqje
Ha anapaTOT Ha gucnnejoT ce npukaxysa ""OL™ u

m_oLm
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AC Current
Wechselstrom
Courant alternatif
Corrente alternata
Corriente CA
Corrente alternada
Wisselstroom

Vekselstrem
Vekselstrom
Vaxelstrom

Vaihtovirta
EvaA\aoodpevo pelpa
Dalgali akim

Stfidavy proud

Striedavy prud
Prad przemienny
Valtéaram
Izmenicni tok
Izmjeni¢na struja
Mainstrava
Kintamoji srové

Vahelduvvool
[MepeMeHHbI TOok
MpomeHnuB Tok
Curent alternativ
HaunsmeHnwnuHa ctpyja
e

AC Voltage
Wechselspannung
Tension alternative
Voltaggio alternato
Tension alterna
Tens&o alternada
Wisselspanning

Vekselspaending
Vekselspenning
Vaxelspanning
Vaihtojannite

EvaA\aoodpevn 16on

Dalgali voltaj
Stiidavé napéti

Striedavé napétie

Napiecie przemienne

Valtéfesziiltség
Izmeni¢na napetost
Izmjeni¢ni napon
Mainspriegums
Kintamoji jtampa

Vahelduvpinge
HanpsixeHue nocTosiHHOro
TOKa

[MpomeHn1Bo Hanpexexue
Tensiune alternativa
HaunameHnyeH HanoH
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I DC Voltage Jeaevnspaending Jednosmerné napétie Alalispinge Resistance Modstand Odpor Takistus
m E . Gleichspannung Likespenning Napiecie state HanpsixeHune nepemeHHOro Widerstand Motstand Opornos¢ ConpotusreHve
Tension continue Likspanning Egyenfesziiltség ToKa Résistance Resistans Ellenallas CbnpoTuBneHue
Voltaggio continuo Tasajannite Enosmerna napetost TocTostHHO Hanpexetne Resistenza Vastus Upor Rezistenta
Tension continua TuvexAg Taon istosmjerni napon Tensiune continua Resistencia AvrtioTaon Otpor Otnop
Tensao continua Dogru voltaj Lidzspriegums EnHoHaco4eH HanoH Resisténcia Mukavemet Pretestiba HiBH
Gelijkspanning Stejnosmeérné napéti Nuolatiné jtampa B Weerstand Odpor Varza
( - Never use the meter for this measurement on an energized circuit. Meranie nikdy nevykonavajte pod napatim.
— Diese Messung niemals unter Spannung durchfiihren. Pomiaru tego nie nalezy nigdy dokonywac¢ pod napieciem.
> V Ne jamais exécuter cette mesure sous tension. Ezt a mérést soha nem szabad fesziiltség alatt végezni.
Non eseguire mai questa prova su circuiti sotto tensione. Te meritve nikdar ne izvajajte pod napetostjo.
\ No efecttie esta medicion bajo tension. Mijerenje nikada ne izvoditi pod naponom.
Nunca faga esta medi¢éo num circuito sob tens&o. Nekad neveikt mérijumu zem sprieguma.
Voer deze meting nooit onder spanning uit. Niekada neatlikti Sio matavimo, esant jjungtai srovei.
Denne maling ma ikke foretages under spaending. Mitte kunagi ara teosta médtmine pinge all.
Gjennomfgr denne malingen under spenning. Hwukorga He BbINONHANTE M3MepeHne B LENM Noj HanpsikeHnem.
= Genomfor denna métning aldrig under spanning. Hwikora He n3BbpLUBaNTE TOBA M3MEPBAHE NOA HaNpeXeHue.
Tata mittausta ei saa koskaan tehda jannitteellisena. Aceasta masuratoare nu se efectueaza niciodata sub tensiune.
Moté pnv ekTeAEiTe TN PETPNON QUTA UTTO TAON. HukoraLl He ro U3BpLUyBajTe OBa Meperse Nof, HarnoH.
= - Bu élglimlemeyi higbir surette voltaj altinda yapmayin. Y ANEEA T AR e T
Méfeni nikdy neprovadéjte pod napétim.
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Continuity Doorgangstest Zkouska prichodnosti Pralaidumo tikrinimas Capacitance Kapacitet Kapacita Labilaskevoime
Durchgangspriifung Gennemgangsprove Skuska priechodnosti Pidevus Kapazitat Kapasitet Pojemnosé EmkocTb
Contréle de continuité Gjennomsgangsundersgkelse Badanie przejécia KoHTponb HenpepbiBHOCTH Capacité Kapacitet Kapacitas Kanauwntet
. ) ) )) Prova di continuita Genomgangsprovning Folytonossag vizsgalat VnATBaHe 3 LIANIOCT Ha Bepurara 4 Capacita Kapasitanssi Zmogljivost Capacitate

Control de continuidad Lapivirtauskoe Preizkus prevodnosti Continuitate Capacidad XwpnTikéTNTA Kapacitet Kanauuter
Verificagdo de ‘EAeyX0G OUVEXEIOG Provjera prolaza KoHTpona Ha npoTtok Capacidade Kapasite Kapacitate HLZY
continuidade Gegis kontrolii Caurlaidiba il Capaciteit Kapacita Talpa

Never use the meter for this measurement on an energized circuit. Meranie nikdy nevykonavajte pod napatim. Never use the meter for this measurement on an energized circuit. Meranie nikdy nevykonavajte pod napatim.

Diese Messung niemals unter Spannung durchfiihren. Pomiaru tego nie nalezy nigdy dokonywa¢ pod napieciem. Diese Messung niemals unter Spannung durchfiihren. Pomiaru tego nie nalezy nigdy dokonywac¢ pod napieciem.

Ne jamais exécuter cette mesure sous tension. Ezt a mérést soha nem szabad fesziiltség alatt végezni. Ne jamais exécuter cette mesure sous tension. Ezt a mérést soha nem szabad fesziiltség alatt végezni.

Non eseguire mai questa prova su circuiti sotto tensione. Te meritve nikdar ne izvajajte pod napetostjo. Non eseguire mai questa prova su circuiti sotto tensione. Te meritve nikdar ne izvajajte pod napetostjo.

No efectlie esta medicion bajo tension. Mijerenje nikada ne izvoditi pod naponom. No efecttie esta medicion bajo tension. Mijerenje nikada ne izvoditi pod naponom.

Nunca faga esta medigéo num circuito sob tens&o. Nekad neveikt mérijumu zem sprieguma. Nunca faga esta medi¢éo num circuito sob tens&o. Nekad neveikt mérijumu zem sprieguma.

Voer deze meting nooit onder spanning uit. Niekada neatlikti Sio matavimo, esant jjungtai srovei. Voer deze meting nooit onder spanning uit. Niekada neatlikti Sio matavimo, esant jjungtai srovei.

Denne maling ma ikke foretages under spaending. Mitte kunagi ara teosta médtmine pinge all. Denne maling ma ikke foretages under spaending. Mitte kunagi ara teosta médtmine pinge all.

Gjennomfgr denne malingen under spenning. Hvkorga He BLINONHANTE M3MEpeHne B Lienu nog HanpsbkeHneM. Gjennomfgr denne malingen under spenning. Hvkorga He BbINONHANTE M3MEpeHne B Lienu nog HanpsbkeHneM.

Genomfor denna matning aldrig under spanning. Hvkora He u3BbpLUBaiiTE TOBa 3MEPBaHE Mof, HanpexeHue. Genomfor denna matning aldrig under spanning. Hvkora He u3BbpLUBaiiTe TOBa 3MEPBaHE Mof, HanpexeHue.

Tata mittausta ei saa koskaan tehda jannitteellisena. Aceasta masuratoare nu se efectueaza niciodata sub tensiune. Tata mittausta ei saa koskaan tehda jannitteellisena. Aceasta masuratoare nu se efectueaza niciodata sub tensiune.

Moté pnv ekTeAeiTe TN PETPNON QUTA UTTO TAON. HukoraLu He ro U3BpLUyBajTe OBa Meperse Nof, HarnoH. Moté pnv ekTeAEiTe TN PETPNON QUTA UTTO TAON. HukoraLl He ro U3BpLUyBajTe OBa Meperse Nof, HarnoH.

Bu élglimlemeyi higbir surette voltaj altinda yapmayin. Y ANREEA T AR e T AR Bu élglimlemeyi higbir surette voltaj altinda yapmayin. Y ANEEA T AR e T

Méfeni nikdy neprovadéjte pod napétim. Méfeni nikdy neprovadéjte pod napétim.
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Kondensator entladen
Discharge capacitor
Décharger le condensateur.
Scaricare il condensatore
Descargar el capacitor
Descarregar o condensador
Condensator ontladen

Aflad kondensatoren

Utlad kondensatoren
Urladda kondensatorn
Kondensaattorin purkaminen
Ekkévwon TukvwTn
Kondansatérii bosaltin.
Vybit kondenzator

Vybit kondenzator
Roztadowa¢ kondensator.

A kondenzator kisitése
Izprazni kondenzator
Kondenzator isprazniti
I1zladét kondensatoru

ISkrauti kondensatoriy

Lae kondensaator tiihjaks
Paspsigka koHaeHcaTopa
PaspexnaHe Ha koHAeH3aTopa
Descarcare condensator
McnpasHeTe ro KoHAeH3aTopoT
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—— DC Current Jaevnstrom Jednosmerny prud Alalisvool Temperature Temperatur Teplota Temperatuur
- OE Gleichstrom Likestrom Prad staty [MOCTOSAHHbIN TOK Temperatur Temperatur Temperatura Temnepatypa
Courant continu Likstrom Egyenaram MocTosiHeH Tok Température Temperatur Hémérséklet Temnepatypa
Corrente continua Tasavirta Enosmerni tok Curent continuu Temperatura Lampaotila Temperatura Temperatura
Corriente CC Zuvexég pelpa Istosmjerna struja EpHonacouHa cTpyja Temperatura O¢ppokpaacia Temperatura Temnepatypa
Corrente continua Dogru akim Lidzstrava HR Temperatura Isi Temperatdra SERE
Gelijkstroom Stejnosmérny proud Nuolatiné srové Temperatuur teplota Temperatira
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TECHNICAL DATA

Dial Position Range Resolution Accuracy
) +2.0%rdg +5dgts, 50Hz/60Hz
o h +3.5%rdg +5dgts, 40Hz - 500Hz
Current AC _ 0.1A +5.5%rdg +5dgts, 500Hz - 1kHz
CF=2.5@600A Al 2% ot CE»2*
CF=3.0@500A b at CF
< 5A, add 3dgt
B +1.5%rdg +4dgts, 50Hz/60Hz
Voltage AC 0.05 - 60/600 V 0.01V/01V +3.5rdg +5dgts, 40Hz - 400Hz
Voltage DC 60/600 V 0.01V/01V +1%rdg+3dgt
Resistance 600 Q/6 kQ 0.1 Q/0.001 kQ +1%rdg+5dgt
Continuity 0-600.0Q 0,1Q Buzzer sounds at 30Q or less
0.01nF/0.1nF/ 0.01nF-39.99nF +2.5%+2nF
Capacitance 0.01nF - 4000F 0.0014F/0.01yF 40.00nF-10004F 2.5%+20dgt
ging 0.1uF/1pF 1000pF> +5%2+20dgt
pA Current ~
DC pA 0-600 pA 0.1 pA +1.5%rdg+5dgt
o ° o +1%22.0°C
Temperature -40°C - 400°C 0.1°C typical

*These instruments are True-RMS sensing. All voltage and current readings are True-RMS values.
Accuracy is specified for 1 year after calibration, at operating temperatures of 18°C to 28°C, with relative humidity at 0 % to 85 %.

Maximum voltage between any terminal and earth ground CAT lIl: 600 V
Jaw Opening (maximum conductor size) 33 mm
Temperature Operating -10°C - 50°C
Temperature Storage -40°C - 60°C
Temperature Coefficient 0.1 x specified accuracy /°C (<18°C or >28°C)
Operating Altitude 2000 m
Battery life >12 h with all functions
Battery 2AA
Weight according EPTA-Procedure 01/2003 3809

A WARNING! Read all safety warnings and all
instructions, including those given in the accompanying
brochure. Failure to follow the warnings and instructions
may result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

SAFETY INSTRUCTIONS Measuring Instrument

Never make measurement on a circuit in which voltage over
600 V exists. Use only leads rated 600 V or better.

Clamp tips are designed not to short the circuit under test. If
equipment under test has exposed conductive parts,
however, extra precaution should be taken to minimize the
possibility of shorting.

Disconnect the test leads from the instrument for current
measurement.

Keep fingers away from jaws during measurements.

To reduce the risk of electric shock for Resistance, Continuity,
and Capacitance measurements, never use the meter on an
energized circuit. Make sure a capacitor is fully discharged
before touching or attempting to make a measurement.

Do not attempt to make measurement in the presence of

flammablegasses. Otherwise, the use of the instrument may
cause sparking, which can lead to an explosion.

Never attempt to use the instrument if its surface or your hand
is wet.

Do not exceed the maximum allowable input of any measuring
range.

Only test on unenergized circuits unless absolutely necessary.
Check tool functionality on a known circuit first.Never

assume tool is working. Assume circuits are live until they
can be proven de-energized.

Do not ground yourself while measuring. Avoid body contact
with earthed or grounded sur-faces such as pipes, radiators,
ranges and refrigerators.

Never remove the case or battery cover during a measurement.

This instrument is to be used only in its intended applications or
conditions. Otherwise, the instrument's safety functions may
not work, resulting in serious personal injury and instrument
damage.

To reduce the risk of injury from shock and arc blasts, always
wear personal protective equipment where live conductors are
exposed.

Never attempt to make measurement if any abnormal
conditions, such as broken case and exposed metal parts are
found on the instrument.

Do not rotate the Rotary Dial while the test leads are being
connected.

Do not install substitute parts or make any modification to the
instrument. For repair or re-calibration, return the tool to a
factory Service/Sales Support Branch or authorized service
station.

Only use Milwaukee test leads with the Milwaukee Clamp
Meters.Inspect test leads before each use. Use clamp meter to
run a continuity test.

Non-Contact Voltage Detection (NCVD):

The LED may not be displayed due to installation condition of
electrical circuit or equipment. Never touch the circuit under
test to avoid possible danger even if the LED for NCVD is not
displayed. Check the functionality of LED on a well-known
power supply prior to measurement. When the LED doesn’t
light up, do not make measurement. NCVD indication is
affected by external voltage, and how the meter is held or
placed.
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Measurement categories and their significance according
to IEC 61010-1:

CAT Ill: Measurements in the building installation: stationary
loads, distribution board, device firmly on the distribution board.

SAFETY INSTRUCTIONS Battery

This tool is designed to be powered by 2 AA batteries
properly inserted into the instrument. Do not attempt to use
with any other voltage or power supply.

Do not leave batteries within the reach of children.

Do not mix new and used batteries. Do not mix brands (or
types within brands) of batteries.

Do not mix rechargeable and non-recharge-able batteries.
Install batteries according to polarity (+ / —) diagrams.
Properly dispose of used batteries immediately.

Battery acid may leak from damaged batteries under extreme
load or extreme temperatures. In case of contact with battery
acid wash it off immediately with soap and water. In case of eye
contact rinse thoroughly for at least 10 minutes and
immediately seek medical attention.

This appliance is not intended for use by persons (including
children) with limited physical, sensory or mental capabilities or
insufficient experience and/or knowledge unless they are
supervised by a person who is responsible for their safety or
have been instructed by them in the safe use of the tool.
Children should be supervised in order to ensure that they do
not play with the tool.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The Measuring Instrument can be used for following
measurements: Current AC, Voltage AC, Voltage DC,
Resistance, Continuity, Capacitance, Temperature. This
instrument may only use for measuring the previously indicated
measurements.

SLEEP FUNCTION

This instrument is automatically powered off in about 20 min after
the last Rotary Dial or button operation. To reset, rotate the Rotary
Dial or press a button.

WORKING TIPS

Set the Rotary Dial to an appropriate position before starting
measurement.

Firmly insert the test leads.

Disconnect the test leads from the instrument for current
measurement.

Do not expose the instrument to the direct sun, high
temperature and humidity or dew fall.

Altitude 2000 m or less. Appropriate operating temperature is
within -10°C and 50°C.

This instrument isn’t dust & water proofed. Keep away from
dust and water.

Be sure to power off the instrument after use. When the
instrument will not be in use for a long period, place it in
storage after removing the battery.

Use a damp cloth or neutral detergent for cleaning the
instrument. Do not use abrasives or solvents.

MAINTENANCE

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts.
Should components need to be replaced which have not been
described, please contact one of our Milwaukee service agents
(see our list of guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please
state the Article No. as well as the machine type printed on the
label and order the drawing at your local service agents or
directly at: Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Strafte 10,
D-71364 Winnenden, Germany.
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Please read the instructions carefully before
starting the machine.

Do not dispose of electric tools together with
household waste material! In observance of
European Directive 2002/96/EC on waste
electrical and electronic equipment and its
implementation in accordance with national
law, electric tools that have reached the end
of their life must be collected separately and
returned to an environmentally compatible
recycling facility.

WARNING

To avoid electrical shock remove test leads
before opening case or removing battery
pack/ battery.

Ground

Double isolated

Never make measurement on a circuit in
which voltage over 600 V exists.
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Keep fingers away from test tips during
measurements.
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TECHNISCHE DATEN

MessgroRe Bereich Aufldsung Genauigkeit
) +2,0%rdg +5dgts, 50Hz/60Hz
A +3.5%rdg +5dgts, 40Hz - 500Hz
Wechselstrom _ 0,1A +5,5%rdg +5dgts, 500Hz - 1kHz
CF=2.5@600A 9% ol OF>2*
CF=3.0@500A o Del
< 5A, +3dgt
B +1,5%rdg +4dgts, 50Hz/60Hz
Wechselspannung 0,05 - 60/600 V 0,01V/01V +3.5rdg £5dgts, 40Hz - 400Hz
Gleichspannung 60/600 V 0,01V/01V +1%rdg+3dgt
Widerstand 600 Q/6 kQ 0,1Q/0,001 kQ +1%rdg+5dgt
Durchgangspriifung 0-600.0Q 0,1Q Signalton ab 30Q oder weniger
0,01nF/0,1nF/ 0,01nF-39,99nF +2,5%+2nF
Kapazitit 0.01nF - 4000uF 0,0014F/0,01yF 40,00nF-10004F £2,5%+20dgt
ging 0,1uF/1pF 1000pF> +5%2+20dgt
UA Gleichstrom 0-600 uA 0,1 A +1,5%rdg+5dgt
Temperatur -40°C - 400°C 0,1°C +1%42.0°C
typical

Mit diesem Gerét ist eine Effektivwert-Messung moglich. Alle Strom- und Spannungsmesswerte zeigen den Effektivwert.
Die Genauigkeit ist spezifiziert fiir 1 Jahr nach der Werkskalibrierung bei 18°-28°C und 0%-85% Luftfeuchtigkeit.

Max. Spannung zwischen Anschluss und Erde

Kategorie Ill; 600 V

Max. Kabeldicke bei Messzange 33 mm
Arbeitstemperatur -10°C-50°C
Lagerungstemperatur -40°C-60°C
Temperaturkoeffizient 0,1 x spezifizierte Genauigkeit /°C (<18°C oder >28°C)
Max. Arbeitshéhe Gber Normal Null 2000 m
Batterielebensdauer >12 h mit allen Funktionen
Batterie 2 AA
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2003 3809

A WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen, auch die in der beiliegenden Broschiire.
Versaumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise
und Anweisungen kdnnen elektrischen Schlag, Brand und/
oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

SPEZIELLE SICHERHEITSHINWEISE Messgerat

Keine Messungen in Stromkreisen mit Spannungen Uber
600 V durchfiihren. Nur Priifkabel verwenden die fiir 600 V
oder hoéher geeignet sind

Die Zangenspitzen sind so konstruiert, dass Schaltkreise
wahrend der Messung nicht kurzgeschlossen werden
kénnen. Sollte das Messequipment mit nicht isolierten
spannungsfiihrenden Teilen in Berlihrung kommen kénnen,
missen VorsichtsmaRnahmen getroffen werden, dass kein
Kurzschluss entstehen kann.

Bei Strommessung die Priifkabel vom Messgerat entfernen.
Wahrend der Messung nicht die Messpitzen berihren.

Um die Gefahr eines elektrischen Schlages bei
Widerstandsmessung, Durchgangsprifung und

Kapazitatsmessung zu vermeiden, diese Messungen
niemals unter Spannung durchfiihren.

Messungen nicht in Rdumen mit leicht entziindlichen Gasen
durchfiihren. Der Einsatz des Messgerates kann Funken
verursachen, was zu einer Explosion fihren kann.

Das Messgerat nicht verwenden, wenn das Gehause oder
Ihre Hand feucht sind.

Nicht die fir das Messgerat maximal zulassigen
Eingangswerte Uberschreiten.
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Messung an spannungsfiihrenden Stromkreisen nur dann
durchfuihren, wenn es unbedingt notwendig ist.

Zuerst die Funktion des Messgerates an einer bekannten
Schaltung testen. Gehen Sie immer davon aus, dass der
Stromkreis unter Spannung ist, bevor dieser nachweislich
spannungslos ist

Erden Sie sich nicht selbst wahrend einer Messung.
Vermeiden Sie Koérperkontakt mit geerdeten Teilen, wie
Rohre, Heizkérper, Herde oder Kihlschranke.

Niemals den Batteriefachdeckel wahrend einer Messung
offnen.

Das Messgerat nur fir die vorgesehenen Anwendungen und
Umgebungsbedingungen einsetzen. Andernfalls kénnen die
Sicherheitsfunktionen des Messgerates nicht einwandfrei
arbeiten und es kann zu schweren Kérperverletzungen bzw.
Beschadigungen des Messgerates kommen.

Um die Gefahr eines elektrischen Schlages oder
Lichtbogens zu vermeiden, geeignete Schutzkleidung in der
Umgebung spannungsfiihrender Kabel tragen.

Niemals Messungen mit einem defekten Messgerat
durchfuhren, z.B. bei beschadigtem Gehause oder bei
freiliegenden Metallteilen am Messgerat.

Das Stellrad nicht betatigen, wenn die Prifkabel
angeschlossen sind.

Keine zusatzlichen Teile am Messgerat anbringen und keine
Anderungen am Messgerat vornehmen. Zur Reparatur oder
Rekalibrierung, das Messgerat an eine autorisierte
Milwaukee Kundendienststelle senden.

Nur Milwaukee Prifkabel mit dem Milwaukee Messgerat
verwenden. Die Prifkabel vor der Verwendung auf
Beschadigung Uberprifen.

Beriihrungslose Spannungspriifung:

Die LED zeigt nicht den Zustand einer elektrischen
Installation an. Auch wenn die LED wéahrend der Priifung
nicht leuchtet niemals Leiter bertihren, die mdglicherweise
unter Spannung stehen kénnen. Die Funktion der LED an
einer bekannten Spannungsquelle testen. Leuchtet die LED
nicht, ist der Spannungsprufer defekt und darf nicht zu
Messungen verwendet werden! Die beriihrungslose
Spannungsprifung wird von externen Spannungen
beeinflusst und wie das Messgerat gehalten oder platziert
wird.

Messkategorien und lhre Bedeutung nach IEC 61010-1:
CAT Ill: Messungen in der Gebaudeinstallation: Stationare
Verbraucher, Verteileranschluss, Gerate fest am Verteiler.

SPEZIELLE SICHERHEITSHINWEISE Batterien

Fir einen einwandfreien Betrieb missen 2 AA Batterien
ordnungsgemal in das Gerat eingesetzt werden. Keine
anderen Spannungs- oder Stromversorgungen verwenden.

Batterien immer auRerhalb der Reichweite von Kindern
aufbewahren.

Keine neuen und gebrauchten Batterien gemischt
einsetzen. Keine Batterien verschiedener Hersteller (oder
verschiedener Typen eines Herstellers) gemischt einsetzen.

Keine wiederaufladbaren und nicht wiederaufladbaren
Batterien gleichzeitig einsetzen.

Die Batterien entsprechend der + / — Symbole einsetzen.
Verbrauchte Batterien sofort ordnungsgeman entsorgen.

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann
aus beschadigten Batterien Batterieflissigkeit auslaufen.
Bei Berihrung mit Batterieflissigkeit sofort mit Wasser und
Seife abwaschen. Bei Augenkontakt sofort mindestens 10
Minuten griindlich spilen und unverziglich einen Arzt
aufsuchen.

Dieses Geréat ist nicht daflir bestimmt, durch Personen
(einschlieRlich Kinder) mit eingeschrankten physischen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mangels
Erfahrung und/oder mangels Wissen benutzt zu werden, es
sei denn, sie werden durch eine fir ihre Sicherheit
zustandige Person beaufsichtigt oder erhielten von ihr
Anweisungen, wie das Gerat zu benutzen ist.

Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen,
dass sie nicht mit dem Gerat spielen.

BESTIMMUNGSGEMARE VERWENDUNG

Das Messgerat ist geeignet zum Messen folgender
Parameter: Wechselstrom, Wechselspannung,
Gleichspannung, Elektrischer Widerstand, Elektrische
Durchgangsprifung, Kapazitat eines Kondensators,
Temperatur. Dieses Gerat darf nur zur Messung der zuvor
angegebenen Parameter verwendet werden.

AUTOMATISCHE ABSCHALTFUNKTION

Das Gerat schaltet sich nach 20 min aus, wenn in dieser Zeit
Taster oder Stellrad nicht betatigt werden. Um das Gerat weiter zu
benutzen, das Stellrad verdrehen, oder einen Taster betatigen.

ARBEITSHINWEISE

Vor der Messung das Stellrad in die gewiinschte Position
bringen.

Die Priifkabel fest in das Messgerat einstecken.
Bei Strommessung die Priifkabel vom Messgerat entfernen.

Das Messgerat nicht der direkten Sonneneinstrahlung,
hohen Temperaturen, hoher Luftfeuchtigkeit oder Morgentau
aussetzen.

Einsatz bis zu einer Meereshéhe von 2000 m. Geeignete
Umgebungstemperatur -10°C bis 50°C.

Das Messgerat ist nicht staub- und wasserdicht. Das
Messgerat von Staub und Wasser fernhalten.

Das Messgerat nach Gebrauch ausschalten. Sollte das
Messgerat fir einen langeren Zeitraum nicht benutzt
werden, die Batterien entfernen.

Das Messgerat mit einem feuchten Tuch oder einem milden
Reinigungsmittel sdubern. Keine Scheuermittel oder
Lésungsmittel verwenden.

WARTUNG

Nur Milwaukee Zubehor und Ersatzteile verwenden.
Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei
einer Milwaukee Kundendienststelle auswechseln lassen
(Broschire Garantie/Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates
unter Angabe der Maschinen Type und der zehnstelligen
Nummer auf dem Leistungsschild bei lhrer
Kundendienststelle oder direkt bei Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Straf’e 10, D-71364 Winnenden, Germany
angefordert werden.

(/1)
<
=
o]
o
=
m

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung
vor Inbetriebnahme sorgféltig durch.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den
Hausmiilll Geméass Europaischer Richtlinie
2002/96/EG (ber Elektro- und Elektronik-
Altgerate und Umsetzung in nationales
Recht miissen verbrauchte
Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und
einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugefiihrt werden.

WARNUNG

Um einen elektrischen Schlag zu
vermeiden, vor Offnen des Gehauses oder
Entfernen des Wechselakkus / der Batterie
die Prufkabel entfernen.

Masse

Schutzisoliert

Keine Messungen in Stromkreisen mit
Spannungen Uber 600 V durchfihren.
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Wahrend der Messung nicht die
Messpitzen berthren.
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Position de la roue de réglage Plage de mesure Résolution Exactitude de mesure
) +2,0%rdg +5dgts, 50Hz/60Hz
A +3.5%rdg +5dgts, 40Hz - 500Hz
Courant alternatif _ 0,1A +5,5%rdg +5dgts, 500Hz - 1kHz
CF=2.5@600A +2% bei CF>2*
CF=3.0@500A o Del
< 5A, +3dgt
. . ) +1,5%rdg +4dgts, 50Hz/60Hz
Tension alternative 0,05 - 60/600 V 0,01V/01V +3.5rdg £5dgts, 40Hz - 400Hz
Tension continue 60/600 V 0,01V/01V +1%rdg+3dgt
Résistance 600 Q/6 kQ 0,1Q/0,001 kQ +1%rdg+5dgt
Contréle de continuité 0-600.0Q 0,1Q Tonalité de signalisation a partir de 30Q ou moins

0,01nF - 4000uF

0,01nF/0,1nF/ 0,01nF-39,99nF +2,5%+2nF

Capacité e 0,001yF/0,01pF 40,00nF-1000pF +2,5%:+20dgt
Auto-ranging 0,1uF/1pF 1000pF> +5%2+20dgt
WA Courant continu 0-600 YA 0,1 pA +1,5%rdg+5dgt
5 o o o +1%+2.0°C
Température -40°C - 400°C 0,1°C typical

Cet appareil permet une mesure de la valeur effective. Toutes les valeurs de mesure du courant électrique et de la tension montrent la valeur
effective. L'exactitude est spécifiée pour 1 an selon le calibrage d’usine pour une température de 18°-28°C et une humidité de I'air de 0%-85%.

Tension maximale entre la connexion et la masse CAT IIl: 600 V
Epaisseur maximale de cable pour la pince de mesure 33 mm
Température de travail -10°C-50°C
Température de stockage -40°C-60°C
Coefficient de température 0,1 x exactitude spécifiée /°C (<18°C ou >28°C))
Altitude maximale de travail au-dessus du niveau de la mer 2000 m
Durée de marche de I'batterie >12 h avec toutes les fonctions
Batterie 2 AA
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2003 380 g

A AVERTISSEMENT! Lisez toutes les consignes de sécurité et
les instructions, méme celles qui se trouvent dans la brochure
ci-jointe. Le non-respect des avertissements et instructions indiqués
ci aprés peut entrainer un choc électrique, un incendie et/ou de
graves blessures sur les personnes.

Bien garder tous les avertissements et instructions.

CONSIGNES DE SECURITE SPECIALES -
Appareil de mesure

Ne pas effectuer de mesures dans les circuits de courant électrique
avec des tensions supérieures a 600 V. Utiliser seulement des ables
de contréle qui conviennent a des tensions de 600 V ou plus
élevées.

Les pointes de la pince sont construites de telle sorte qu'il n'est pas
possible de court-circuiter les circuits intégrés pendant la mesure. Si
I'équipement de mesure devait ne pas pouvoir venir en contact avec
les composants isolés qui conduisent la tension, il est impératif de
prendre des mesures de précaution pour éviter qu'un court-circuit
puisse se produire.

Retirer le cable de contrdle de I'appareil de mesure lors de la
mesure du courant électrique.

Ne pas toucher les pointes de mesure pendant la mesure.

Ne jamais effectuer ces mesures sous tension pour éviter le risque
d'une décharge électrique lors de la mesure de la résistance, du
contréle de continuité et de la mesure de capacité.

Ne pas exécuter les mesures dans des locaux ou se trouvent des
gaz facilement inflammables. L'utilisation de I'appareil de mesure
peut provoquer des étincelles susceptibles de mener a une
explosion.

Ne pas utiliser 'appareil de mesure en cas d’humidité sur le boitier
ou sur la main.

32 FRANCAIS

Ne pas dépasser les valeurs d’entrée maximales admissibles pour
I'appareil de mesure.

Exécuter la mesure sur les circuits de courant électrique qui
conduisent la tension seulement si cela est absolument nécessaire.

Tester tout d'abord la fonction de I'appareil de mesure sur un circuit
connu. Toujours partir du fait que le circuit de courant électrique est
sous tension avant d’avoir prouvé qu'il nest plus sous tension.

Ne pas se relier soi-méme a la terre pendant une mesure. Eviter
tout contact du corps avec des composants reliés a la terre, tels que
des tubes, des radiateurs, des cuisiniéres ou des réfrigérateurs.

Ne jamais ouvrir le couvercle du compartiment de piles pendant une
mesure.

Utiliser 'appareil de mesure seulement pour les applications et les
conditions ambiantes prévues a cet effet. Dans le cas contraire, il se
peut que les fonctions de sécurité de I'appareil de mesure ne
travaillent pas parfaitement et cela peut mener a de graves
préjudices corporels ou a des endommagements de 'appareil de
mesure.

Pour éviter le risque d’une décharge électrique ou d’un arc
électrique, il est impératif de porter des vétements de protection
appropriés dans I'environnement des cables qui conduisent la
tension.

Ne jamais procéder a des mesures avec un appareil de mesure qui
est défectueux, par exemple, lors d’un boitier endommagé ou de
composants métalliques dénudés sur 'appareil de mesure.

Ne pas actionner la roue de réglage lorsque les cables de controle
sont branchés.

Ne pas monter de pieces supplémentaires sur 'appareil de mesure
et n'exécuter aucune modification sur I'appareil de mesure. Envoyer
I'appareil de mesure a un centre de service apres-vente Milwaukee
pour les réparations ou le re-calibrage.

Utiliser uniquement un cable de contréle Milwaukee avec I'appareil
de mesure Milwaukee. Vérifier les cables de controle quant a la
présence d’endommagements avant I'utilisation.

Détection de la tension sans contact :

La LED n'indique pas I'état d’une installation électrique. Méme si la
LED n’est pas allumée pendant le contrdle, il convient de ne jamais
toucher les conducteurs qui peuvent éventuellement se trouver sous
tension. Tester la fonction des LED sur une source de tension
connue. Si la LED ne s’allume pas, cela signifie que le détecteur de
tension est défectueux et qu'il ne doit pas étre utilisé pour les
mesures ! la détection de la tension sans contact est influencée par
des tensions externes ainsi que par la maniéere de tenir ou de placer
I'appareil de mesure.

Catégories de mesure et leur signification selon IEC 61010-1 :
CAT Ill: mesures dans l'installation du batiment: consommateurs
stationnaires, connexion de distributeur, appareils fixes sur le
distributeur.

CONSIGNES DE SECURITE SPECIALES - Batteries

Les 2 piles AA doivent étre mises en place correctement dans
I'appareil pour un parfait fonctionnement. Ne pas utiliser d’autres
alimentations en tension ou en courant.

Toujours ranger les piles a un endroit hors de portée des enfants.

Ne pas utiliser conjointement des piles neuves et usées. Ne pas
utiliser simultanément de piles en provenance de différents
fabricants (ou des différents types d’'un fabricant).

Eviter la mise en place simultanée de piles rechargeables et non
rechargeables.

Mettre les piles en place en fonction des symboles « +/—».
Eliminer les piles usées immédiatement et en bonne et due forme.

En cas de conditions ou températures extrémes, du liquide
caustique peut s'échapper d’un accu interchangeable endommagé.
En cas de contact avec le liquide caustique de la batterie, laver
immédiatement avec de I'eau et du savon. En cas de contact avec
les yeux, rincer soigneusement avec de I'eau et consulter
immédiatement un médecin.

Cet appareil n’est pas destiné a étre utilisé par des personnes (y
compris des enfants) présentant des capacités restreintes au niveau
physique, sensoriel ou mental, ou qui manquent d’expérience ou de
connaissances, a moins que de telles personnes soient surveillées
par une autre personne compétente en matiere de sécurité ou aient
recu de cette derniére les instructions adéquates concernant
I'utilisation de 'appareil. Les enfants doivent étre surveillés afin de
garantir qu'ils ne jouent pas avec I'appareil.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

L'appareil de mesure convient & la mesure des parametres suivants:
courant alternatif, courant continu, tension alternative, tension
continue, résistance électrique, contrdle de continuité électrique,
capacité d’'un condensateur, température. Cet appareil doit étre
utilisé uniquement pour la mesure des paramétres indiqués au
préalable.

FONCTION DE DECONNEXION AUTOMATIQUE

L'appareil se déconnecte aprés 20 minutes si aucun actionnement
du bouton poussoir ou de la roue de réglage n’a lieu pendant ce
temps. Afin de pouvoir continuer a utiliser 'appareil, il suffit de
tourner la roue de réglage ou d'actionner un bouton poussoir.

CONSIGNES DE TRAVAIL

Avant la mesure, amener la roue de réglage dans la position
souhaitée.

Brancher les cables de contrdle fermement dans I'appareil de
mesure.

Lors de la mesure du courant électrique, déconnecter les cables de
controle de I'appareil de mesure.
Ne pas exposer 'appareil de mesure aux rayons solaires directs,

aux températures €élevées, a une humidité de I'air élevée ou a la
rosée matinale.

L'utilisation est possible jusqu’a une altitude de 2000 m.
Température ambiante appropriée : -10°C - 50°C.

L'appareil de mesure n'est pas étanche a la poussiére et a 'eau.
Tenir 'appareil de mesure a I'écart de la poussiére et de I'eau.

Eteindre I'appareil de mesure apres I'utilisation. Retirer les
piles si I'appareil de mesure reste inutilisé pendant une
période prolongée.

Nettoyer I'appareil de mesure avec un chiffon humide ou un agent
de nettoyage modéré. Ne pas utiliser de produit abrasif ou de
solvants.

ENTRETIEN

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les pieces
détachées Milwaukee. Faire remplacer les composants dont le
remplacement n‘a pas été décrit, par un des centres de service
aprés-vente Milwaukee (observer la brochure avec les adresses de
garantie et de service aprés-vente).

Si besoin est, une vue éclatée de I'appareil peut étre fournie.
S‘adresser, en indiquant bien le numéro a dix chiffres porté sur la
plaque signalétique, a votre station de service aprés-vente (voir liste
jointe) ou directement a Milwaukee Electric Tool,

Max-Eyth-Strale 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES

Veuillez lire avec soin le mode d‘emploi avant la
mise en service

Ne pas jeter les appareils électriques dans les
ordures ménageres! Conformément a la
directive européenne 2002/96/EG relative aux
déchets d‘équipements électriques ou
électroniques (DEEE), et a sa transposition dans
la Iégislation nationale, les appareils électriques
doivent étre collectés a part et étre soumis a un
recyclage respectueux de I'environnement.

AVERTISSEMENT

Retirer le cable de test afin d’éviter une
décharge électrique,

avant I'ouverture du boitier ou avant
I'enlevement de I'accu

interchangeable / batterie.

Masse

Avec isolation de protection

N’exécuter aucune mesure dans les circuits
électriques dont les tensions sont supérieures a
600 V.

)
A
A
.
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Ne pas toucher les pointes de mesure pendant
la mesure.
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DATI TECNICI

Posizione interruttore girevole Range di misura Risoluzione Precisione di misura
) +2,0%rdg +5dgts, 50Hz/60Hz
A +3.5%rdg +5dgts, 40Hz - 500Hz
Corrente alternata _ 0,1A +5,5%rdg +5dgts, 500Hz - 1kHz
CF=2.5@600A 2% bei CF>2*
CF=3.0@500A o Del
< 5A, +3dgt
. ) +1,5%rdg +4dgts, 50Hz/60Hz
Voltaggio alternato 0,05 - 60/600 V 0,01V/0,1V +3.5rdg £5dgts, 40Hz - 400Hz
Voltaggio continuo 60/600 V 0,01V/01V +1%rdg+3dgt
Resistenza 600 Q/6 kQ 0,1Q/0,001 kQ +1%rdg+5dgt
Prova di continuita 0-600.0Q 0,1Q Segnale acustico a partire da 30Q o meno

0,01nF - 4000uF

0,01nF/0,1nF/ 0,01nF-39,99nF +2,5%*2nF

Capacita e 0,001F/0,01pF 40,00nF-1000yF +2,5%+20dgt
Auto-ranging 0,1uF/1pF 1000pF> +5%2+20dgt
YA Corrente continua 0-600 uA 0,1 pA +1,5%rdg+5dgt
Ve
Temperatura -40°C - 400°C 0,1°C #1201
ypical

Con questo strumento & possibile misurare i valori effettivi. Tutti i valori di misurazione di corrente e voltaggio indicano il valore
effettivo. La precisione & valida per 1 anno dalla calibrazione in fabbrica a 18°- 28°C e 0%-85% umidita relativa.

Voltaggio massimo tra collegamento e terra CAT IlI: 600 V
Spessore massimo cavo sulle ganasce di misurazione 33 mm
Temperatura d‘esercizio -10°C-50°C
Temperatura d'immagazzinaggio -40°C-60°C
Coefficiente temperatura 0,1 x precisione /°C (<18°C oppure >28°C)
Altitudine massima di lavoro 2000 m
Durata batteria >12 h con tutte le funzioni
Batteria 2AA
Peso secondo la procedura EPTA 01/2003 3809

A AVVERTENZA! E’ necessario leggere tutte le
indicazioni di sicurezza e le istruzioni, anche quelle
contenute nella brochure allegata. In caso di mancato
rispetto delle avvertenze di pericolo e delle istruzioni
operative si potra creare il pericolo di scosse elettriche,
incendi e/o incidenti gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

AVVERTENZE DI SICUREZZA strumento di misura

Non eseguire misurazioni in circuiti con voltaggio superiore
a 600 V. Utilizzare soltanto cavi di misura idonei per 600 V o
superiori.

Le punte delle ganasce sono costruite in maniera tale da
evitare cortocircuiti durante la misurazione. Qualora lo
strumento di misura dovesse entrare in contatto con parti
non isolate sotto tensione, & necessario prendere misure
precauzionali contro i corto circuiti.

Durante la misurazione di corrente, togliere i cavi di misura
dallo strumento.

Durante la misurazione non toccare i puntali di misurazione.

Per evitare il pericolo di folgorazione elettrica durante la
misurazione della resistenza, la prova di continuita e la
misurazione della capacita, non effettuare mai queste
misurazioni sotto voltaggio.

Non effettuare le misurazioni in ambienti con gas faciimente
infiammabile. Durante |‘utilizzo dello strumento di misura
possono essere generate scintille in grado di innescare
esplosioni.

Non utilizzare lo strumento di misura se la carcassa o la
mano dell‘'operatore sono umide.
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No superare i valori massimi ammissibili in ingresso per lo
strumento di misura.

Eseguire misurazioni su circuiti sotto tensione soltanto se
assolutamente necessario.

Testare prima il funzionamento dello strumento di misura su
un circuito noto. Partire sempre dal presupposto che i
circuiti possano essere sotto tensione, prima di aver provato
che siano esenti da tensione.

Evitare di collegare se stessi con la terra mentre si effettua
una misurazione. Evitare ogni contatto tra parti del corpo ed
elementi messi a terra come tubazioni, radiatori, forni
elettrici o frigoriferi.

Non aprire mai il coperchio del vano batterie durante una
misurazione.

Utilizzare lo strumento di misura soltanto per gli usi e le
condizioni ambientali previsti. In caso contrario le funzioni di
sicurezza dello strumento di misura possono essere rese
inefficaci e possono verificarsi gravi lesioni alle persone e/o
danni allo strumento di misura.

Per evitare il pericolo di folgorazione elettrica o di arco
voltaico, indossare idoneo abbigliamento di protezione nelle
vicinanze di cavi sotto tensione.

Non eseguire mai misurazioni con uno strumento di misura
difettoso, ad esempio con la carcassa danneggiata o con
parti in metallo libere sullo strumento di misura.

Non muovere [linterruttore girevole quando sono collegati i
cavi di misura.

Non collegare altri componenti sullo strumento di misura e
non effettuare alcuna modifica sullo stesso. Per interventi di
riparazione o ricalibrazione inviare lo strumento di misura ad
un centro di assistenza tecnica autorizzato da Milwaukee.

Utilizzare soltanto cavi di misura Milwaukee sullo strumento
di misura Milwaukee. Verificare l'integrita dei cavi di misura
prima di utilizzarli.

Misurazione della tensione senza contatto:

I LED non indica lo stato dell‘installazione elettrica. Anche
se durante la prova il LED non € illuminato, non toccare mai
i conduttori che potrebbero essere sotto tensione. Testare il
funzionamento del LED con una sorgente di voltaggio nota.
Se il LED non lampeggia, il voltmetro & difettoso e non deve
essere utilizzato per le misurazioni! La misurazione di
voltaggio senza contatto viene influenzata da voltaggi
esterni e da come lo strumento di misura viene tenuto o
posizionato.

Categoria di misura e loro significato secondo IEC
61010-
CAT Ill: misure su installazioni all‘interno di edifici: utenze
fisse, collegamento di distribuzione, apparecchi fissi al
livello di distribuzione.

AVVERTENZE DI SICUREZZA Batterie

Per un funzionamento ineccepibile bisogna inserire 2
batterie AA in modo appropriato nello strumento. Non
utilizzare altri tipi di alimentazioni di tensione o corrente.

Tenere le batterie sempre fuori dalla portata dei bambini.

Non utilizzare contemporaneamente batterie nuove e
batterie usate. Non utilizzare contemporaneamente batterie
di produttori diversi (o diversi tipi di batterie dello stesso
produttore).

Non utilizzare contemporaneamente batterie ricaricabili e
non ricaricabili.

Inserire le batterie tenendo conto dei simboli + / —.

Smaltire le batterie scariche immediatamente in modo
appropriato.

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o
da temperature alte, I'acido di queste potrebbe fuoriuscire.
In caso di contatto con I'acido delle batterie lavarsi
immediatamente con acqua e sapone. In caso di contatto
con gli occhi risciacquare immediatamente con acqua per
almeno 10 minuti e contattare subito un medico.

Il presente apparato non & destinato all’'uso da parte di
persone (bambini compresi) con abilita fisiche, sensoriali o
intellettuali limitate o da parte di persone con mancanza di
esperienza o mancanze delle necessarie conoscenze, salvo
che vengano sorvegliate da una persona responsabile per
la loro sicurezza o che siano state da quest’ultima istruita su
come utilizzare I'apparato stesso. Sorvegliare i bambini per
accertarsi che non giochino con I'apparato.

UTILIZZO CONFORME

Lo strumento di misura & idoneo alla misurazione dei
seguenti parametri: corrente alternata, voltaggio alternato,
voltaggio continuo, resistenza elettrica, prova di continuita
elettrica, capacita di un condensatore, temperatura. |l
presente strumento deve essere utilizzato esclusivamente
per misurare i parametri di cui sopra.

FUNZIONE DI SPEGNIMENTO AUTOMATICO

Lo strumento si spegne automaticamente dopo 20 minuti se
durante tale periodo non ¢ stato azionato nessun tasto né
l'interruttore girevole. Per continuare ad utilizzare lo
strumento & sufficiente azionare l'interruttore girevole o
premere un tasto.

AVVERTENZE D‘USO

Prima della misurazione portare l'interruttore girevole nella
posizione desiderata.

Inserire i cavi di misura correttamente nello strumento.

Durante la misurazione di corrente, togliere i cavi di misura
dallo strumento.

Non esporre lo strumento di misura ai raggi diretti del sole, a
temperature elevate, ad elevata umidita relativa o a rugiada.

Utilizzabile fino ad un‘altezza sul livello del mare pari a 2000
m. Temperatura ambiente idonea -10°C - 50°C

Lo strumento di misura non & a tenuta di polveri e di acqua.
Tenere lo strumento di misura al riparo da polveri e acqua.

Spegnere lo strumento di misura dopo averlo usato.
Rimuovere le batterie se lo strumento di misura non viene
utilizzato per un periodo prolungato.

Pulire lo strumento di misura con un panno umido o con un
detergente neutro. Non utilizzare detergenti abrasivi o
solventi.

MANUTENZIONE

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio
Milwaukee. Gruppi costruttivi la cui sostituzione non & stata
descritta, devono essere fatti cambiare da un punto di
servizio di assistenza tecnica al cliente Milwaukee (vedi
depliant garanzia/indirizzi assistenza tecnica ai clienti).

In caso di mancanza del disegno esploso, pud essere
richiesto al seguente indirizzo: Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Stral’e 10, D-71364 Winnenden, Germany.
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Leggere attentamente le istruzioni per
I'uso prima di mettere in funzione
I‘elettroutensile.

Non gettare le apparecchiature elettriche
tra i rifiuti domestici. Secondo la Direttiva
Europea 2002/96/CE sui rifiuti di
pparecchiature elettriche ed elettroniche e
la sua attuazione in conformita alle norme
nazionali, le apparecchiature elettriche
esauste devono essere accolte
separatamente, al fine di essere
reimpiegate in modo eco-compatibile.

ATTENZIONE

Per evitare il rischio di folgorazione
elettrica, prima di aprire la scatola o prima
di estrarre la batteria rimuovere /batteria i
cavi di misura.

Massa

Doppio isolamento

Non eseguire misurazioni su circuiti con
voltaggio superiore a 600 V.

©
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Durante la misurazione non toccare i
puntali di misurazione.
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DATOS TECNICOS

Juste selector de margen Rango de medicion Resolucion Precision
rotatorio
) +2,0%rdg +5dgts, 50Hz/60Hz
A +3.5%rdg +5dgts, 40Hz - 500Hz
Corriente CA _ 0,1A +5,5%rdg +5dgts, 500Hz - 1kHz
cr2sannn
=3.0@ <5A, +3dgt
. +1,5%rdg t4dgts, 50Hz/60Hz
Tension alterna 0,05 - 60/600 V 0,01V/01V +3.5rdg £5dgts, 40Hz - 400Hz
Tension continua 60/600 V 0,01V/01V +1%rdg+3dgt
Resistencia 600 Q/6 kQ 0,1Q/0,001 kQ +1%rdg+5dgt
Control de continuidad 0-600.0Q 0,1Q Indicacion acustica a partir de 30Q o inferior

0,01nF - 4000uF

0,01nF/0,1nF/ 0,01nF-39,99nF +2,5%+2nF

Capacidad - 4o 0,0014F/0,01yF 40,00nF-1000yF +2,5%20dgt
Auto-ranging 0,14F/1uF 1000uF> +5%:20dgt
UA Corriente CC 0-600 uA 0,1 pA +1,5%rdg+5dgt
Temperatura -40°C - 400°C 0,1°C %2 0
ypical

Este aparato permite realizar mediciones de valores efectivos. Todos los valores de medicion de corriente y tensién indican el
valor efectivo. La exactitud viene especificada para 1 afio después del calibrado en fabrica para el funcionamiento a una
temperatura entre 18°C y 28°C y una humedad relativa del aire entre 0% y 85%.

Tension maxima entre toma de corriente y conexién a tierra CAT IlI: 600 V
Espesor maximo del cable en la mordaza 33 mm
Temperatura de trabajo -10°C-50°C
Temperatura de almacenado -40°C-60°C
Coeficiente de temperatura 0,1 x exactitud especificada /°C (<18°C or >28°C)
Altitud maxima para su empleo 2000 m
Duracién de funcionamiento de la bateria >12 h con todas las funciones
Bateria 2AA
Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2003 380¢g

A ADVERTENCIA! Rogamos leer las indicaciones de
seguridad y las instrucciones, también las que contiene
el folleto adjunto. En caso de no atenerse a las
advertencias de peligro e instrucciones siguientes, ello
puede ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o
lesion grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e
instrucciones para futuras consultas.

INDICACIONES ESPECIALES DE SEGURIDAD
instrumento de medicién

No realice mediciones en circuitos con tensiones superiores
a 600 V. Utilice unicamente cables de prueba aptos para
600 V 0 mas.

Los punteros de la pinza han sido concebidos de tal manera
que no pueda producirse un cortocircuito durante la
medicion. Si tuviera que evitarse el contacto del equipo de
medicion con piezas conductoras de corriente que no han
sido aisladas, deberan adoptarse medidas de precaucion
para evitar la posibilidad de un cortocircuito.

Desconecte los cables de prueba del aparato durante la
medicién de corriente.

Evite el contacto con los punteros al efectuar mediciones.

Para evitar el peligro de descargas eléctricas en personas
durante mediciones de resistencia, continuidad y capacidad,
no realice jamas estos trabajos bajo tension.

No realice mediciones en locales con gases faciimente
inflamables. Durante el empleo del aparato de medicién
pueden producirse chispas que podrian provocar una
explosion.

No utilice jamas el aparato al estar la superficie himeda o
sus manos mojadas.

No exceda los valores de arranque permitidos para el
instrumento.

Realice mediciones en circuitos con energia aplicada
unicamente si fuese absolutamente necesario.

Verifique primero el funcionamiento del aparato de medicién
en un circuito conocido. Parta siempre de la base que el
circuito se encuentra bajo tensién antes de haber
comprobado la falta de tension.

No efectlie usted mismo la puesta a tierra durante los
trabajos de medicion. Evite entrar en contacto con piezas
conectadas a tierra, como p. ej. tubos, radiadores, cocinas
o refrigeradores.

En ningln caso se debera abrir la tapa del compartimento
de baterias mientras se esté realizando una medicion.

El aparato debera emplearse solamente para los fines y las
condiciones del medio ambiente previstas. En caso
contrario, las funciones de seguridad del instrumento no
podran tabajar de forma perfecta, lo que podria conducir a
graves lesiones corporales o bien averias en el instrumento
de medicién.

Para evitar el peligro de un choque eléctrico o un salto de
chispas, use ropa protectora adecuada en las cercanias de
cables con energia aplicada.

No realice jamas mediciones con un instrumento de
medicion averiado, p. e]. con la carcasa dafiada o al
encontrarse partes metdlicas en el instrumento expuestas.

No manipule el selector de funciones al encontrarse
conectados los cables de prueba.

No instale piezas adicionales y no realice ningun tipo de
modifcaciones en el aparato de medicion. Para trabajos de
reparacion o recalibracién, envie el aparato a un servicio
autorizado de postventa de Milwaukee.
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Utilice unicamente cables de prueba de Milwaukee con el
aparato de medida de Milwaukee. Antes de cada medicion,
compruebe que los cables de prueba no estén dafiados.

Control de tensién sin contacto:

La lampara LED no indica el estado de una instalacion
eléctrica. Aun en el caso de que la lampara LED no esté
encendida durante la prueba, no toque jamas los
conductores porque podrian estar bajo tension. Verifique el
funcionamiento de la lampara LED en una fuente conocida
de tension. Si la lampara LED no se prende, entonces esta
dafiado el comprobador de tension y no debera emplearse
para efectuar mediciones. El control de tensién sin contacto
es influenciado tanto por tensiones externas como por el
modo en que se sostiene el instrumento o el lugar en donde
se encuentra ubicado el aparato.

Categorias de medicion y su significado segun la
norma IEC 61010-1:

CAT Ill: Para mediciones realizadas en la instalacion del
edifico: Consumidores fijos, conexiones de distribuidores,
equipos instalados en distribuidores.

INDICACIONES ESPECIALES DE SEGURIDAD Baterias

Para un funcionamiento correcto se han de utilizar en el
aparato 2 pilas AA. No emplear otros suministros de tension
o de corriente.

Guardar siempre las pilas fuera del alcance de los nifios.

No utilizar a la vez pilas nuevas y usadas. No utilizar a la
vez pilas de distintos fabricantes (o de distintos tipos de un
mismo fabricante).

No utilizar a la vez pilas recargables y no recargables.
Colocar las pilas de acuerdo con lo simbolos +/ —.

Eliminar inmediatamente las pilas agotadas de acuerdo con
lo prescrito.

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a
producirse escapes de acido provenientes de la bateria. En
caso de contacto con éste, limpie inmediatamente la zona
con agua y jabdn. Si el contacto es en los ojos, limpiese
concienzudamente con agua durante 10 minutos y acuda
inmediatamente a un médico

Este aparato no esta destinado al uso por personas (incluso
nifios) con restringidas capacidades fisicas, sensoricas o
mentales o por la falta de experiencia y/o conocimientos, a
no ser que se encuentren bajo el cuidado de una persona
responsable por su seguridad o que hayan sido instruidas
por éstas con respecto al empleo del aparato. Los nifios
deberan encontrarse bajo vigilancia para garantizar que no
juegen con el aparato.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

El instrumento de medicion es apropiado para la medicién
de los siguientes parametros: Corriente alterna, tension
alterna, tension continua, resistencia eléctrica, control de
continuidad eléctrica, capacidad de un condensador,
temperatura. Este instrumento se debera utilizar solamente
para la medicién de los parametros antes indicados.

DESCONEXION AUTOMATICA

El aparato se desconecta automaticamente después de 20
minutos si en este tiempo permanece inactivo, es decir si no
se usa el teclado o el interruptor giratorio. Para volver a
usar el aparato, gire el selector de funciones o pulse una
tecla.

INDICACIONES DE TRABAJO

Ajuste el selector de funciones en la posicion requerida.
Introduzca fuertemente el cable de prueba en el aparato de
medicion.

Desconecte los cables de prueba del aparato al efectuar
mediciones de corriente.

No exponga el aparato de medicién a radiaciones solares
directas, temperaturas extremas, humedad alta o al rocio de
la mafana.

El instrumento puede emplearse hasta una altitud de 2000m
sobre el nivel del mar. Temperatura de ambiente apropiada
entre -10°C y 50 °C.

El aparato de medicién no es a prueba de polvo y de agua.
Mantener alejado el instrumento de polvo y agua.

Desconectar el instrumento de mediciéon después de
utilizarlo. Si el instrumento de medicion no se utiliza durante
un lapso de tiempo prolongado se deberan quitar las
baterias.

Limpie el aparato con un pafio himedo y detergente
neutral. No emplee detergentes abrasivos o disolventes.

MANTENIMIENTO

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En
caso de necesitar reemplazar componentes no descritos,
contacte con cualquiera de nuestras estaciones de servicio
Milwaukee (consultar lista de servicio técnicos)

En caso necesario, puede solicitar un despiece de la
herramienta. Por favor indique el nimero de impreso de
diez digitos que hay en la etiqueta y pida el despiece a la
siguiente direccion: Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Stralle 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLOS

Lea las instrucciones detenidamente antes
de conectar la herramienta

iNo deseche los aparatos eléctricos junto
con los residuos domésticos! De
conformidad con la Directiva Europea
2002/96/CE sobre residuos de aparatos
eléctricos y electronicos y su aplicacion de
acuerdo con la legislacién nacional, las
herramientas eléctricas cuya vida util haya
llegado a su fin se deberan recoger por
separado y trasladar a una planta de
reciclaje que cumpla con las exigencias
ecologicas.

ATENCION

Para evitar un electrochoque, extraer los
cables de prueba antes de abrir la caja o
cambiar la bateria.

Masa

A prueba de choques eléctricos

No realice jamas mediciones en circuitos
con un voltaje superior a 600 V.

&
X
A
O
>}p@

No toque los punteros del comprobador
durante la medicion.
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CARACTERISTICAS TECNICAS

Posigao da roda de ajuste Gama de medicao Resolucao Precisdo
R +2,0%rdg +5dgts, 50Hz/60Hz
;lgkfggfk +3.5%rdg +5dgts, 40Hz - 500Hz
Corrente alternada _ 0,1A +5,5%rdg +5dgts, 500Hz - 1kHz
CF=2.5@600A 9% bei CF>2*
CF=3.0@500A o Del
‘ < 5A, +3dgt
. +1,5%rdg +4dgts, 50Hz/60Hz
Tensé&o alternada 0,05 - 60/600 V 0,01Vv/01V +3.5rdg £5dgts, 40Hz - 400Hz
Tenséo continua 60/600 V 0,01VvV/01V +1%rdg+3dgt
Resisténcia 600 Q/6 kQ 0,1Q/0,001 kQ +1%rdg+5dgt
Verificagdo de continuidade 0-600.0Q 0,1Q Sinal acustico toca a partir dos 30Q ou menos
0,01nF/0,1nF/ 0,01nF-39,99nF +2,5%+2nF
Capacidade 0.01nF - 4000uF 0,0014F/0,01yF 40,00nF-10004F £2,5%+20dgt
9ing 0,1uF/1pF 1000pF> +5%220dgt
JA Corrente continua 0-600 pA 0,1 uA +1,5%rdg+5dgt
Temperatura -40°C - 400°C 0,1°C +1%22.0°C
typical

Este aparelho permite a medi¢&do do valor eficaz (RMS). Todos os valores de corrente e tenséo indicados correspondem ao
valor eficaz. A preciséo esta especificada por um periodo de 1 ano apds a calibragdo na fabrica, se o aparelho for utilizado
em temperaturas operacionais de 18°-28°C e humidade de 0%-85%.

Tens&@o maxima entre ponto de ligagao e terra CAT 1Il: 600 V
Diametro maximo do cabo (abertura do alicate) 33 mm
Temperatura de operacao -10°C-50°C
Temperatura de armazenamento -40°C-60°C
Coeficiente de temperatura 0,1 x precisdo especificada /°C (<18°C ou >28°C)
Altura maxima de operacgao acima do nivel do mar 2000 m
Vida util do bateria em utilizagéo >12 h com todas as fun¢des
Bateria 2AA
Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2003 380 g

A ATENCADO! Leia todas as instrugdes de seguranca e
todas as instrugdes, também aquelas que constam na
brochura juntada. O desrespeito das adverténcias e
instrugdes apresentadas abaixo pode causar choque
eléctrico, incéndio e/ou graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para
futura referéncia.

AVISOS DE SEGURANCA ESPECIAIS aparelho de medicdo

Nunca efectue medigdes em circuitos com mais de 600 V.
Apenas utilize cabos de teste desenhados para 600 V ou
mais.

As pontas do alicate sédo desenhadas de uma forma, que as
impede de causar um curto-circuito durante as medicdes.
No entanto, se existe a possibilidade de que o aparelho
toque cabos sob tensdo nao isolados durante a medigao, é
necessario tomar medidas de precaucao para evitar um
curto-circuito.

Desconecta os cabos de teste do aparelho durante a
medicao da corrente.

Nunca toque as pontas de prova durante a medigéo.
Para evitar um choque eléctrico durante a medigéo da

resisténcia e da capacidade e durante a verificacdo da
continuidade, nunca efectua estas medig¢des sob tensao.

Né&o utilize o aparelho em espagos com gases faciimente
inflamaveis. Ao usar o aparelho podem soltar faiscas, o que
podera causar uma explosao.

N&o utilize o aparelho se este ou as suas maos estiverem
molhadas.

N&o exceda os valores maximos permitidos para o
aparelho.
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Apenas faga medi¢des em circuitos sob tensao, se for
mesmo absolutamente necessario.

Comeca por testar o funcionamento do aparelho num
circuito bem conhecido. Sempre deve partir do principio de
que o circuito esta sob tensdo, até que for mesmo
comprovado o oposto.

Nunca fique em contacto com estruturas aterradas durante
a medicao. Evite tocar partes aterradas, como tubos,
radiadores, fogdes ou frigorificos.

Nunca abra a tampa da caixa das pilhas durante a medicéo.

Apenas utilize o aparelho para as aplicagdes e nas
condigdes previstas. Caso contrario, podera impossibilitar o
funcionamento correcto das fun¢des de seguranga do
aparelho, o que pode causar feridas graves ou avariar o
aparelho.

Para reduzir os perigos de um choque ou arco eléctricos,
por favor vista roupa de protecgdo adequada sempre que
se encontre perto de cabos sob tenséo.

Nunca efectue medigdes com um aparelho avariado, ou
seja se a caixa do aparelho for quebrada ou partes
metalicas expostas.

Nao vire a roda de ajuste, enquanto estiverem ligados os
cabos de teste.

Nao conecte partes adicionais ao aparelho nem modifique o
aparelho de medigéo. Para reparar ou recalibrar o aparelho,
envie-o somente a uma assisténcia técnica autorizada pela

Milwaukee.

Apenas utilize cabos de teste da Milwaukee com o aparelho
de medicdo. Antes de utilizar os cabos de testes,
assegure-se de que estes ndo apresentem alguns danos.

Teste de tenséo sem contacto:
A LED n&o indica o estado de uma instalagéo eléctrica.

Mesmo que a LED n&o brilhe durante um teste, nunca
toque nos condutores, que possivelmente podem estar sob
tensdo. Assegure-se de que a LED funciona, testando-a
numa fonte de tenséo conhecida.Se a luz LED ndo comeca
a brilhar, o detector de tensao esta avariado e nao deve ser
utilizado para medigdes. Tensdes externas e o
posicionamento do aparelho de medigao influenciam o teste
de tensdo sem contacto.

Categorias de medigao e os significados segundo o
padrao IEC 61010-1:

CAT Ill: medigdo em instalagdes eléctricas de prédios:
consumidores estacionarios, ligagéo do distribuidor,
aparelhos conectados ao distribuidor.

AVISOS DE SEGURANCA ESPECIAIS Baterias

Para assegurar o funcionamento correcto, insere as 2 pilhas
AA devidamente no aparelho. Nao utilize qualquer outra
fonte de electricidade ou tenséo.

Guarde as pilhas sempre fora do alcance de criangas.

Nao coloque pilhas novas e usadas no aparelho para o uso
simultaneo. N&o insira pilhas de diferentes marcas (ou de
diferentes tipos de um sé produtor) para o uso simultaneo.

N&o misture pilhas ndo carregaveis com baterias
carregaveis.

Por favor, coloque as pilhas em conformidade com os
simbolos + /- .

Pilhas e baterias usadas devem ser eliminadas
devidamente.

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um
acumulador de substituicao danificado podera verter liquido
de bateria. Se entrar em contacto com este liquido, devera
lavar-se imediatamente com agua e sabdo. Em caso de
contacto com os olhos, enxagle-os bem e de imediato
durante pelo menos 10 minutos e consulte um médico o
mais depressa possivel.

Este aparelho ndo destina-se a ser utilizado por pessoas
(inclusive criangas) com capacidades fisicas, sensérias ou
psiquicas limitadas ou a ser utilizado por pessoas que ndo
tenham experiéncia e/ou conhecimentos, a ndo ser que
estas pessoas sejam supervisionadas por uma pessoa
responsavel pela seguranga que lhes dé instrugdes sobre a
utilizagéo do aparelho. Criangas deverao ser
supervisionadas para assegurar que nao brinquem com o
aparelho.

UTILIZACAO AUTORIZADA

O aparelho pode ser utilizado para medir os seguintes
parametros: Corrente alternada, tensdo alternada, tensao
continua, resisténcia eléctrica, verificagdo da continuidade,
capacidade de um condensador, temperatura. O aparelho
deve ser utilizado apenas para medir os parametros acima
referidos.

DESACTIVACAO AUTOMATICA

O aparelho desliga-se automaticamente passados 20
minutos, se durante este tempo ndo se carrega em nenhum
bot&o ou se vira a roda de ajuste. Para voltar a ligar o
aparelho, dé a volta a rode de ajuste, ou carregue num
boté&o.

AVISOS DE OPERACAO

Coloque a roda de ajuste na posigao desejada antes de
iniciar a medigao.
Insira os cabos de teste firmemente no aparelho.

Desconecta os cabos de teste do aparelho quando mede a
corrente.

Nao exponha o aparelho a radiagéo solar directa, a
temperaturas e humidade elevadas ou ao orvalho.

Altura maxima de 2000 m. Temperatura ambiente adequada
de -10°C - 50°C.

O aparelho ndo é impermeavel a poeira e a agua.
Mantenha o aparelho longe de poeira e agua.

Desligue o aparelho depois de té-lo utilizado. Tire as pilhas,
se pretende nao utilizar o aparelho durante um periodo de
tempo cumprido.

Limpe o aparelho apenas com um pano himido ou um
detergente pouco agressivo. Nao utilize produtos abrasivos
de limpeza ou solventes.

MANUTENGAO

Utilizar apenas acessorios Milwaukee e pecas
sobresselentes Milwaukee. Os componentes cuja
substituicdo ndo esteja descrita devem ser substituidos num
servigo de assisténcia técnica Milwaukee (consultar a
brochura relativa a garantia/moradas dos servigos de
assisténcia técnica).

A pedido e mediante indicagéo da referéncia de dez
numeros que consta da chapa de caracteristicas da
maquina, pode requerer-se um desenho explosivo da
ferramenta eléctrica a: Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Strafte 10, D-71364 Winnenden, Germany.
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Leia atentamente o manual de instrugbes
antes de colocar a maquina em
funcionamento.

N&o deite ferramentas eléctricas no lixo
doméstico! De acordo com a directiva
europeia 2002/96/CE sobre ferramentas
eléctricas e electrénicas usadas e a
transposi¢do para as leis nacionais, as
ferramentas eléctricas usadas devem ser
recolhidas em separado e encaminhadas
a uma instalacéo de reciclagem dos
materiais ecoldgica.

ATENGCAO Para evitar um choque
eléctrico, tire os cabos de teste antes de
abrir a caixa do aparelho ou de tirar o
bloco acumulador / bateria.

Terra

Com isolamento duplo

Nunca efectue medigbes em circuitos com
mais de 600 V.
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Nunca toque nas pontas de prova durante
a medigao.
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TECHNISCHE GEGEVENS

Stelwielpositie Meetbereik Resolutie Meetnauwkeurigheid
R +2,0%rdg +5dgts, 50Hz/60Hz
P%gk ?ggOAA +3.5%rdg +5dgts, 40Hz - 500Hz
Wisselstroom _ 0,1A +5,5%rdg +5dgts, 500Hz - 1kHz
CF=2.5@600A 9% bei CF>2*
CF=3.0@500A o Del
< 5A, +3dgt
) . +1,5%rdg t4dgts, 50Hz/60Hz
Wisselspanning 0,05 - 60/600 V 0,01V/0,1V +35rdg £5dgts, 40Hz - 400Hz
Gelijkspanning 60/600 V 0,01V/01V +1%rdg+3dgt
Weerstand 600 Q/6 kQ 0,1Q/0,001 kQ +1%rdg+5dgt
Doorgangstest 0-600.0Q 0,1Q Signaalgeluid vanaf 30Q of minder
0,01nF/0,1nF/ 0,01nF-39,99nF +2,5%+2nF
Capaciteit 0.01nF - 4000uF 0,0014F/0,01yF 40,00nF-10004F £2,5%+20dgt
ging 0,1uF/1pF 1000pF> +5%+20dgt
PA Gelijkstroom 0-600 uA 0,1 pA +1,5%rdg+5dgt
Temperatuur -40°C - 400°C 0,1°C #1201
ypical

Met dit apparaat kan de effectieve waarde worden gemeten. Alle stroom- en spanningswaarden worden als effectieve waarde
weergegeven. De nauwkeurigheid is gespecificeerd voor 1 jaar na de fabriekskalibratie bij 18° - 28 °C en 0 % - 85 %

luchtvochtigheid.

Max. spanning tussen aansluiting en einde CAT Ill: 600 V
Max. kabeldikte bij meettang 33 mm
Werktemperatuur -10°C-50°C
Opslagtemperatuur -40°C-60°C
Temperatuurcoéfficiént 0,1 x gespecificeerde nauwkeurigheid / °C (<18 °C of >28 °C)
Max. werkhoogte boven de zeespiegel. 2000 m
Batterijlooptijd >12 h met alle functies
Batterij 2 AA
Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2003 380 g

A WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidsinstructies
en aanwijzingen door - ook die in de bijgeleverde
brochure. Als de waarschuwingen en voorschriften niet
worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of
ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor
toekomstig gebruik.

SPECIALE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES meetapparaat

Voer geen metingen uit in stroomcircuits met spanningen
boven 600 V. Gebruik alleen testkabels die voor 600 V of
meer geschikt zijn.

De tangpunten zijn zodanig geconstrueerd dat
schakelcircuits tijdens de meting niet kunnen worden
kortgesloten. Als de meetuitrusting niet met geisoleerde,
spanningvoerende onderdelen in contact zou kunnen
komen, moeten voorzorgsmaatregelen worden getroffen om
kortsluiting te voorkomen.

Verwijder bij stroommetingen de testkabels van het
meetapparaat.

Raak tijdens de meting nooit de meetpunten aan.

Ter vermijding van gevaar voor elektrische schokken bij de
weerstandsmeting, doorgangstest en capaciteitsmeting
mogen deze metingen nooit onder spanning worden
uitgevoerd.

Voer geen metingen uit in ruimten met licht ontviambare
gassen. Het gebruik van dit meetapparaat kan vonken
veroorzaken die tot een explosie kunnen leiden.

Het meetapparaat mag niet worden gebruikt als de
behuizing of uw handen vochtig zijn.

Overschrijd nooit de voor het meetapparaat geoorloofde
ingangswaarde.
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Metingen aan spanningvoerende stroomkringen mogen
alleen worden uitgevoerd wanneer dit absoluut noodzakelijk
is.

Test de functie van het meetapparaat eerst op een bekende
schakeling. Ga er daarbij altijd van uit dat de stroomkring
onder spanning staat, voordat deze aantoonbaar
spanningloos is.

Aard uzelf niet tijdens een meting. Vermijd lichamelijk
contact met geaarde onderdelen zoals buizen, radiatoren,
fornuizen of koelkasten.

Open tijdens een meting nooit het batterijvakje.

Het meetapparaat is alleen bedoeld voor de beschreven
toepassingen en omgevingsvoorwaarden. In het andere
geval kunnen de veiligheidsfuncties van het meetapparaat
niet optimaal functioneren en kan ernstig persoonlijk letsel
of schade aan het meetapparaat ontstaan.

Draag in de buurt van spanningvoerende kabels geschikte
veiligheidskleding om het gevaar voor elektrische schokken
of een lichtboog te vermijden.

Voer nooit metingen uit met een defect meetapparaat, bijv.
bij een beschadigde behuizing of bij onbeschermde metalen
onderdelen aan het meetapparaat.

Bedien het stelwiel niet als de testkabels aangesloten zijn.

Monteer geen verdere onderdelen aan het meetapparaat en
voer geen verandering aan het meetapparaat uit. Stuur het
meetapparaat voor reparaties en hernieuwde kalibraties
naar een geautoriseerde Milwaukee-klantenservice.
Gebruik alleen Milwaukee-testkabels in combinatie met het
Milwaukee meetapparaat. Controleer de testkabels voor het
gebruik op schade.

Contactloze spanningscontrole:de led geeft niet te de
toestand van een elektrische installatie aan. Raak nooit de

geleiders aan, ook niet als de led tijdens de controle niet
brandt. De geleiders kunnen toch onder spanning staan.
Test de functie van de led op een bekende spanningsbron.
Als de led niet brandt, is de spanningstester defect en mag
niet voor metingen worden gebruikt! De contactloze
spanningscontrole wordt beinvioed door externe
spanningen en door de manier waarop het meettoestel
gehouden of geplaatst wordt.

Meetcategorieén en hun betekenis conform IEC
61010-1:

CAT Ill: metingen in de gebouweninstallatie: stationaire
verbruikers, verdeleraansluiting, apparaten vast aan de
verdeler.

SPECIALE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES Batterijen

Voor een optimaal bedrijf moeten 2 AA-batterijen correct in
het apparaat worden geplaatst. Gebruik geen andere
spannings- of stroomverzorging.

Bewaar batterijen altijd buiten het bereik van kinderen!

Plaats geen nieuwe batterijen samen met gebruikte
apparaten in het apparaat. Gebruik geen batterijen van
verschillende fabrikanten (of verschillende types van een
fabrikant) samen.

Plaats geen oplaadbare batterijen samen met niet-
oplaadbare batterijen.

Plaats de batterijen overeenkomstig de symbolen +/-.

Verbruikte batterijen moeten per omgaande volgens de
voorschriften worden afgevoerd.

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit
de accu accu-vloeistof lopen. Na contact met accu-vloeistof
direct afwassen met water en zeep. Bij oogcontact direct
minstens 10 minuten grondig spoelen en onmiddelijk een
arts raadplegen.

Dit apparaat mag niet worden bediend door personen
(inclusief kinderen) met beperkte fysieke, sensorische of
geestige vermogens of met gebrek aan ervaring en/of
kennis in de omgang met dit apparaat, tenzij ze door een
voor hun veiligheid verantwoordelijke persoon begeleid
worden of instructies van deze persoon hebben ontvangen
over het gebruik van het apparaat. Op kinderen dient
toezicht te worden gehouden om te waarborgen dat ze niet
met het apparaat spelen.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

Het meetapparaat is geschikt voor de meting van de
volgende parameters: wisselstroom, wisselspanning,
gelijkspanning, elektrische weerstand, elektrische doorgang,
capaciteit van een condensator, temperatuur. Dit apparaat
mag alleen worden gebruikt voor de meting van de
hierboven beschreven parameters.

AUTOMATISCHE UITSCHAKELFUNCTIE

Het apparaat schakelt uit als gedurende 20 minuten geen
toets of stelwiel wordt bediend. Draai aan het stelwiel of
druk op een toets om het apparaat verder te kunnen
bedienen.

ARBEIDSINSTRUCTIES

Draai vé6r de meting het stelwiel in de gewenste positie.
Steek de testkabels vast in het meetapparaat.

Verwijder bij stroommetingen de testkabels van het
meetapparaat.

Stel het meetapparaat niet bloot aan directe zonnestraling,
hoge temperaturen, hoge luchtvochtigheid of dauw.

Toepassing mogelijk tot 2.000 m boven de zeespiegel.
Geschikte omgevingstemperatuur -10 °C - 50 °C.

Het meettoestel is niet stof- en waterdicht. Houd het
meettoestel verwijderd van stof en water.

Schakel het meetapparaat uit na gebruik. Als u het
meetapparaat gedurende een langere periode niet gebruikt,
adviseren wij, de batterijen te verwijderen.

Reinig het meetapparaat met een vochtige doek of een mild
reinigingsmiddel. Gebruik geen schuurmiddel of
oplosmiddel.

ONDERHOUD

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen.
Indien componenten die moeten worden vervangen niet zijn
beschreven, neem dan contact op met een officieel
Milwaukee servicecentrum (zie onze lijst met servicecentra).

Onder vermelding van het tiencijferige nummer op het
machineplaatje is desgewenst een doorsnedetekening van
de machine verkrijgbaar bij: Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Stral’e 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLEN

Graag instructies zorgvuldig doorlezen
véordat u de machine in gebruik neemt.

Geef elektrisch gereedschap niet met het
huisvuil mee! Volgens de Europese richtlijn
2002/96/EG inzake oude elektrische en
lektronische apparaten en de toepassing
daarvan binnen de nationale wetgeving,
dient gebruikt elektrisch gereedschap
gescheiden te worden ingezameld en te
worden afgevoerd naar een recycle bedrijf
dat voldoet aan de geldende milieu-eisen.

WAARSCHUWING

Ter vermijding van een elektrische schok
dient u de testkabels te verwijderen
voordat u de behuizing opent of de
wisselaccu / batterij verwijdert.

Massa

Randgeaard

Voer geen metingen uit in stroomcircuits
met spanningen boven 600 V.
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Raak tijdens de meting nooit de
meetpunten aan.
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TEKNISKE DATA

Indstillingshjul-position Maleomrade Oplgsning Malengjagtighed
R +2,0%rdg +5dgts, 50Hz/60Hz
P%gk ?ggOAA +3.5%rdg +5dgts, 40Hz - 500Hz
Vekselstram _ 0,1A +5,5%rdg +5dgts, 500Hz - 1kHz
CF=2.5@600A 9% bei CF>2*
CF=3.0@500A o Del
< 5A, +3dgt
. +1,5%rdg t4dgts, 50Hz/60Hz
Vekselspaending 0,05 - 60/600 V 0,01V/0,1V +35rdg £5dgts, 40Hz - 400Hz
Jaevnspaending 60/600 V 0,01V/01V +1%rdg+3dgt
Modstand 600 Q/6 kQ 0,1Q/0,001 kQ +1%rdg+5dgt
Gennemgangsprove 0-600.0Q 0,1Q Signaltone fra 30Q eller derunder
0,01nF/0,1nF/ 0,01nF-39,99nF +2,5%+2nF
Kapacitet 0.01nF - 4000uF 0,0014F/0,01yF 40,00nF-10004F £2,5%+20dgt
ging 0,1uF/1pF 1000pF> +5%+20dgt
UA Jaevnstrom 0-600 uA 0,1 A +1,5%rdg+5dgt
Temperatur -40°C - 400°C 0,1°C #1201
ypical

Med dette apparat kan der foretages effektivveerdi-maling. Alle stram- og spaendingsmaleveerdier angiver effektivveerdien.
Ngjagtigheden er specificeret til 1 ar efter fabrikskalibreringen ved 18°-28°C og en luftfugtighed pa 0%-85%.

Maks. spaending mellem klemme og jord CAT III: 600 V
Maks. kabeltykkelse ved maletang 33 mm
Arbejdstemperatur -10°C-50°C
Lagertemperatur -40°C-60°C
Temperaturkoeffcient 0,1 x specificeret ngjagtighed /°C (<18°C eller >28°C)
Maks. arbejdshgjde over normalt nul 2000 m
Batterivirketid >12 h med alle funktioner
Batteri 2 AA
Veegt svarer til EPTA-procedure 01/2003 3809

A ADVARSEL! Les alle 5|kkerhedsanwsn|nger og
ovrige vejledninger, ogsa i den vedlagte brochure. |
tifeelde af manglende overholdelse af
advarselshenvisningerne og instrukserne er der risiko for
elektrisk sted, brand og/eller alvorlige kvaestelser.
Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til
senere brug.

SPECIELLE SIKKERHEDSANVISNINGER maleapparat

Ingen malinger i stremkredse med spaendinger over 600 V.
Benyt kun prgvekabler, som er egnet til 600 V eller derover.

Tangspidserne er konstrueret saledes, at kredslgb ikke kan
kortslutte under malingen. Hvis der er risiko for, at
maleudstyret kommer i beraring med ikke-isolerede
spaendingsferende dele, skal forholdsregler traeffes, sa der
ikke kan indtraede kortslutning.

Ved stremmaling skal prgvekablerne fiernes fra
maleapparatet.

Ror ikke malespidserne under malingen.

For at undga faren for elektrisk stad ved modstandsmallng

gennemgangsprgvning og kapacitetsmaling ma disse
malinger ikke foretages under spaending.

Malinger ma ikke foretages i rum med letanteendelige
gasser. Brugen af maleapparatet kan forarsage gnister,
hvilket kan fare til eksplosion.

Brug ikke maleapparatet, hvis huset eller din hand er fugtig.
De maksimalt tilladte indgangsveerdier for maleapparatet ma
ikke overskrides.

Maling pa spaendingsferende stremkredse ma kun
foretages, hvis det er absolut nedvendigt.
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Test forst maleapparatets funktion pa et kendt kredslgb. Ga
altid ud fra, at stremkredsen er under spaending, indtil det er
pavist, at den er spaendingslgs.

Foretag ikke selv jording under en maling. Undga
kropskontakt med jordede dele, sdsom rar, varmeapparater,
komfurer eller kaleskabe.

Abn aldrig deekslet pa batterirummet under en maling.

Benyt kun maleapparatet til tilsigtede formal og altid under
de rette omgivelsesbetingelser. Ellers kan maleapparatets
sikkerhedsfunktioner ikke fungere fejlfrit, hvilket kan
afstedkomme sveere kvaestelser eller beskadigelse af
maleapparatet.

For at imgdega risikoen for elektrisk sted eller lysbue skal
der baeres egnet beskyttelsestgj i omgivelser med
spaendingsfarende kabler.

Foretag aldrig malinger med et defekt maleapparat, f.eks.
med beskadiget hus eller fritiggende metaldele pa
maleapparatet.

Drej ikke pa indstillingshjulet, nar prgvekablerne er tilsluttet.

Anbring ikke nogen ekstra dele pa maleapparatet, og undga
ndringer pa maleapparatet. For reparation eller
rekalibrering sendes maleapparatet til en autoriseret
Milwaukee-kundeservice.

Der ma kun benyttes Milwaukee-pravekabler til Milwaukee-
maleapparatet. Kontroller prgvekablerne for skader far brug.

Bergringslgs spaendingsprevning:

LED’en angiver ikke tilstanden for en elektrisk installation.
Ledere ma aldrig bergres, heller ikke hvis LED’en ikke lyser
under prgvningen, da de kan sta under spaending. Test
LED’ens funktion pa en kendt spaendingskilde. Lyser
LED’en ikke, er speendingstesteren defekt og ma ikke
benyttes til malinger! Den bergringslgse spaendingspravning

pavirkes af eksterne spaendinger og af, hvordan
maleapparatet holdes eller placeres.

Malekategorier og deres betydning ifelge standarden
IEC 61010-1:

KAT IIl: Malinger der foretages i bygningsinstallationer:
Stationzere forbrugere, fordelingstavler, udstyr fast forbundet
med fordelingstavler.

SPECIELLE SIKKERHEDSANVISNINGER Batterier

En fejlfri funktion kraever, at der indsaettes 2-AA-batterier
korrekt i apparatet. Anden spsendings- eller stramforsyning
er ikke tilladt.

Batterier skal holdes uden for bgrns raekkevidde.

Nye og brugte batterier ma ikke blandes. Ligeledes ma
batterier fra forskellige producenter (eller forskellige typer af
batterier fra samme producent) ikke blandes.

Genopladelige og ikke-genopladelige batterier ma heller
ikke indsaettes sammen.

Batterier indsaettes i overensstemmelse med + / —
symbolerne.

Brugte batterier skal bortskaffes med det samme ifalge
miljeforskrifterne.

| tilfeelde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur
kan der flyde batterivaeske ud af et beskadiget batteri. Hvis
De kommer i bergring med batterivaesken, skal den vaskes
godt og grundigt af med vand og seebe. | tilfeelde af
gjenkontakt, skal man mindst skylle gjnene godt og grundigt
igennem i 10 minutter og omgaende ops@ge en leege.

Produktet ma ikke betjenes af personer (bgrn inklusive),
som af fysiske eller psykiske arsager ikke er i stand til at
arbejde sikkert med vaerktgjet, eller som ikke er i besiddelse
af den ngdvendige erfaring eller viden, med mindre dette
sker under opsyn og Igbende instruktion fra en erfaren
bruger. Pas pa, at barn ikke bruger vaerktgjet som legetg;j.

TILTANKT FORMAL

Maleapparatet er egnet til maling af felgende parametre:
Vekselstrem, vekselspaending, jeevnspaending, elektrisk
modstand, elektrisk gennemgangspreve, kapaciteten for en
kondensator, temperatur. Dette apparat ma kun anvendes til
maling af de farnaevnte parametre.

AUTOMATISK FRAKOBLINGSFUNKTION

Apparatet slukker efter 20 min., hvis hverken knap eller
indstillingshjul aktiveres. Drej pa indstillingshjulet, eller tryk
pa en knap for at tage apparatet i brug igen.

ARBEJDSANVISNINGER

Bring indstillingshjulet i den gnskede position fgr malingen.
Stik prevekablerne godt ind i maleapparatet.

Ved stremmaling skal prevekablerne fiernes fra
maleapparatet.

Maleapparatet ma ikke udsaettes for direkte solindfald, hgje
temperaturer, hgj luftfugtighed eller morgendug.
Anvendelse op til 2000 m over havets overflade. Egnet
omgivelsestemperatur -10°C - 50°C.

Maleapparatet er ikke stev- og vandtaet. Hold maleapparatet
pa afstand af stev og vand.

Sluk for maleapparatet efter brug. Hvis maleapparatet ikke
skal benyttes i en leengere periode, sa fiernes batterierne.
Renger maleapparatet med en fugtig klud eller et mildt

renggringsmiddel. Ingen brug af skure- eller
oplgsningsmidler.

VEDLIGEHOLDELSE

Brug kun Milwaukee-tilbeher og Milwaukee-reservedele.
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er
beskrevet, skal skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se
brochure garanti/kundeserviceadresser).

Ved opgivelse af type nr. der er angivet pa maskinens
effektskilt, kan De rekvirere en reservedelstegning, ved
henvendelse til: Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Straf’e 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLER
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Lees brugsanvisningen ngje for
ibrugtagning.

Elveerktaj ma ikke bortskaffes som
almindeligt affald! | henhold til det
europaeiske direktiv 2002/96/EF om
bortskaffelse af elektriske og elektroniske
produkter og geeldende national lovgivning
skal brugt Iveerktgj indsamles separat og
bortskaffes pa en made, der skaner miljoet
mest muligt.

ADVARSEL

For at undga et elektrisk stad skal
testkablerne fiernes, for huset abnes eller
det genopladelige batteri fiernes.

Jord

Dobbelt isoleret

Ingen malinger i stremkredse med
spaendinger over 600 V.

Reor ikke malespidserne under malingen.
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TEKNISKE DATA

Stillhjulposisjon Maleomrade Opplegsning Ngyaktighet
R +2,0%rdg +5dgts, 50Hz/60Hz
P%gk ?50(())0AA +3.5%rdg +5dgts, 40Hz - 500Hz
Vekselstrgm _ 0,1A +5,5%rdg +5dgts, 500Hz - 1kHz
CF=2.5@600A 9% bei CF>0*
CF=3.0@500A o Del
’ < 5A, +3dgt
. +1,5%rdg +4dgts, 50Hz/60Hz
Vekselspenning 0,05 - 60/600 V 0,01V/01V +35rdg £5dgts, 40Hz - 400Hz
Likespenning 60/600 V 0,01V/0,1V +1%rdg+3dgt
Motstand 600 Q/6 kQ 0,1Q/0,001 kQ +1%rdg+5dgt
Gjennomsgangsundersgkelse 0-600.0Q 0,1Q Signallyd fra 30Q eller mindre

0,01nF - 4000uF

0,01nF/0,1nF/ 0,01nF-39,99nF +2,5%*2nF

Kapasitet : 0,001uF/0,01pF 40,00nF-1000pF +2,5%+20dgt
Auto-ranging 0,14F/1uF 1000uF> +5%:+20dgt

YA Likestrgm 0-600 pA 0,1 uA +1,5%rdg+5dgt

Temperatur -40°C - 400°C 0,1°C 1%2.0°C

typical

Med dette apparatet er en effektivverdimaling mulig. Alle strem- og spenningsmaleverdier viser effektivverdien. Ngyaktigheten
er spesifisert for et ar etter fabrikkalibreringen ved 18°-28°C(64°F-82°F) ved 0%-85% luftfuktighet.

Maks spenning mellom tilkobling og jord CAT lIl: 600 V
Maks kabeltykkelse ved maletang 33 mm
Arbeidstemperatur -10°C-50°C
Lagertemperatur -40°C-60°C
Temperaturkoeffisient 0,1x spesifiserte ngyaktighet / °C (<18°C eller >28°C)
Maks arbeidshgyde over normal null 2000 m
Batteriets gangtid >12h med all funksjoner
Batteri 2AA
Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2003 3809

A ADVARSEL! Les alle sikkerhetsinstrukser og
bruksanvisninger, ogsa de i den vedlagte brosjyren. Feil
ved overholdelsen av advarslene og nedenstaende
anvisninger kan medfare elektriske stet, brann og/eller
alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

SPESIELLE SIKKERHETSINSTRUKSJONER
Maleinstrument

Foreta ingen malinger i stremkretser med spenning over
600 V. Bruk bare prgvekabel som er egnet for 600 V og
hgyere.

Tangspissene er konstruert slik at de integrerte kretsene ved
en maling ikke kan kortsluttes. Skulle maleutstyret komme i
kontakt med ikke isolerte deler som star under spenning,
skal det treffes tiltak slik at det ikke kan oppsta kortslutning.

Ved stremmaling skal prevekabelen fiernes fra
maleinstrumentet.
Ikke bergr malespissene mens malingen pagar.

For & unnga elektrisk slag ved motstandsmaling,
gjennomsgangsundersgkelse og kapasitetsmaling skal
disse malingene aldri gjennomfgres under spenning.

Foreta aldri maling i rom med lett antennelig gasser. Bruken
av maleinstrumentet kan forarsake gnister som kan fere til
en eksplosjon.

Ikke bruk maleinstrumentet dersom dets overflate eller
hendene dine er vate.

Overskrid aldri maleinstrumentes maksimale inngangsverdi.

Maling av spenningsferende stremkretser skal bare foretas
dersom det er absolutt ngdvendig.
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Test funksjonen til maleinstrumentet forst pa en kjent
kobling. Anta alltid at en stremkrets er under spenning til det
er bevist at den er fri for spenning.

Jord aldri deg selv under maling. Unnga kontakt med deler
med jording som rer, varmeovner, komfyrer eller kjgleskap.

Lokket til batterikassen skal aldri apnes nar malingen pagar.

Bruk maleinstrumentet bare til de anvendelsene og i de
omgivelse betingelsene det er produsert for. Ellers kan ikke
sikkerhetsfunksjonene til maleinstrumentet arbeide feilfritt
og det kan fgre til alvorlige kroppsskader hhv. skader pa
maleinstrumentet.

For & unnga faren av et elektrisk slag eller lysbue bruk
egnete vernekleer i naerheten av kabler under spenning.

Foreta aldri maling med defekt maleinstrument, f.eks.
dersom kassen er skadet eller dersom metalldeler er apent
tilgjengelig pa maleinstrumentet.

Ikke bruk stillhjulet dersom prgvekabelen er tilkoblet.

Ikke fest deler pa maleinstrumentet og foreta ingen
forandringer pa maleinstrumentet. For reparasjon eller
rekalibrering skal maleinstrumentet sendes til en godkjent
Milwaukee kundeservice.

Bruk bare Milwaukee pravekabler til Milwaukee
maleinstrument. For provekabelen brukes skal den
kontrolleres pa skader.

Bergringsfri spenningskontroll: LEDen viser ikke tilstanden
til en elektrisk installasjon. Selv om LEDen under kontrollen
ikke lyser skal aldri lederen bergres fordi den kan veere
under spenning. Test funksjonen til LEDen pa en kjent
spenningskilde. Lyser LEDen ikke sa er
spenningsindikatoren defekt og skal ikke brukes til maling!
Den bergringsfri spenningsindikator blir pavirket av eksterne
spenninger og hvordan maleinstrument holdes eller
plasseres.

Malekategorier og dens betydning etter IEC 61010-1:
CAT Ill: malinger i bygningsinstallasjon: stasjoneer bruker,
instrument fast til fordeler.

SPESIELLE SIKKERHETSINSTRUKSJONER Batterier

For en feilfri drift ma 2-AA batteriene settes riktig inn i
apparatet. Bruk ingen andre spennings- eller
stremforsyninger.

Batteriene skal alltid oppbevares utenfor barns rekkevidde.

Ikke sett inn nye og gamle batterier blandet. Sett aldri inn
batterier blandet fra forsjellige produsenter (eller forskjellige
typer batterier fra en produsent).

Sett aldri inn oppladbare batterier og ikke oppladbare
batterier samtidig.

Sett batteriene inn tilsvarende + / — symbolene.
Brukte batterier skal med en gang deponeres miljgvennlig.

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer kan
det lekke ut batteriveeske fra utskiftbare batterier. Ved
bergring med batteriveeske, vask umiddelbart med sape og
vann. Ved kontakt med gynene ma gynene skylles grundig i
rennende vann i minst 10 minutter. Oppsek lege
umiddelbart.

Dette apparatet er ikke beregnet til bruk av personer (ogsa
barn) med innskrenket fysiske, sensoriske eller psykiske
evner. Heller ikke av personer med manglende erfaring eller
viten om apparatet, dersom ikke de er under oppsyn av en
kompetent person som har ansvar for deres sikkerhet eller
gir instrukser om hvordan apparatet skal brukes. Barn ma
veere under oppsyn slik at man kan veere sikker pa, at de
ikke leker med apparatet.

FORMALSMESSIG BRUK

Maleinstrument er egnet for maling av felgende parameter:
Vekselstram, vekselspenning, likespenning, elektrisk
motstand, elektrisk gjennomgangsundersgkelse,
kapasiteten til en kondensator, temperatur. Dette
instrumentet skal bare brukes til de ovenfor nevnte
parameter.

AUTOMATISK AVSLAING

Apparatet slaes av etter 20 min. dersom ingen tast eller
stillhjul betjenes. For videre bruk dreies stillhjulet eller en
trykk en tast.

ARBEIDSINSTRUKSJONER

Sett stillhjulet for maling i ensket posisjon.
Stikk prevekabelen i maleinstrumentet.
Fjern prevekabelen ved stremmaling.

Ikke utsett maleinstrumentet for direkte sol, haye
temperaturer, hgy Iuftfuktighet eller dugg.

Kan brukes til 2000 m over havet. Egnet
omgivelsestemperatur fra -10°C til 50°C.

Maleinstrumentet er ikke stev- eller vanntett. Hold
maleinstrumentet fiern fra stgv og vann.

Sla maleinstrumentet alltid av etter bruk. Skal
maleinstrumentet ikke brukes pa lang tid, sa fiern batteriene.

Rengjer maleinstrumentet med en fuktig klut eller et mild
rensemiddel. Bruk aldri skuremiddel eller Iasningsmiddel.

VEDLIKEHOLD

Bruk kun Milwaukee tilbeher og Milwaukee reservedeler.
Komponenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut
hos Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti/
kundeserviceadresser).

Ved behov kan du be om en eksplosjonstegning av
apparatet hos din kundeservice eller direkte hos Milwaukee
Electric Tool, Max-Eyth-Strale 10, D-71364 Winnenden,
Germany. Oppgi maskintype og det tisifrete nummeret pa
typeskiltet.
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Les ngye gjennom bruksanvisningen for
maskinen tas i bruk.

Kast aldri elektroverktay i
husholdningsavfallet! | henhold til
EU-direktiv 2002/96/EF om kasserte
elektriske og elektroniske produkter og
direktivets iverksetting i nasjonal rett, ma
elektroverktgy som ikke lenger skal
brukes, samles separat og returneres til et
miljgvennlig gjenvinningsanlegg.

ADVARSEL

For a forhindre et elektrisk slag skal
prevekabelen fiernes for kassen apnes
eller vekselbatterie / batteriet fiernes.

Masse

Beskyttelsesisolert

Gjennomfer aldri malinger i stramkretser
med spenning over 600 V

Ikke bergr malespissen mens malingen
pagar




TEKNISKA DATA

Lage instéllningsratt Matomrade Uppldsning Matnoggrannhet
R +2,0%rdg +5dgts, 50Hz/60Hz
P%gk ?ggOAA +3.5%rdg +5dgts, 40Hz - 500Hz
Vaxelstrom _ 0,1A +5,5%rdg +5dgts, 500Hz - 1kHz
CF=2.5@600A 9% bei CF>2*
CF=3.0@500A o Del
< 5A, +3dgt
. I +1,5%rdg t4dgts, 50Hz/60Hz
Vaxelspanning 0,05 - 60/600 V 0,01V/01V +35rdg £5dgts, 40Hz - 400Hz
Likspanning 60/600 V 0,01V/0,1V +1%rdg+3dgt
Resistans 600 Q/6 kQ 0,1Q/0,001 kQ +1%rdg+5dgt
Genomgangsprovning 0-600.0Q 0,1Q Summer fran 30Q eller lagre

0,01nF - 4000uF

0,01nF/0,1nF/ 0,01nF-39,99nF +2,5%*2nF

Kapacitet : 0,001uF/0,01pF 40,00nF-1000pF +2,5%+20dgt
Auto-ranging 0,14F/1uF 1000uF> +5%:+20dgt
JA Likstrom 0-600 YA 0,1 pA +1,5%rdg+5dgt
Temperatur -40°C - 400°C 0,1°C 1 %t?.O“C
typical

Med denna apparat kan du mata effektivvardet. Alla strém- och spanningsmatvarden visar effektivvardet.
Noggrannheten &r specificerad for 1 ar efter kalibreringen pa fabriken vid 18°-28°C och 0%-85% luftfuktighet.

Max. spanning mellan anslutning och jord CAT lIl: 600 V
Max. kabeltjocklek vid mattang 33 mm
Arbetstemperatur -10°C-50°C
Lagertemperatur -40°C-60°C
Temperaturkoefficient 0,1 x specificerad noggrannhet /°C (<18°C eller >28°C)
Max. arbetshéjd 6ver normalhdjdplan 2000 m
Batteriets gangtid >12 h med alla funktioner
Batteri 2AA
Vikt enligt EPTA 01/2003 380 g

A VARNING! Lis alla sdakerhetsanvisningar och andra
tillhorande anvisningar, dven de i den medfdljande
broschyren. Fel som uppstar till f6ljd av att anvisningarna
nedan inte foljts kan orsaka elst6t, brand och/eller allvarliga
kroppsskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida
bruk.

SARSKILDA SAKERHETSINSTRUKTIONER
for matapparaten

Genomfor inga matningar i stromkretsar med spanningar pa
over 600 V. Anvand endast provkablar som lampar sig for
600 V eller mer.

Tangens spetsar ar sa konstruerade att kopplingskretsarna
inte kan kortslutas under méatningen. Om matutrustningen
skulle kunna komma i kontakt med ej isolerade
spanningsledande delar ska lampliga sékerhetsatgarder
vidtas som forhindrar kortslutning.

Ta bort provkablarna fran matapparaten vid strémmatning.
Vidrér inte matspetsen under méatningen.

Fér att undvika risken av en elektrisk stét vid
resistansmatning, genomgangsprovning och
kapacitetsmatningen ska dessa matningar aldrig
genomforas under spanning.

Genomfor inga matningar i rum dér det finns latt antandbara
gaser. Nar du anvander matapparaten kan gnistor inte
uteslutas, vilka kan leda till en explosion.

Anvand matapparaten inte om apparathdljet eller din hand
ar fuktig.

Overskrid aldrig de ingangsvérden som &r maximalt tillatna
for matapparaten.
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Genomfor en méatning pa en spanningsledande stromkrets
endast om det absolut ar nédvandigt.

Testa forst matapparatens funktion pa en kand koppling.
Utga alltid ifran att en stromkrets star under spanning sa
lange tills den bevisligen ar spanningslos.

Jorda dig inte sjalv under en méatning. Undvik kroppskontakt
med jordade delar, som t.ex. ror, vdrmeelement, spisar eller
kylskap.

Oppna aldrig batterifackets lock under en méatning.

Anvand matapparaten endast for det avsedda andamalet
och under de namnda omgivningsvillkoren. | annat fall finns
risk att matapparatens sakerhetsfunktioner inte fungerar
felfritt och att du kan skada dig allvarligt resp. att
matapparaten tar skada.

For att undvika risken av en elektrisk stét eller en ljusbage
ska lampliga skyddsklader anvandas i narheten av
spanningsledande kablar.

Anvand aldrig en matapparat som har tagit skada pa nagot
satt, t.ex. om apparathdljet ar skadat eller om metalldelar ar
synliga.

Vrid aldrig pa installningsratten nar en provkabel ar
ansluten.

Montera inga extra delar resp. komponenter pa
matapparaten och férandra den inte pa nagot satt. Om en
reparation behdvs eller om méatapparaten behéver
kalibreras pa nytt lamna resp. skicka in den till en
auktoriserad Milwaukee-kundservice.

Anvand endast Milwaukee provkablar tillsammans med
Milwaukee matapparaten. Kontrollera alltid provkabeln om
den eventuellt har tagit skada innan du anvander den.
Berdringsfritt spanningsprov: B
LED:n visar inte tillstandet pa en elektrisk installation. Aven

om LED:n inte lyser under en provning far du aldrig vidréra
tradar som eventuellt kan sta under spanning. Testa om
LED:n fungerar felfritt pa en kand spanningskalla. Om
LED:n da inte lyser ar spanningsprovaren defekt och far inte
langre anvandas for matningar! Det berdringsfria
spanningsprovet paverkas av externa spanningar samt av
hur du haller matapparaten eller var den ar placerad.
Matkategorier och deras betydelse enligt IEC 61010-1:
CAT lll: Matningar i husinstallationer: stationara forbrukare,
fordelaranslutningar, apparater fast installerade pa
foérdelaren.

SARSKILDA SAKERHETSINSTRUKTIONER Batterier

For att instrumentet ska fungera felfritt maste 2 AA-batterier
sattas in pa foreskrivet satt. Anvand ingen annan spannings-
eller strdmforsorjning.

Forvara alltid batterier utom rackhall for barn.

Blanda inte nya och anvéanda batterier. Anvand inte batterier
fran olika tillverkare (eller olika typer av batterier fran
samma tillverkare).

Anvand inte uppladdningsbara och ej uppladdningsbara
batterier tillsammans.

Sétt in batterierna i enlighet med symbolerna + / —.

Avfallshantera genast forbrukade batterier pa foreskrivet
satt.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan
batterivatska tranga ut ur skadade utbytesbatterier. Vid
beréring med batterivatska tvatta genast av med vatten och
tval. Vid 6gonkontakt spola genast i minst 10 minuter och
kontakta genast lakare.

Den har apparaten ar avsedd for personer (aven barn) med
begransad fysisk, sensorisk eller mental formaga, bristande
erfarenhet och/eller bristande kunskap. Forutsattningen ar
att det finns en person som ansvarar for sakerheten eller
har gett anvisningar om hur apparaten ska anvandas. Se till
att barn inte leker med apparaten.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Matinstrumentet lampar sig for att mata féljande parameter:
vaxelstrom, vaxelspanning, likspanning, elektriskt motstand,
elektrisk flodeskontroll, kondensatorkapacitet och
temperatur. Detta matinstrument far endast anvandas for
matning av ovan namnda parameter.

AUTOMATISK AVSTANGNING

Apparaten stangs automatiskt av efter 20 minuter om du
under denna tid inte har tryckt pa nagon knapp eller vridit pa
installningsratten. Om du vill fortsatta anvanda apparaten
trycker du pa en knapp eller vrider pa instéllningsratten.

ANVANDNINGSINSTRUKTIONER

Stall installningsratten i 6nskat lage innan du bérjar med
matningen.

Satt in provkabeln i matapparaten sa att den sitter fast
ordentligt.

Ta bort provkablarna fran matapparaten vid strémmatning.

Utsatt matapparaten inte for direkt solljus, hdga
temperaturer, hog luftfuktighet eller morgondagg.

Matapparaten kan anvandas upp till 2000 m.6.h. Lamplig
omgivningstemperatur -10°C - 50°C.

Matapparaten ar inte skyddad mot damm och vatten. Hall
matapparaten darfor pa avstand fran damm och vatten.

Sténg av matinstrumentet nar du inte langre anvander det.
Om du inte kommer att anvanda matinstrumentet en langre
tid ska batterierna tas bort.

Rengdér matapparaten med en fuktig trasa eller ett milt
rengoringsmedel. Anvand inga skurmedel eller
l6sningsmedel.

SKOTSEL

Anvand endast Milwaukee-tillbehdr och Milwaukee-
reservdelar. Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall
bytas ut hos Milwaukee-kundtjanst (se broschyren garanti-/
kundtjanstadresser).

Vid behov av sprangskiss, kan en sadan, genom att uppge
maskinens art. nr. (som finns pa typskylten) erhallas fran:
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Stralle 10,

D-71364 Winnenden, Germany.
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Léas instruktionen noga innan du startar
maskinen.

Elektriska verktyg far inte kastas i
hushallssoporna! Enligt direktivet 2002/96/
EG som avser aldre elektrisk och
elektronisk utrustning och dess tilldmpning
enligt nationell lagstiftning ska uttjanta
elektriska verktyg sorteras separat och
lamnas till miljovanlig atervinning.

VARNING

For att forhindra en elektrisk stot ska
testkabeln tas bort innan héljet 6ppnas
eller det utbytbara batteriet tas bort.

Massa

Skyddsisolerad

Genomfor inga matningar i stromkretsar
med spanningar pa éver 600 V.

Vidror inte matspetsen under matningen.
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TEKNISET ARVOT

Saatopyoran asento Mittausalue Nayttotarkkuus Mittaustarkkuus
R +2,0%rdg +5dgts, 50Hz/60Hz
P%gk ?ggOAA +3.5%rdg +5dgts, 40Hz - 500Hz
Vaihtovirta _ 0,1A +5,5%rdg +5dgts, 500Hz - 1kHz
CF=2.5@600A 9% bei CF>2*
CF=3.0@500A o Del
: < 5A, +3dgt
I +1,5%rdg t4dgts, 50Hz/60Hz
Vaihtojannite 0,05 - 60/600 V 0,01V/01V +35rdg £5dgts, 40Hz - 400Hz
Tasajannite 60/600 V 0,01V/0,1V +1%rdg+3dgt
Vastus 600 Q/6 kQ 0,1Q/0,001 kQ +1%rdg+5dgt
Léapivirtauskoe 0-600.0Q 0,1Q Aanimerkki alk. 30Q tai vdahemmén

0,01nF - 4000uF

0,01nF/0,1nF/ 0,01nF-39,99nF +2,5%*2nF

Kapasitanssi A 0,0014F/0,01F 40,00nF-10004F £2,5%+20dgt
Auto-ranging 0,14F/1uF 1000uF> +5%:+20dgt

UA Tasavirta 0-600 YA 0,1 pA +1,5%rdg+5dgt

Lampétila -40°C - 400°C 01°C £1%£2.0°C

typical

Talla laitteella voidaan suorittaa tehoarvomittaus. Kaikki virta- ja jAnnitemittaukset iimoittavat tehoarvon.
Tarkkuus on maaritetty 1 vuodeksi valmistajan tekeméan saadon jalkeen, kun lampdtila on 18°-28°C ja ilmankosteus 0%-85%.

Suurin jannite litdnnan ja maadoituksen valilla CAT lIl: 600 V
Suurin johdon paksuus mittauspihdeilla 33 mm
Tyo6lampétila -10°C-50°C
Sailytyslampétila -40°C-60°C
Lampétilakerroin 0,1 x eritelty tarkkuus /°C (<18°C tai >28°C)
Suurin tyokorkeus merenpinnan tasosta 2000 m
Akkulatauksen kestoaika >12 t kaikilla toiminnoilla
Akku 2AA
Paino EPTA-menettelyn 01/2003 mukaan 3809

A VAROITUS! Lue kaikki, myds oheistetussa
esitteessd annetut turvallisuusmaaraykset ja
kayttoohjeet. Turvallisuusohjeiden noudattamisen
laiminlyonti saattaa johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai
vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

LAITEKOHTAISET TURVALLISUUSMAARAYKSET
Mittari

Ala koskaan mittaa virtapiireja, joiden jannite on yli 600 V V.
Kayta vain mittausjohtoja, jotka on hyvaksytty 600 V V tai
suuremmalle jannitteelle.

Mittauspihtien leuat on suunniteltu niin, etta kytkentapiireihin
ei voi tulla oikosulkua mittauksen aikana. Jos mittari saattaa
joutua kosketuksiin eristamattémien jannitteellisten osien
kanssa, taytyy suorittaa tarpeelliset varotoimet oikosulun
estamiseksi.

Virtaa mitattaessa tulee mittausjohdot irrottaa mittarista.
Mittauksen aikana ei saa koskettaa mittauskarkiin.

Vastusmittausta, lapivirtauskoetta tai kapasitanssimittausta
ei saa suorittaa jannitteellisend, jotta valtetdan sahkoiskun
vaara.

Ala tee mittauksia tiloissa, joissa on helposti syttyvia
kaasuja. Mittarin kéytossa saattaa syntya kipinoita, jotka
voivat aiheuttaa rajahdyksen.

Ala kéyta mittaria, jos sen kotelo tai katesi ovat kosteat.
Al ylita mittarin sallittuja suurimpia siséantuloarvoja.

Tee mittauksia jannitteellisissa virtapiireissa vain jos se on
ehdottoman valttamatonta.
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Tarkasta ensin mittarin toiminta tunnetulla kytkennalla. Oleta
aina, etta virtapiiri on jannitteellinen, kunnes on todettu, etta
se on varmasti jannitteeton.

Ala maadoita itse itsedsi mittauksen aikana. Valta
koskettamasta millaadn ruumiinosalla maadoitettuihin osiin,
kuten putkiin, lampdpattereihin, liesiin tai jadkaappeihin.

Ala koskaan avaa paristolokeron kantta mittauksen aikana.

Kayta mittaria vain sille maarattyihin tarkoituksiin sallituissa
ymparistéolosuhteissa. Muussa tapauksessa mittarin
turvatoiminnot saattavat pettaa ja tésté voi aiheutua vakavia
henkildvammoja tai mittarin vahingoittuminen.

Sahkdiskun tai valokaaren vaaran valttamiseksi kayta
sopivaa suojavaatetusta jannitteellisten johtojen 1ahella
tyoskennellessasi.

Ala koskaan suorita mittauksia viallisella mittarilla, esim. jos
kotelo on vahingoittunut tai mittarin metalliosat ovat
suojaamattomia.

Ala kd3nna saatdpydraa mittausjohtojen ollessa liitettyna.

Ala asenna mittariin mitaan lisdosia &laké tee siihen mitaan
muutoksia. Toimita mittari valtuutettuun Milwaukee-
huoltopisteeseen korjausta tai uudelleenkalibrointia varten.

Kayta Milwaukee-mittarissa vain Milwaukee-mittausjohtoja.
Tarkasta ennen kayttda, onko mittausjohdoissa vaurioita.

Kosketukseton jannitteenmittaus: .
Valodiodi ei ndyta sdhkdasennuksen senhetkista tilaa. Ala
koskaan kosketa johtimia, jotka saattavat olla jannitteellisia,
ala silloinkaan, jos valodiodi ei pala mittauksen aikana.
Tarkasta valodiodin toimivuus tunnetun jannitteenlahteen
avulla. Jos valodiodi ei pala, niin jannitemittarissa on vika
eika sitd saa enda kayttaa mittauksiin! Kosketuksettomaan
jannitteenmittaukseen vaikuttavat ulkoiset jannitteet seka
se, miten mittaria pidellaan tai miten se asetetaan
mittauskohtaan.

Mittausluokat ja niiden merkitys standardin IEC 61010-1
mukaan:

CAT Ill: mittaukset rakennuksen sahkdasennuksessa:
kiinteasti asennetut kuluttajat, jakeluliitanta, jakeluun
kiintedsti asennetut laitteet.

LAITEKOHTAISET TURVALLISUUSMAARAYKSET Akut

Moitteettoman kayton varmistamiseksi tulee panna 2
AA-paristoa oikein paikalleen laitteeseen. Ala kdyta mitaan
muita jannite- tai virtalahteita.

Sailyta paristot aina poissa lasten ulottuvilta.

Ala pane laitteeseen yhdessé uusia ja kéytettyja paristoja.
Ala kayta eri valmistajien paristoja yhdessa (tai saman
valmistajan erityyppisia paristoja).

Al kéyta uudelleenladattavia ja ei-uudelleenladattavia
paristoja yhdessa.

Pane paristot paikalleen + / — -kuvakkeiden mukaisesti.
Havita loppuun kaytetyt paristot heti maaraysten mukaisesti.

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa kaytossa
tai poikkeavassa lampétilassa vuotaa akkuhappoa .
Ihonkohta, joka on joutunut kosketukseen akkuhapon
kanssa on viipymatta pestava vedella ja saippualla. Silma,
johon on joutumut akkuhappoa, on huuhdeltava vedella
vahintdan 10 minuutin ajan, jonka jalkeen on viipymatta
hakeuduttava laakarin apuun.

Tata laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden (ei
my6skaan lasten) kaytettavaksi, joiden fyysiset, aistimelliset
tai henkiset kyvyt ovat rajoitteelliset tai joilla ei ole
tarvittavaa kokemusta tai asiantuntemusta, paitsi niissa
tapauksissa, jolloin he ovat heidan turvallisuudestaan
vastuussa olevan henkilén valvonnassa tai saavat talta
henkilolta laitteen kayttda koskevat ohjeet. Lapsia tulee
valvoa, jotta voidaan varmistaa, etta he eivat voi leikkia talla
laitteella.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Mittaria voidaan kayttaa seuraavien parametrien
mittaukseen: vaihtovirta, vaihtojénnite, tasajannite,
sahkadinen vastus, sahkon lapivirtauskoe, kondensaattorin
kapasitanssi, kdynnistysvirta. Tata laitetta saa kayttaa vain
edelldamainittujen parametrien mittaamiseen.

AUTOMAATTINEN SAMMUTUSTOIMINTO

Laite sammuu itsestdan 20 minuutin kuluttua, jos tdna
aikana ei ole toimennettu painikkeita tai séatopyoraa. Jos
haluat kayttaa laitetta jalleen, kdanna saatépyoraa tai paina
yhta painiketta.

TYOSKENTELYOHJEITA

Kaanna saatopyora haluttuun asentoon ennen mittauksen
suorittamista.

Tyénna mittausjohdot lujasti mittariin.
Virtaa mitattaessa tulee mittausjohdot irrottaa mittarista.

Al3 altista mittaria suoralle auringonpaisteelle, kuumuudelle,
korkealle iimankosteudelle tai aamukasteelle.

Kéaytettavissa merenpinnan tasoon 2 000 m saakka.
Sovelias ympariston lampétila -10°C - 50°C.

Mittari ei ole poly- tai vesitiivis.Ala altista mittaria pélylle tai
vedelle.

Sammuta mittari kayton jalkeen. Jos mittaria ei kayteta
pitempaan aikaan, ota paristot pois.

Puhdista mittari kostealla rievulla tai miedolla
puhdistusaineella. Ala kdytd hankausaineita tai liuottimia.

HUOLTO

Kayta ainoastaan Milwaukee lisatarvikkeita ja Milwaukee
varaosia. Mikéli jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu,
tarvitsee vaihtoa ota yhteys johonkin Milwaukee
palvelupisteista (kts. listamme takuuhuoltoliikkeiden/
palvelupisteiden osoitteista)

Tarpeen vaatiessa voit pyytaa lahettamaan laitteen
kokoonpanopiirustuksen iimoittamalla arvokilven
kymmennumeroisen numeron seuraavasta osoitteesta:
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Strale 10,

D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLIT

Lue kayttdohjeet huolelleisesti, ennen
koneen kaynnistamista.

Ala havita sahkotydkalua tavallisen
kotitalousjatteen mukana! Vanhoja
sahko- ja elektroniikkalaitteita koskevan
EU-direktiivin 2002/96/ETY ja sen
maakohtaisten sovellusten mukaisesti
kaytetyt sahkotyokalut on toimitettava
ongelmajatteen kerayspisteeseen ja
ohjattava ymparistoystavalliseen
kierratykseen.

VAROITUS

Séahkoiskun valttdmiseksi poista
tarkistuskaapeli ennen kotelon avaamista
tai vaihtoakun poistamista.

Massa

Suojaeristetty

Ala koskaan mittaa virtapiireja, joiden
jannite on yli 600 V V.
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Mittauksen aikana ei saa koskettaa
mittauskarkiin.




TEXNIKA ZTOIXEIA

©éon pubuioTiKOU TpoxoU MNedio pyeTpnong Axpieia AxpiBeia yétpnong
R +2,0%rdg +5dgts, 50Hz/60Hz
A +3,5%rdg 5dgts, 40Hz - 500Hz
EvaAAaoodpuevo pelpa CF=2.5@600A 0,1A +5,5%rdg +5dgts, 500Hz - 1kHz
CF=3.0@500A +2% bei CF>27
: < 5A, +3dgt
. . +1,5%rdg +4dgts, 50Hz/60Hz
EvaAacoobpevn 1aon 0,05 - 60/600 V 0,01V/01V +3.5rdg £5dgts, 40Hz - 400Hz
ZuveXAG Téon 60/600 V 0,01V/01V +1%rdg+3dgt
AvrioTaon 600 Q/6 kQ 0,1Q/0,001 kQ +1%rdg+5dgt
"EAeyX0G OuvEéxEIag 0-600.0Q 0,1Q Hynriké onpa amoé 30Q A Aiydtepo

0,01nF - 4000uF

0,01nF/0,1nF/ 0,01nF-39,99nF +2,5%+2nF

XwpnTiKOTNTA ~ ) 0,001uF/0,01pF 40,00nF-1000pF +2,5%+20dgt
Auto-ranging 0,1uF/1pF 1000pF> +5%:20dgt
UA Zuvexég pelpa 0-600 uA 0,1 A +1,5%rdg+5dgt
: o ° ° +1%22.0°C
O¢gppokpaaia -40°C - 400°C 0,1°C typical

Me T guokeur) auTr eivai eQIKT N péTpnon g evepyng TIUNG. OAeg ol TipéG pETpnang peduarog kai Téang Seixvouv Ty evepyn Tipn. H
akpiBeia eivar Tpodiayeypaupévn yia 1 €1og petd v epyoaTtaciakr| Babuovounon otoug 18°-28°C kai 0%-85% uypaaia aépa.

MéyioTtn 1don peTafl ema@ng Kal yeiwong CAT lIl: 600 V
Méy. axog kaAwdiou o€ TOIPTTIOO PETPNONG 33 mm
Ogppokpaaia AsIToupyiag -10°C-50°C
O¢eppokpaaia aTTobriKeuang -40°C-60°C
2UuvTeEAEOTNHG BeppoKpaaiag 0,1 x 181K akpifeia /°C (<18°C 4 >28°C)
Méy. Uwog Asiroupyiag Tévw a1rd Tn 0Td0un TG BdAacoag 2000 m
Aidpkela TNG pTraTapiag >12 WPEG PE OAEG TIG AeITOUpPYiES
Mrmatapia 2AA
Bdpog auppwva pe 1n diadikacia EPTA 01/2003 380 g

A MPOEIAOMNOIHZH! AlaBdoTe 6Aeg Tig Yodeeig ao@aAgiag
ka1 TIg Odnyieg, Kal QUTEG GTO EMOUVATITOPEVO PUAAGDIO.
Apéeieg KaTd TNV THPNON TwV TTPOEIBOTIOINTIKWY UTTODEIEEWV
uTTopEi va TTpokaAéoouv nAekTpotTAngia, Kivouvo TTupkayidg r/kai
ooBapoug TpaupaTiopoUs.

DUAGETE OAEG TIG TTPOEISOTTOINTIKEG UTTOBEISEIS KOl 0BNyieg yia
kGBe peAAovTiki Xprion.

EIAIKEZ YNOAEIZEIZ AZOAAEIAZ peTpnTiki) CUOKEUN

Mnv ekTeAEITE PETPROEIG O€ NAEKTPIKE KUKAWMATA JE TAOEIG TTAVW
amé 600 V. XpnoIpoTToIEiTe Povo SOKIPAOTIKA KaAwdia Ta oTroia
eival kar@AAnAa yia 600 V r) wnAdTepa.

Ta dkpa TNG TOIPTTIdAG Eival £T01 KATAOKEUAOHEVA, WOTE
KUKAWpOTa KOTa TN SIGPKEIR TNG METPNONG VO UNV JTTOPOUV va
BpayukukAwBouv. Edv o peTpnTiKdG £€0TTAIOUOG SUvaTal va ABEI
O€ ETTAPN PE N HOVWHEVA EGAPTANOTA UTTO TAOT, TIPETTEN VO
An®BOUV TTPOCTATEUTIKA PETPA, WOTE VO UNV TIPOKANOEi
BpayukUkAwua.

2¢ PéTpnon PeUUOTOG ATTOUOKPUVETE Ta DOKINOAOTIKG KOAWDIO aTTd
TN YETPNTIKA OUGKEUNR.

Kard n Sidpkeia Tng PETPNONG UNV ayYiZETE TOUG AKPODEKTES
perpnong.

lMa va amo@uyeTe ToV KivOuvo piag NAEKTPOTTANGiaG Katd Tn
uéTpnon avtiotaong, Tov €AEyX0 GUVEXEIOG Kal T PETPNON
XWPNTIKOTNTOG, PNV EKTEAEITE TTIOTE TIG PETPATEIG QUTEG UTTO TAOT.
Mnv ekTeAeiTe JETPAOEIG O€ XWPOUG WE EUPAEKTa aépia. H xprion
NG UETPNTIKAG OUOKEUNG UTTOPET VO TTPOKAAEDEI OTTIVBAPEG, Ol
oTToiol UTTOpEi Vo 0dNyRoouV o€ pia €KpNén.

Mn XPNOIUOTIOIEITE TN PETPNTIKA OUCKEUR €AV TO TrEPIBANUA 1) Ta
XépIa 0ag gival uypa.

Mnv utrepBaiveTe TIG ITXUOUCEG VIO TN HETPNTIKA OUCKEUR PEYIOTES
ETTITPETTOPEVEG TIMEG EI0GDOU.
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ExreAcite Tn pétpnon o€ nAekTpIKG KUKAWUATA TTOU BpiokovTal uTrd
Té0oN, Hovo v gival OTIWODATIOTE ATTOPAITNTO.

AoKIYGeTe TPWTA TN ASITOUPYia TNG PETPNTIKAG CUOKEUAG O’ éva
YVWoTd KUKAwpa. Ocwpeite TTavTa wg dedopévo, 0T éva KUKAwPa
Bpiokeral U6 TaON, TTPIV dITOTWOE aTTOdEdEIYUEVA OTI QUTO Eivail
Xwpig Té0N.

Mn yeiwveoTe ol idlol katé Tn SIGPKEID pIag pETPNONG. ATToQeUyETE
TN OWHOTIKA ETTAQPN PE YEIWPEVA OWUATA, OTTWG OWAAVEG,
BeppavTikG owpaTtd, PoUPVoUG f WUyEia.

Moré pnv avoigeTe To KATIAKI TG BKNG PTTATAPIWY KATG TN BIGPKEID
Hiag perpnong.

XpnOIHOTIOIEITE T} LETPNTIKI) GUOKEUN UOVO Viat TIG TIPOBAETTOEVEG
XPAOEIG Kal ouvenng n£p|Bu)\)\ovmg Aia@opeTIkG dev ptropolyv va
AeIToupyrioouv pe Gyoyo TPOTTO o1 AEIToupyieg ao@aAeiag g
UETPNTIKNAG GUOKEUNG Kal JTTopoUV va TTpokAnBolv Bapiég
OWHOTIKEG BAABEG Kal CNUIEG OTN PETPNTIKY GUOKEUR.

lMa TNV amoguyn piag nAekTpotrAngiag r Tou nAekTpikoU oTmveripa,
@opdTe KATAAANAN TTPOCTATEUTIKN £vOUpaaTia aTo TepIBGAAOV
KoAwdiwv uTré TéoN.

Moté unv eTeAeiTe PETPAOEIC HE HIa XAAAOHEVN HETPNTIKT OUOKEUN,
. X. Y€ KATEOTPOPPEVO TIEPIBANUA 1] PE YUPVG HETAAIKG
e€apTAuaTa oTn YETPNTIKA GUCKEUN.

Mn xeipileaTe T0 pUBUICTIKG TPOXO, OTaV €ival CUVOESEEVD T
OOKINAOTIKG KaAwdIa.

Mnv TotroBeTeite kaTTOI0 GAAG TTPOOBETA EEAPTANATA OTN PETPNTIKA
OUOKEUN Kal UNV EKTEAEITE TPOTTOTIOINTEIG OTN PETPNTIKY GUCKEUR.
lMa emokeun A véa BaBpovounan aTTooTEANETE TN PETPNTIKN
OUOKEUN O€ pIa £E0UCIOBOTNUEVN UTINPETITN TEXVIKAG UTTOOTAPIENG
meAatwv TG Milwaukee.

Me Tn petpnTikr) ouokeurg NG Milwaukee xpnoipoTroleite yévo
SokipaaTikd KaAwdia Tng Milwaukee. Mpiv atmé T xprion eAéyxete
Ta SOKIJOOTIKG KaAWDIA yia {NHIEG.

‘EAeyx0g 1a0NG XWPIG ETTAQN:

H Auyvia LED atreikovidel Tnv KatdoTaon Piog NAEKTPIKAG
gykardoTtaong. Akopa Kal otav n Auxvia LED 6ev @uwriCel Katd Tn
OIGPKEID EVOG EAEYXOU TTOTE PNV ayYiCeTe TOUG aywyoug, Ol OTToiol
mBava va Bpiokovtal uTrd Taon. AokIGdeTe T AeiToupyia TG
Auyviag LED og pia yvworr mmyn taong. Otav Sev guriger n Augvia
LED, o eAeykTAg TGONG £X€I PAAPN KaI Ogv snnpsneTm va
xpnonponomeu yia perprigeig! O £Aeyxog TGONG Xwpig €magn
ETNPEACETAI ATTO EGWTEPIKES TATEIS KA TO TG KPATATE TN
PETPNTIKK OUOKEUN 1) TO TIWG €ival auTr TOTTOBETNHEVN.

Kartnyopieg pérpnong kai n onpacia Toug kard To IEC 61010-1:
CAT lll: MeTpAoeIg OTIG KTNPIOKES EYKATAOTAOEIG: ZTaOEPOI
KaTavaAwTEG, TTivakag G1avVOUNG, OUOKEUEG OTaBEPEG OTO SlavopEa.

EIAIKEZ YNOAEIZEIZ AX®AAEIAZ MmraTapieg

T pia ayoyn Aeimoupyia TpéTrel va ToTroBeTNBoUV 2-AA uTTaTapieg
Kavovikd aTn ouokeun]. Mn xpnaolyoTrolgite kapid dAAn Tpo@odoaia
1dong A peluaTog.

®uldooeTe TIg PTratapieg TavTa oe pépog dtou Ta Traidid dev
£xouv TTpooRaocn.

Mnv TotroBeTeite kaivoUupyleg Hadi U HETAXEIPIOPEVEG UTTATAPIEG.
Mn xpnoipotoigite atmé kolvou pTratapie diapopwy
KOTOOKEUAOTWY (1) IOQPOPETIKWV TUTIWV EVOG KATAOKEUAOTH).

Mnv ToTToBeTEITE TAUTOXPOVO ETTAVOPOPTICOHEVES KOl Un
ETTOVAPOPTICOUEVEG PTTATAPIEG.

TomoberteiTe TIG PTTaTOPiEG CUNQWVA pE Ta oUUBOA + / —.

®povrideTe yia TNV Gpeon KaTdAANAN atmroppippariki diaxeipion Twv
TIOAIWY PTTOTAPIWV.

‘Otav unapxet umepPOAKN katamovnaon 1) vPnAn Beppokpaaia
urnopei va tpékel uypd unatapiog and Tig XaAaopEVES
enavagopTIopeveg pnatapieg. Av EpBeTe o€ emapr) e uypo
umnatopiag va MAVBITE auéowg e vepd Kat 0amouvL. Xe ePimTwan
EMOPNG KE TA LATIA VO TAUONTE OXOAAOTIKA Yia TOUAGYIoTOV 10
Aemttd kal va avalnmoeTe apEoWwG Eva YIOTPO.

AuTh n ouokeur| dev TIpoopileTal yia dTopa
(oupTrepIAaPBaVOpEVWY Kal TIIBIWY) PE TIEPIOPITUEVEG OWHATIKEG,
aloBNTAPIES N TIVEUPATIKEG IKAVOTNTES 1) Adyw EAAEIWNG TTEIpag
Ko/ yvwaoewv, ekTog €4v mMPBAETOVTaI aTTO YIa TNV aoPAAEId TOug
appodIo AToWO A €AV TOUG UTTOdPEIXONKE 0 TPOTIOG XPNONG TNG
ouokeung. Ta TTaISIG va ETTITNPOUVTAI WOTE Va £§A0PANIOTE! TTWG
Oev TTI(OUV [E TN GUOKEUN.

XPHZH ZYM®QNA ME TO ZKOMO MPOOPIZMOY

H petpnTikr) ouokeur gival katdAANAn yia TN P€Tpnon Twv
ak6Aoubwv TrapapéTpwy: EvaAhaoaopevo pelpa, eVOAACOOpEVN
1801, ouvexng Taan, NAEKTPIKY avTioTaor, EAeyX0g NAEKTPIKAG
OUVEXEING, XWPNTIKOTNTA EVOG TIUKVWTH, Bepuokpacia. H ouokeur
QUTA ETITPETTETAI VA XPNOIPOTIOINBET UOVO yia T PETPNON Twv
TTPONYOUHEVWG QVOPEPOUEVWY TTAPAUETPWV.

AYTOMATH AEITOYPI'IA ANENEPTONOIHZIHZ

H ouokeun arevepyotoleital HETG atd 20 AeTTTd, dtav aTo XPovIKO
auté didoTnua dev xpnoigotroinBei kavéva TTARKTPO i 0
PUBUIOTIKOG TPOXAG. IO v GUVEXIOETE VO XPNOIUOTIOIEITE TN
OUOKEUN, TIEPIOTPEWTE TO PUBUIOTIK TPOXO, 1) TIATAOTE éva
TAAKTPO.

YNOAEIZEIZ EPTAZIAZ

Mpiv atmé T péTpnon TomoBETETE TO PUBUIOTIKG TPOXSO OTNV
emBupnTA B€on.

TotroBeteite T SOKINAOTIKG KOAWSIO GTABEPE OTN PETPNTIKT
OUOKEUN.

Zg PETPNON PEUATOG ATTOPAKPUVETE Tl SOKIHACTIKG KOAWBIA OTTO
TN METENTIKI} CUOKEUR.

H ueTpnTIkr ouoKeur) Oev eMITPETTETAI Va EKTIBETON OE ApETN NAIOKN
akTivoBoAia, ugnAég Bepuokpaaieg, uwnAi uypacia aépa A TNV
Tpwivr dpoaid.

Xprion péxp! éva Uyog Twv 2000 m avw amoé T oTaéun Tng
Bdlaocoag. KatdAAnAn Beppokpacia mepiBdArovtog -10°C - 50°C.

H petpnTikA ouokeun dev gival aTeyav aTn okévn Kal 0To VEPO.
Kpatdre T YETPNTIKF) GUOKEUN HaKPIG oTTd T oKOVN Kal TO VEPO.

MeTd Tn Xprion aTTEVEQYOTTOIEITE TN PETPNTIKF) CUCKEUN. EGv Sev
TIPOKEITAI VO XPNOIUOTIOINTETE Tr) JETPNTIKF) CUTKEUK YIO
HEYAAUTEPO XPOVIKO BIGOTNUA, OPAIPEITE TIG UTTATAPIES.

KaBapigete Tn YETPNTIKY CUCKEUN W' €va uypo TTavi A ' éva ATTIo
TPOidv kaBapiopou. Mn XpnoIPOTIOIETE I0XUPG KABapIOTIKA TPIRAG
1) diaAuTIKG péoa.

ZYNTHPHZH

Xpnotponoleite povo npoad. eEapiuata Milwaukee kat
avtaAakTiké Milwaukee. Kataok. TUfuata, mou n aAAayn Toug
Bev mepLypAgeTal, AVTIKOBIOTMVTAL OE IO TEXVIKT| UTIOOTNPLEN TG
Milwaukee (BAEME PUAAGSIO eyyUnan/ B1EUOOVOELG TEXVIKTG
UTIOOTNPIENG).

‘Otav xpetaletal, prnopeite va {nmoete éva oxédLo
OUVaPUOAGYNONG T OUOKEUNG, HivovTag TOV TOTIO TNG UNXAVIG
Kat 10 6ekaPeplo aplBpd omy mvakida 1ox0og, anod To KEVIPO
oépPig i amevbeiag and m epippa Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Straie 10, D-71364 Winnenden, Germany.
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MNapakaA® 8laBaoTe oxoAaoTIKA TIG 08NYieg
XPNONG TPV amod v EvapEn Aettoupyiag.

Mnv TreTaTe Ta NAEKTPIKG pyaAsia aTov Kado
OIKIOKWYV OTTOPPIMHATWY! Z0PQWva P TNV
eupwrraikr) odnyia 2002/96/EK Trepi nAeKTPIKWV
KOl NAEKTPOVIKWY GUOKEUWV Kal TNV
EVOWPATWOT NG aTo €BvIko dikalo, Ta
NAEKTPIKG Epyaheia TTPETTE va GUAAEYOVTaI
§EXWPIOTA Kal Vo TOTPEPOVTA YIa AVAKUKAWGON
UE TPOTTO QIAIKG TTPOG TO TTEPIBAAAOV.

MPOEIAOMOIHZH

Ma mv amoguyn piag NAeKTpoTTANgiag, Tpiv
Q6 10 Golypa Tou TrepIBANaTog f Ty
agaipean TG avTaAaKTIKAG pTTatapiag
QTTOPOAKPUVETE Tal DOKIPACTIKA KAAWJIa.

eiwon

Me TTpooTaTEUTIK HOVWON

Mnv ekTeAeiTe PETPAOEIG OE NAEKTPIKA
KUKAWpOTa e Taoelg Travw amd 600 V.
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Katé tn didipkeia TG pETpnong unv ayyiete
TOUG OKPOJEKTEG PETPNONG.
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TEKNIK VERILER

Ayar diigmesi pozisyonu Olgii sahasi Coziilme Olgii dogrulugu
R +2,0%rdg +5dgts, 50Hz/60Hz
P%gk ?ggOAA +3.5%rdg +5dgts, 40Hz - 500Hz
Dalgali akim _ 0,1A +5,5%rdg +5dgts, 500Hz - 1kHz
CF=2.5@600A 9% bei CF>2*
CF=3.0@500A o Del
< 5A, +3dgt
. +1,5%rdg t4dgts, 50Hz/60Hz
Dalgali voltaj 0,05 - 60/600 V 0,01V/0,1V +3,5rdg +5dgts, 40Hz - 400Hz
Dogru voltaj 60/600 V 0,01V/0,1V +1%rdg+3dgt
Mukavemet 600 Q/6 kQ 0,1Q/0,001 kQ +1%rdg+5dgt
Gegis kontroll 0-600.0Q 0,1Q Sinyal sesi 30Q'dan itibaren veya daha az

0,01nF - 4000uF

0,01nF/0,1nF/ 0,01nF-39,99nF +2,5%*2nF

Kapasite A 0,0014F/0,01yF 40,00nF-10004F +2,5%+20dgt
Auto-ranging 0,14F/1uF 1000uF> +5%:+20dgt

uA Dogru akim 0-600 YA 0,1 pA +1,5%rdg+5dgt

Isi -40°C - 400°C 01°C £1%£2.0°C

typical

Bu cihazla efektif deger dlcimi mimkindur. Bitin elektrik akimi ve voltaj 6lcu degerleri efektif degerleri gosterir.
Bu dogruluk 18°-28°C ve % 0- %85 hava neminde fabrika kalibrasyonuna gére 1 yil igin spesifize edilmistir.

Baglanti ve toprak arasinda maksimum voltaj CAT IIl: 600 V
Olcii kiskacinda maksimum kablo kalinligi 33 mm
Calisma isisi -10°C-50°C
Depo isisi -40°C-60°C
Isi katsayisi 0,1 x spesifik dogruluk /°C (<18°C veya >28°C)
Maksimum galisma yuksekligi normal sifirin Gzerindedir 2000 m
Akunun g¢alisma suresi Biitiin fonksiyonlar ile >12 h
Pil 2AA
Agirigi ise EPTA-Uretici 01/2003'e gore 380 g

A UYARI! Giivenlikle ilgili butiin agiklamalari,
talimatlan ve ilisikteki brosiirde yazili bulunan hususlari
okuyunuz. Aciklanan uyarilara ve talimat hiikimlerine
uyulmadig takirde elektrik carpmalarina, yanginlara ve/veya
agir yaralanmalara neden olunabilir.

Butun uyarilar ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak
lizere saklayin.

Olcii cihazi icin OZEL GUVENLIK ACIKLAMALARI

600 V uzerinde voltajl elektrik akimi devrelerinde dlgme
yapmayiniz. Sadece 600 V veya daha Uzeri igin uygun
bulunan kontrol kablolari kullanin.

Kiskag uglari salter devrelerinin élgim yapilmasi esnasinda
kisa devre yapmayacak bir sekilde tasarlanmistir. Sayet
Olgl ekipmani izole edilmemis bir sekilde voltaj ileten
parcalarla temas ederse, kisa devre yapmayacak bir sekilde
onleyici tedbirlerin alinmasi gerekir.

Elektrik akimi élgilirken kontrol kablosunu 6lgli cihazindan
uzaklastirin.

Olgiim yapilmasi esnasinda 6lgli uglarina temas etmeyin.

Mukavemet 6lgimu, gegis kontroll ve kapasite lgimi
esnasinda elektrik tepme riskinden kacinin, bu dlctimleri
higbir zaman voltaj altinda yapmayin.

Kolaylikla tutusan gazlarin bulundugu kapali yerlerde 6lgme
islemini yapmayin. Olgme cihazinin kullaniimasi kivilcim
ctkmasina sebebiyet verebilir, bu kivilcim da patlamaya
neden olabilir.

Muhafazasi veya elleriniz nemli ise 6lgme cihazini
kullanmayin.

Olgme cihazi igin maksimum olmasi gereken giris
degerlerinin Uzerine ¢cikmayin.
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Sadece mutlak surette gerekli oldugu takdirde voltaj ileten
elektrik akimi devrelerinde 6lgme iglemini yapin.

Oncelikle bilinen bir elektrik baglanmasinda 6l¢l cihazinin
fonksiyonunu test edin. Her zaman igin elektrik akimi
devresinin belgelenmis bir sekilde voltaj bulunmamasindan
once voltaj altinda bulundugu noktadan hareket edin.

Olgme isleminin yapilmasi esnasinda kendiniz topraklama
yapmayin. Boru, kalorifer petegi, firin veya buzdolaplari gibi
topraklanmis parcalarin vicudunuz ile temas etmesinden
kacinin.

Olgm esnasinda batarya g6z kapagini higbir zaman
agmayin.

Olgme cihazini sadece 6ngorilen uygulamalarda ve gevre
sartlarinda kullanin. Aksi takdirde 6lgme cihazinin giivenlik
fonksiyonlari tamamen kusursuz olarak calisamaz ve agir
beden yaralanmalarina, daha dogrusu 6lgme cihazinin
hasar gérmesine sebebiyet verebilir.

Bir elektrik veya ark tepme riskinden kaginmak igin voltaj
ileten kablolarin ¢evresinde uygun koruyucu elbiseler giyin.

Higbir zaman bozuk veya arizali bir 8lgme cihazi ile 6lgme
islemi yapmayin, érneg@in hasarli muhafaza veya élgme
cihazinda serbest bulunan metal parcalari.

Kontrol kablolari baglanmis ise ayar digmesini
calistirmayin.

Olgii cihazina ilave pargalar takmayin ve 6l¢l cihazinda
herhangi bir degisiklik yapmayin. Gerekli tamirat islerini ve
rekalibrasyon yaptirmak tzere 6lct cihazini yetkili bir
Milwaukee musteri servisine génderin.

Sadece Milwaukee kontrol kablosunu Milwaukee 6lci cihazi
ile kullanin. Kontrol kablosunu kullanmadan énce hasarli
olup olmadigini kontrol edin.

Dokunmadan yapilan voltaj kontrolii: LED elektrik tesisati
durumunu gdstermez. Yapilan kontrol esnasinda sayet LED
1sIk vermese dahi hicbir zaman kablo ile temas etmeyin,
kablo olasi bir sekilde voltaj altinda bulunabilir. LED'in
fonksiyonunu bilinen bir voltaj kaynaginda test edin. LED
15tk vermezse, voltaj kontrol mekanizmasi arizalidir ve 6lgi
isleri yapilmasi igin kullanilamaz! Temas edilmeksizin
yapilan volyaj kontrolli 6l¢i cihazinin nasil tutulacag veya
pozisyonu konusunda harici voltajlar tarafindan etkilenir.

IEC 61010-1 ,e gore Olgii kategorileri ve bunlarin anlami:
CAT Ill: Bina tesisatinda 6lgimlemeler: Sabit tiketiciler,
distribUtor baglantisi, cihazlar distriblitérde sabittir.

Akii icin OZEL GUVENLIK ACIKLAMALARI

Cihazinizin kusursuz galisabilmesi igin 2-AA pil cihaza
usuluine uygun olarak takilmalidir. Bagka bir elektrik ya da
glic kaynagi kullaniimamalidir.

Piller mutlaka cocuklarin erisemeyecegi yerlerde muhafaza
edilmelidir.

Yeni ve kullaniimig piller bir arada kullaniimamalidir. Farkl
Ureticilerin pilleri (ya da ayni Ureticinin farkli tipteki pilleri) bir
arada kullaniimamalidir.

Sarj edilebilen ve sarj edilemeyen piller bir arada
kullaniimamalidir.

Piller + / — sembollerine uygun olarak yerlestiriimelidir.

Bitmis piller hemen usuliine uygun olarak bertaraf
edilmelidir.

Asiri zorlanma veya asiri 1Isinma sonucu hasar géren kartus
akullerden batarya sivisi digari akabilir. Batarya sivisi ile
temasa gelen yeri hemen bol su ve sabunla yikayin. Batarya
sivisi goziinlize kagacak olursa en azindan 10 dakika
yikayin ve zaman gegirmeden bir hekime basvurun.

Bu cihaz (¢ocuklar da dahil olmak uizere) fiziksel ve ruhsal
rahatsizlig1 bulunan ve etkilenen kisiler ve cihaz hakkinda
deneyimi ve/veya bilgisi bulunmayan kisiler tarafindan
kullanilamaz. Istisnai durumlar ise; kisiler kendi gtivenlikleri
acisindan yetkili kisilerin denetimi altindadir veya kendilerine
cihazin nasil kullanildigina dair gerekli talimatlar verilmistir.
Cocuklarin cihaz ile oynamamalarini teminen, denetim
altinda bulundurulmasi gerekir.

KULLANIM

Olgu cihazi asagidaki parametrelerin 6lgtilmesi igin
uygundur: Degisken akim, degisken voltaj, dogru voltaj,
elektrik direnci, elektrik gegis kontroli, bir kondansator
kapasitesi, Is1. Bu cihaz sadece 6nceden belirtilen
parametrelerin 6lgulmesi, igin kullanilabilir.

OTOMATIK KAPAMA FONKSIYONU

20 dakika igerisinde digme veya ayar digmesi
caistirlmazsa cihaz bu sire bitiminden sonra kapanir.
Cihazi tekrar kullanmak icin ayar digmesini gevirin veya bir
digmeyi calistirin.

iS AKISINA DAIR AGIKLAMALAR

Gerekli 6lgiim islemini yapmadan 6nce ayar digmesini arzu
edilen pozisyona getirin.

Kontrol kablolarini siki bir sekilde kontrol cihazinin icine
sokun.

Elektrik akimi 6lgiimi yapilirken kontrol kablosunu 6lgi
cihazindan gikarin.

Olgii cihazini direkt olarak giines 1s1gina, yliksek Islya, fazla
hava nemine veya sabahlari otaya ¢ikan cidlere tutmayin.
Kullanma esnasinda deniz ylksekligi 2000 metreye kadar
olabilir. Uygun geve isisi -10°C - 50°C arasindadir.

Olgii cihazi toz ve suya karsi sizdirmaz degildir. Olgi
cihazini toz ve sudan uzak tutun.

Olgii cihazini kullandiktan sonra kapatin. Sayet élgi cihazi
uzun bir siire kullaniimayacaksa, bataryalarini gikarin.
Olgme cihazini nemli bir bezle veya yumusak bir temizlik
malzemesi ile temizleyin. Temizlik tozu veya eriyik maddeleri
kullanmayin.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek pargasi kullanin.
Nasil degistirilecedi agiklanmamis olan yapi pargalarini bir
Milwauke musteri servisinde degistirin (Garanti ve servis
adresi brosirlne dikkat edin).

Gerektigi takdirde aletin daginik gériinis semasi, alet tipinin
ve tip etiketi Gzerindeki on hanelik sayinin bildirilmesi
kosuluyla musteri servisinden veya dogrudan Milwaukee
Electric Tool, Max-Eyth-Strale 10, D-71364 Winnenden,
Germany adresinden istenebilir.
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Lutfen aleti calistirmadan énce kullanma
kilavuzunu dikkatli bicimde okuyun.

Elektrikli el aletlerini evdeki ¢op kutusuna
atmayiniz! Kullaniimis elektrikli aletleri,
elektrik ve elektronikli eski cihazlar
hakkindaki. 2002/96/EC Avrupa
yonergelerine gbre ve bu yénergeler ulusal
hukuk kurallarina gére uyarlanarak, ayri
olarak toplanmali ve g¢evre sartlarina
uygun bir sekilde tekrar degerlendirmeye
gonderilmelidir.

DIKKAT IKAZ

Bir elektrik tepmesini 6nlemek amaci ile
muhafazayl agmadan ve degisken akuyu
kaldirmadan 6nce kontrol kablolarini
uzaklagtirin.

Kitle

Korumaya kars! izole edilmistir

600 Volttan daha fazla voltaji bulunan
elektrik akimi devrelerinde dlgiimleme
yapmayin.
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Olgiim yapma esnasinda 6Igii uglarini
temas ettirmeyin.
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TECHNICKA DATA

Poloha regulaéniho kolecka Mérici rozsah Rozliseni Presnost méreni
R +2,0%rdg +5dgts, 50Hz/60Hz
P%gk ?ggOAA +3.5%rdg +5dgts, 40Hz - 500Hz
Stidavy proud > 01A +5,5%rdg +5dgts, 500Hz - 1kHz
crzsonnn
=3.0@ <5A, +3dgt
e o +1,5%rdg +4dgts, 50Hz/60Hz
Stfidavé napéti 0,05 - 60/600 V 0,01V/01V +35rdg £5dgts, 40Hz - 400Hz
Stejnosmérné napéti 60/600 V 0,01V/01V +1%rdg+3dgt
Odpor 600 Q/6 kQ 0,1Q/0,001 kQ +1%rdg+5dgt
Zkouska priichodnosti 0-600.0Q 0,1Q Signalni tén od 30Q nebo méné

0,01nF - 4000uF

0,01nF/0,1nF/ 0,01nF-39,99nF +2,5%+2nF

Kapacita -4 0,001uF/0,01yF 40,00nF-1000yF +2,5%20dgt
Auto-ranging 0,1uF/1uF 1000uF> +5%:+20dgt
JA Stejnosmérny proud 0-600 uA 0,1 A +1,5%rdg+5dgt
Teplota -40°C - 400°C 0,1°C #1201
ypical

Tento pfistroj umozfiuje méfeni efektivnich hodnot. V8echny naméfené hodnoty proudu a napéti ukazuji efektivni hodnotu.
Presnost je specifikovana na 1 rok od kalibrace z vyroby pfi teploté 18°-28°C a vlhkosti vzduchu 0%-85%.

Maximalni napéti mezi pfipojkou a zemi CAT lll: 600 V
Maximalni tloustka kabelu u méficich klesti 33 mm
Pracovni teplota -10°C-50°C
Teplota skladovani -40°C-60°C

Teplotni soucinitel

0,1 x specifikovana pfesnost /°C (<18°C nebo >28°C))

Maximalni pracovni vy$ka nad normalem / nulou 2000 m
Provozni doba baterie >12 hodin se v8emi funkcemi
Baterie 2 AA
Hmotnost podle provadéciho predpisu EPTA 01/2003 380 g

A VAROVANI! Seznamte se se vSemi bezpecnostnimi
pokyny a sice i s pokyny v pfilozené brozure. Zanedbani
pfi dodrzovani varovnych upozornéni a pokynt mohou mit
za nasledek Uder elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka
poranéni.

Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

ZVLASTNiI BEZPECNOSTNi PREDPISY MéfFici pristroj

Neprovadeéjte Zzadna méfeni v elektrickych obvodech s
napétim nad 600 V. Pouzivejte jen zkuSebni kabely
dimenzované pro 600 V nebo vice.

Spicky klesti jsou konstrukéné provedeny tak, aby pfi
méfeni nemohlo dojit ke zkratu. Nelze-li vylougit, Ze se
meéfici zafizeni dotkne neizolovanych dilG pod napétim, je
nezbytné nutné pfijmout bezpe¢nostni opatfeni k zamezeni
zkratu.

PFed méfenim proudu od pfistroje odpojte zkuSebni kabely.
PFi méfeni se nedotykejte méficich $picek.
K zamezeni Urazu elektrickym proudem pfi méfeni odporu,

prachodnosti a kapacity tato méfeni nikdy neprovadéjte pod
napétim.

Méreni nikdy neprovadéjte v prostorach s lehce vznétlivymi
plyny. Pouzivani pfistroje mize vyvolat jiskfeni, které miuze
vést k vybuchu.

PFistroj nepouzivejte, jsou-li kryt nebo vase ruce vihké.
Neprekracujte pro tento méfici pfistroj maximalné pfipustné
vstupni hodnoty.

Méfeni na elektrickych obvodech pod napétim provadéjte
jen tehdy, je-li to nezbytné nutné.
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Funkce méficiho pfistroje nejdfive zkontrolujte mérenim
znamého obvodu. Vychazejte pfitom vzdy z pfedpokladu, ze
elektricky obvod je pod napétim az do doby, kdy se
presvédcite, Ze dany obvod jiz pod napétim neni.

Nikdy sami sebe béhem méfeni neuzemriujte. Zamezte
kontaktu téla s uzemnénymi ¢astmi, jako napfiklad trubkami,
radiatory, sporaky nebo chladni¢kami.

Nikdy neotvirejte kryt u schranky na baterie béhem méreni.

Méfici pfistroj pouzivejte vzdy jen v souladu s definovanym
Ucelem a s definovanymi podminkami prostredi. V opa¢ném
pripadé nelze zarucit stoprocentné bezchybnou praci
bezpecnostnich funkci méficiho pristroje a muze tak dojit k
téZkému ubliZzeni na zdravi, respektive k posSkozeni
meéficiho pfistroje.

K zamezeni urazu elektrickym proudem nebo svételnym
obloukem noste v blizkosti kabelt pod napétim vzdy vhodny
ochranny odév.

Nikdy neprovadéjte méreni defektnim méficim pfistrojem,
napr. pfi poskozeném krytu nebo pfi nezakrytych kovovych
Castech pristroje.

Neotacejte regulacnim kole¢kem, pokud jsou pfipojeny
zkuSebni kabely.

Nepfipevriujte k pfistroji zadné doplfiky a neprovadéjte na
ném zadné zmény. K opravé a k nové kalibraci pfistroj
zaslete autorizovanému servisu spolecnosti Milwaukee.

S méficim pfistrojem Milwaukee pouzZivejte vzdy jen
zkuSebni kabely Milwaukee. Pfed pouZitim zkuSebniho
kabelu zkontrolujte, zda neni poSkozeny.

Bezdotykova napétova zkouska:

LED neukazuje stav elektrické instalace. | kdyz LED béhem
zkouseni nesviti, nikdy se nedotykejte vodicu, které by
mohly byt pod napétim. Funkci LED zkontrolujte na znamém
zdroji napeti. Nesviti-li LED, je zkouSecka napéti defektni a

nesmi se jiz dale k méfeni pouzivat! Bezdotykova napétova
zkouska podléha vlivim externich napéti a je ovliviiovana
také zpusobem drzeni a mistem pfikladani pfistroje.
Kategorie méreni a jejich vyznam podle IEC 61010-1:
CAT Ill: Méfeni v instalacich budov: stacionarni spotfebice,
pripoj rozvadéce, pfistroje pevné na rozvadéci.

CAT IV: Méfeni u zdroje nizkonapétovych instalaci: pocita¢
hlavni pfipoj, primarni ochranna zafizeni pfed pfebyte¢nym
proudem.

ZVLASTNi BEZPECNOSTNI PREDPISY Baterie

Bezporuchovy provoz vyzaduje pouziti baterii 2-AA a jejich
fadné vlozeni do pfistroje. Nepouzivejte jiné zdroje napéti
nebo proudu.

Baterie ukladejte disledné mimo dosah déti.

Nepouzivejte souasné nové a pouzité baterie.
Nepouzivejte soucasné baterie riznych vyrobcd (nebo
rznych typu jednoho vyrobce).

NepouzZivejte soucasné baterie pro opakované pouziti a
jednorazové baterie.

Baterie vkladejte podle vyznacenych pdlt + / —.

Pouzité baterie okamzité fadné zlikviduijte.

PFi extrémni zatézi ¢i vysoké teploté mize z akumulatoru
vytékat kapalina. Pfi zasaZeni touto kapalinou okamzité
zasazena mista omyjte vodou a mydlem. Pfi zasazeni oci
okamzité dikladné po dobu alespori 10min.omyvat a
neodkladné vyhledat Iékare.

Tento pfistroj neni uréen k pouzivani osobami (véetné déti)
s omezenymi télesnymi, smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi nebo osobami s nedostatec¢nymi zkuSenostmi
a/nebo znalostmi, pokud nepracuji pod dozorem osoby
zodpovédné za bezpecnost nebo pokud touto osobou nebyli
pouceni o tom, jak se pfistroj ma pouzivat. Déti by mély byt
pod dozorem, aby bylo zaji$téno, Ze si s pFistrojem nebudou
hrat.

OBLAST VYUZITI

Meéfici pfistroj je vhodny k méfeni nasledujicich parametrd:
stfidavy proud, stfidave a stejnosmérné napéti, elektricky
odpor, elektricka zkouska prichodnosti, kapacita
kondenzatoru, teplota. Tento pfistroj se smi pouZzit jen k
méreni vySe uvedenych parametrd.

FUNKCE AUTOMATICKEHO VYPINANI

Po 20 minutach necinnosti tlacitka nebo regula¢niho
kolecka se pfistroj samocinné vypne. K opétné aktivaci
pootocte regulacnim koleckem nebo stisknéte tlacitko.

PRACOVNI POKYNY

Pfed méfenim nastavte regulacni kole¢ko do pozadované
polohy.

Zasurite zkuSebni kabely do pFistroje a ujistéte se, Ze je
pfipojeni pevné.

Pfed méfenim proudu zkusebni kabely odpojte.

Méfici pfistroj nevystavujte pfimému slune¢nimu zafeni,
vysokym teplotam, vysoké vihkosti vzduchu nebo ranni
rose.

Lze pouzivat az do nadmorské vysky 2000 metrti. Vhodna
teplota prostfedi -10°C - 50°C.

Méfici pfistroj neni prachotésny a vodotésny. Chrarite
pfistroj pfed prachem a vodou.

Po pouziti pfistroj vypnéte. Kdyby méfici pfistroj nemél byt
delSi dobu pouzivan, vyjméte

baterie.

Mé&fici pfistroj Cistéte jen vihkym hadfikem nebo jemnym
Cisticim prostfredkem. Nepouzivejte Zadné abrazivni Cistici
prostfedky a Zadna rozpoustédla.

UDRZBA

Pouzivat vyhradné pfislusenstvi Milwaukee a nahradni dily
Milwaukee. Dily jejichz vymény nebyla popsana, nechte
vymeénit v autorizovaném servisu (viz.“Zaruky / Seznam
servisnich mist)

PFi potfebé podrobného rozkresu konstrukce, oslovte
informaci o typu a desetimistném objednacim ¢isle pfimo
servis a nebo vyrobce, Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Stralte 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLY
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Pred spusténam stroje si peclivé proctéte
navod k pouzivani.

Elektrické naradi nevyhazujte do
komunalniho odpadu! Podle evropské
smernice 2002/96/EC o nakladani s
pouzitymi elektrickymi a elektronickymi
zarizenimi a odpovidajicich ustanoveni
pravnich predpisu jednotlivych zemi se
pouzita elektricka naradi musi sbirat
oddelene od ostatniho odpadu a podrobit
ekologicky Setrnému recyklovani.

POZOR

Abyste zabranili elektrickému uderu,
odstrarite pred otevienim skfiné nebo
odstavenim akumulatoru / baterie
zkuSebni kabel.

Hmotnost

S ochrannou izolaci

Neprovadeéjte Zadna méreni v elektrickych
obvodech s napétim nad 600 V.

PFi méfeni se nedotykejte méficich hrotl.
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TECHNICKE UDAJE

Poloha regulaéného kolieska Meraci rozsah RozliSenie Presnost’ merania
R +2,0%rdg +5dgts, 50Hz/60Hz
Poégk ?g(())OAA +3.5%rdg +5dgts, 40Hz - 500Hz
Striedavy prud CF=2 5@600A 01A +5,5%rdg +5dgts, 500Hz - 1kHz
CF=3.0@500A +2% bel CF>27
: < 5A, +3dgt
. . srs +1,5%rdg +4dgts, 50Hz/60Hz
Striedavé napétie 0,05 - 60/600 V 0,01V/01V +35rdg £5dgts, 40Hz - 400Hz
Jednosmerné napétie 60/600 V 0,01V/01V +1%rdg+3dgt
Odpor 600 Q/6 kQ 0,1Q/0,001 kQ +1%rdg+5dgt
Skuska priechodnosti 0-600.0Q 0,1Q Signalny tén od 30Q alebo menej

0,01nF - 4000uF

0,01nF/0,1nF/ 0,01nF-39,99nF +2,5%+2nF

Kapacita e 0,001uF/0,01pF 40,00nF-1000pF +2,5%+20dgt
Auto-ranging 0,1uF/1pF 1000pF> +5%2+20dgt
YA Jednosmerny prad 0-600 pA 0,1 A +1,5%rdg+5dgt
Teplota -40°C - 400°C 0,1°C %2 0°C
ypical

Tento pristroj umozZnuje meranie efektivnych hodnét. VSetky namerané hodnoty pridu a napatia ukazuju efektivnu hodnotu.
Presnost je Specifikovana na 1 rok od kalibracie z vyroby pri teplote 18°-28°C a vlhkosti vzduchu 0%-85%.

Maximalne napéatie medzi pripojkou a zemou CAT Ill: 600 V
Maximalna hrubka kabla u meracich kliesti 33 mm
Pracovna teplota -10°C-50°C
Teplota skladovania -40°C-60°C

Teplotny suginitel

0,1 x $pecifikovana presnost /°C (<18°C alebo >28°C)

Maximalna pracovna vyska nad normalom / nulou 2000 m
Prevadzkova doba batéria >12 hodin so vSetkymi funkciami
Batérie 2 AA
Hmotnost podla vykonavacieho predpisu EPTA 01/2003 380 g

A POZOR! Zoznamte sa so vSetkymi bezpecnostnymi
pokynmi a sice aj s pokynmi v prilozenej brozure.
Zanedbanie dodrziavania Vystraznych upozorneni a
pokynov uvedenych v nasledujucom texte méze mat za
nasledok zasah elektrickym prudom, spdsobit poziar a/
alebo tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpeénostné pokyny
starostlivo uschovajte na buduce pouzitie.

ZVLASTNE BEZPECNOSTNE PREDPISY Meraci pristroj

Nevykonavajte Ziadne merania v elektrickych obvodoch s
napatim nad 600 V. PouZivajte len skiSobné kable
dimenzované pre 600 V alebo viacej.

Spicky kliesti st konstrukéne rieSené tak, aby pri merani
nemohlo dojst k skratu. Ak nie je mozné vylucit, Ze sa
meracie zariadenie dotkne neizolovanych dielov pod
napatim, je nevyhnutne nutné prijat’ bezpe¢nostné opatrenia
k zabraneniu vzniku skratu.

Pred meranim prudu od pristroja odpojte skuSobné kable.
Pri merani sa nedotykajte meracich Spiciek.

K zabraneniu Urazu elektrickym prddom pri merani odporu,
priechodnosti a kapacity tieto merania nikdy neuskutocnujte
pod napatim.

Meranie nikdy nevykonavaijte v priestoroch s lahko
vznietivymi plynmi. Pouzivanie pristroja méze vyvolat
iskrenie, ktoré moéze viest k vybuchu.

Pristroj nepouzivajte, ak je kryt alebo vase ruky vihké.

Neprekracujte pre tento meraci pristroj maximalne pripustné
vstupné hodnoty.

Meranie na elektrickych obvodoch pod napéatim vykonavaijte
len vtedy, ak je to nevyhnutne nutné.
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Funkcie meracieho pristroja najskér skontrolujte meranim
znameho obvodu. Vychadzajte pritom vzdy z predpokladu,
Ze elektricky obvod je pod napatim az do doby, ked sa
presvedcite, Ze dany obvod uz pod napatim nie je.

Nikdy sami seba behom merania neuzemnuijte. Zamedzte
kontaktu tela s uzemnenymi ¢astami, ako napriklad
tribkami, radiatormi, sporakmi alebo chladnickami.

Nikdy v priebehu merania neotvarajte batériovy prie€inok.

Meraci pristroj pouzivajte vzdy len v sulade s definovanym
ucelom a s definovanymi podmienkami prostredia. V
opacnom pripade nie je mozné zarucit stopercentne
bezchybnu pracu bezpeénostnych funkcii meracieho
pristroja a moze tak dojst’ k tazkému ubliZzeniu na zdravi,
respektive k poSkodeniu meracieho pristroja.

K zamedzeniu Urazu elektrickym priadom alebo svetelnym
oblukom noste v blizkosti kablov pod napéatim vzdy vhodny
ochranny odev.

Nikdy neuskuto¢riujte meranie defektnym meracim
pristrojom, napr. pri poSkodenom kryte alebo pri
nezakrytych kovovych Castiach pristroja.

Neotacajte regulaénym kolieskom, pokial su pripojené
skusobné kable.

Nepripevnuijte k pristroju Ziadne doplnky a neuskutoCriujte
na nom ziadne zmeny. K oprave a k novej kalibracii pristroj
zaslite autorizovanému servisu spolo¢nosti Milwaukee.

S meracim pristrojom Milwaukee pouzivajte vzdy len
skuSobné kable Milwaukee. Pred pouzitim skuSobného
kabla skontrolujte, ¢i nie je poSkodeny.

Bezdotykova napatova skuska:

LED neukazuje stav elektrickej inStalacie. | ked LED behom
skusania nesvieti, nikdy sa nedotykajte vodicov, ktoré by
mobhli byt pod napatim. Funkciu LED skontrolujte na
znamom zdroji napatia. Ak LED nesvieti, je skuSacka

napatia defektna a nesmie sa uz dalej k meraniu pouzivat!
Bezdotykova napatova skuska podlieha vplyvom externych
napati a je ovplyvriovana taktiez spésobom drzania a
miestom prikladania pristroja.

Kategorie merania a ich vyznam podfa IEC 61010-1:
CAT Ill: Merania in$talacii budov: stacionarne spotrebice,
pripoj rozdelovacov, pristroje pevne pripojené na
rozdelovace.

ZVLASTNE BEZPECNOSTNE PREDPISY Batérie

Bezporuchova prevadzka vyzaduje pouzitie batérii 2-AA a
ich riadne vloZenie do pristroja. Nepouzivajte iné zdroje
napatia alebo pradu.

Batérie ukladajte désledne mimo dosah deti.

Nepouzivajte sucasne nové a pouzité batérie. Nepouzivajte
sucasne batérie roznych vyrobcov (alebo réznych typov
jedného vyrobcu).

Nepouzivajte sucasne batérie pre opakované pouzitie a
jednorazové batérie.

Batérie vkladajte podla vyznagenych polov + / —.
Pouzité batérie okamzite riadne zlikvidujte.

Pri extrémnych zataZiach alebo extrémnych teplotach méze
dojst k vytekaniu batériovej tekutiny z poSkodeného
vymenného akumulatora. Ak dbjte ku kontaktu pokozky s
roztokom, postihnuté miesto umyt vodou a mydlom. Ak sa
roztok dostane do oci, okamzite ich dokladne vyplachnut po
dobu min. 10 min a bezodkladne vyhladat' lekara.

Tento pristroj nie je uré¢eny k pouzivaniu osobami (v&itane
deti) s obmedzenymi telesnymi, zmyslovymi alebo
dusevnymi schopnostami alebo osobami s nedostatoénymi
skusenostami a/alebo znalostami, pokial nepracuju pod
dozorom osoby zodpovednej za bezpeénost alebo pokial
touto osobou neboli pou¢eni o tom, ako sa pristroj ma
pouzivat. Deti by mali byt pod dozorom, aby bolo zaistené,
Ze sa s pristrojom nebudu hrat.

POUZITIE PODL’A PREDPISOV

Tento meraci pristroj je vhodny na meranie nasledujucich
parametrov: striedavy prud, striedavé napéatie, jednosmerné
napatie, elektricky odpor, skuska elektrickej priechodnosti,
kapacita kondenzatora, teplota. Tento pristroj sa smie
pouzivat iba na meranie vyssie uvedenych parametrov.

FUNKCIA AUTOMATICKEHO VYPINANIA

Po 20 minatach necinnosti tlacidla alebo regulaéného
kolieska sa pristroj samocinne vypne. K opatovnej aktivacii
pootocte regulacnym kolieskom alebo stlacte tlacidlo.

PRACOVNE POKYNY

Pred meranim nastavte regula¢né koliesko do poZadovanej
polohy.

Zasurfite skuSobné kable do pristroja a uistite sa, Ze je
pripojenie pevné.

Pred meranim prudu skusobné kable odpojte.

Meraci pristroj nevystavujte priamemu slne¢nému Ziareniu,
vysokym teplotam, vysokej vihkosti vzduchu alebo rannej
rose.

Pristroj je mozné pouzivat az do nadmorskej vysky 2000
metrov. Vhodna teplota prostredia -10°C - 50°C.

Meraci pristroj nie je prachotesny a vodotesny. Chrarite
pristroj pred prachom a vodou.

Meraci pristroj po pouziti vypnite. Pokial by ste pristroj
nepouzivali po dihsiu dobu, vyberte batérie.

Meraci pristroj €istite len vihkou handri¢kou alebo jemnym
Cistiacim prostriedkom. NepouZivajte zZiadne abrazivne
Cistiace prostriedky a Ziadne rozpustadla.

UDRZBA

Pouzivat len Milwaukee prislusenstvo a Milwaukee
nahradné diely. Suciastky bez navodu na vymenu treba dat
vymenit v jednom z Milwaukee zakaznickych centier (vid
brozuru Zaruka/Adresy zékaznickych centier).

Pri udani typu stroja a desatmiestneho Cisla
nachadzajuceho sa na $titku da sa v pripade potreby
vyziadat explozivna schéma pristroja od Vasho
zakaznickeho centra alebo priamo v Milwaukee Electric
Tool, Max-Eyth-StralRe 10, D-71364 Winnenden, Germany.
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Pred prvym pouzitim pristroja si pozorne
precitajte navod na obsluhu.

Elektrické naradie nevyhadzujte do
komunalneho odpadu! Podla eurépskej
smernice 2002/96/ES o nakladani s
pouzitymi elektrickymi a elektronickymi
zariadeniami a zodpovedajucich
ustanoveni pravnych predpisov
jednotlivych krajin sa pouzité elektrické
naradie musi zbierat oddelene od
ostatného odpadu a podrobit ekologicky
Setrnej recyklacii.

VYSTRAHA

Aby sa predislo elektrickému tderu,
odpojte pred otvorenim puzdra alebo
vytiahnutim vymenného akumulatora /
batérie skusobny kabel.

Zemnenie

S ochrannou izolaciou

Nevykonavaijte Ziadne merania v
elektrickych obvodoch s napatim nad 600 V.
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Pri merani sa nedotykajte meracich hrotov.
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DANE TECHNICZNE

Pozycja pokretta Zakres pomiarowy

Rozdzielczos¢ Doktadno$¢ pomiaru

nastawczego
) +2,0%rdg +5dgts, 50Hz/60Hz
A +3.5%rdg +5dgts, 40Hz - 500Hz
Prad przemienny CF=2.5@600A 0,1A +5,5%rdg +5dgts, 500Hz - 1kHz
CF=3.0@500A +2% bel CF>27
) < 5A, +3dgt
. . +1,5%rdg t4dgts, 50Hz/60Hz
Napiecie przemienne 0,05 - 60/600 V 0,01V/0,1V +3.5rdg £5dgts, 40Hz - 400Hz
Napigcie state 60/600 V 0,01V/01V +1%rdg+3dgt
Oporno$¢ 600 Q/6 kQ 0,1Q/0,001 kQ +1%rdg+5dgt
Badanie przejscia 0-600.0Q 0,1Q Sygnat dzwiekowy od 30Q lub mniej

0,01nF - 4000uF

0,01nF/0,1nF/ 0,01nF-39,99nF +2,5%+2nF

Pojemnosé Altoranain 0,001uF/0,01pF 40,00nF-1000yF +2,5%+20dgt
ging 0,1uF/1pF 1000pF> +5%2+20dgt
pA Prad staty 0-600 pA 0.1 pA +1,5%rdg+5dgt
Temperatura -40°C - 400°C 0,1°C %2 0
ypical

Za pomoca tego przyrzadu mozliwy jest pomiar warto$ci skutecznej. Wszelkie wartosci pradu i napigcia wskazujg warto$¢ skuteczna.
Doktadno$¢ podawana jest dla 1 roku po kalibracji fabrycznej przy 8°-28°C i wilgotnosci powietrza 0%-85%.

Maksymalne napiecie pomiedzy przytgczem a uziemieniem CAT IlI: 600 V
Maksymalna grubos$¢ kabla dla szczek pomiarowych 33 mm
Temperatura robocza -10°C-50°C
Temperatura przechowywania -40°C-60°C
Wspotczynnik temperaturowy 0,1 x doktadno$¢ wg specyfikaciji /°C (<18°C lub >28°C)
Maksymalna wysoko$¢ robocza nad poziomem zerowym 2000 m
Okres pracy bateria >12 h ze wszystkimi funkcjami
Bateria 2AA
Ciezar wg procedury EPTA 01/2003 380¢g

A OSTRZEZENIE! Prosimy o przeczytanie wskazéwek
bezpieczenstwa i zalecen, réwniez tych, ktére zawarte sq w
zalaczonej broszurze. Bledy w przestrzeganiu ponizszych
wskazéwek moga spowodowac porazenie pradem, pozar i/lub
ciezkie obrazenia ciafa.

Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

SZCZEGOLNE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA
Przyrzad pomiarowy

Nie dokonywaé pomiaréw na obwodach pradowych o napieciu
powyzej 600 V. Uzywaé tylko kabli pomiarowych przystosowanych
do napigcia 600 V lub powyzej.

Koncdwki szczek sg tak skonstruowane, aby obwody pradowe
podczas pomiardw nie mogty zosta¢ zwarte na krétko. Jesli istnieje
niebezpieczenstwo zetknigcia sie wyposazenia pomiarowego z nie
zaizolowanymi elementami znajdujgcymi sie pod napieciem,
nalezy przedsiewzig¢ srodki zapobiegajgce powstaniu zwarcia.

Podczas pomiaru pradu nalezy wyja¢ z przyrzadu kable
pomiarowe.

Nie wolno dotyka¢ koncéwek pomiarowych podczas wykonywania
pomiaru.

Aby unikng¢ zagrozenia porazenia pradowego podczas pomiarow
opornosci, pomiarow przejscia i pomiaréw pojemnosci nie nalezy
nigdy dokonywa¢ tych pomiaréw pod napigciem.

Nie wolno dokonywa¢ pomiaréw w pomieszczeniach, w ktérych
znajdujg sie tatwopalne gazy. Uzycie przyrzadu pomiarowego
moze spowodowac powstanie iskier i doprowadzi¢ do wybuchu.
Nie nalezy uzywac przyrzadu pomiarowego w przypadku jego
zawilgocenia lub wilgotnych rak.

Nie nalezy przekracza¢ maksymalnych dopuszczalnych wartosci
wejsciowych dla danego przyrzadu pomiarowego.
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Pomiaréw obwodéw pradowych znajdujgcych sig pod napigciem
dokonywac tylko wtedy, gdy jest to bezwarunkowo konieczne.
Najpierw nalezy sprawdzi¢ dziatanie przyrzadu pomiarowego na
znanym obwodzie. Nalezy zawsze zaktadac, iz obwod pradowy
znajduje si¢ pod napieciem, zanim zostanie niezbicie stwierdzone ,
iz jest on pozbawiony napiecia.

Podczas dokonywania pomiaru nie nalezy podtgcza¢ sie do
uziemienia. Unika¢ kontaktu z uziemionymi elementami jak rury,
grzejniki, piecyki lub chtodziarki.

Nigdy nie otwiera¢ pokrywy kieszeni na baterie podczas pomiaru.
Uzywac przyrzadu pomiarowego tylko do przewidzianych
zastosowan i warunkéw otoczenia. W przeciwnym razie funkcje
zabezpieczenia przyrzadu pomiarowego mogg nie dziata¢
nalezycie i moze doj$¢ do powaznych obrazen ciata wzgl.
uszkodzen przyrzadu pomiarowego.

Aby unikng¢ zagrozenia porazenia pradowego lub powstania fuku
elektrycznego, w poblizu kabli znajdujgcych sig pod napigciem
nalezy nosi¢ odpowiednie ubranie ochronne.

Nie nalezy nigdy dokonywac pomiaréw uszkodzonym przyrzadem
pomiarowym, np. w przypadku uszkodzonej obudowy lub
odstonigtych czesci metalowych przyrzadu pomiarowego.

Nie przekrecaé pokretta nastawczego po podtgczeniu kabli
pomiarowych.

Nie montowa¢ na przyrzadzie pomiarowym zadnych dodatkowych
elementéw. Celem dokonania naprawy lub powtornej kalibracji
przyrzad pomiarowy nalezy przesta¢ do autoryzowanego warsztatu
serwisowego Milwaukee.

Z przyrzadem pomiarowym Milwaukee uzywac tylko kabli
pomiarowych Milwaukee. Przed uzyciem nalezy skontrolowac, czy
kable pomiarowe nie sg uszkodzone.

Bezdotykowy pomiar napiecia:
Lampka LED nie pokazuje stanu instalacji elektrycznej. Nawet

wtedy, gdy lampka LED nie $wieci si¢ podczas pomiaru nie nalezy
nigdy dotyka¢ przewodéw, ktére jednak moga znajdowac sig pod
napieciem. Sprawdzi¢ dziatanie lampki LED na znanym zrédle
napigcia. Jesli lampka LED sig nie $wieci, to oznacza, iz wskaznik
napiecia jest uszkodzony i nie moze by¢ uzywany do pomiarow!
Bezdotykowe sprawdzanie napiecia podlega wptywom napie¢
zewnetrznych oraz temu, jak przyrzad pomiarowy jest trzymany lub
umieszczony.

Kategorie pomiarowe i ich znaczenie wedtug normy IEC
61010-1:

CAT III: Pomiary w instalacji budynku: odbiorniki stacjonarne,
przytacze urzadzenia rozdzielczego, urzgdzenia podigczone na
state do urzadzenia rozdzielczego.

SZCZEGOLNE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA Baterii

Dla prawidtowej eksploatacji muszg by¢ wstawione do aparatu
prawidiowo baterie 2-AA. Nie stosowaé zadnego innego napigecia
lub zasilania energia.

Baterie przechowywaé zawsze w miejscach, do ktdrych dzieci nie
majg dostepu.

Nie wktada¢ nowych i uzywanych baterii jednoczesnie. Nie
wktada¢ jednoczesnie baterii roznych producentéw (lub réznych
typow baterii tego samego producenta).

Nie wktada¢ jednoczesnie baterii ponownie tadowalnych i baterii,
ktorych nie mozna ponownie tadowac.

Baterie wktada¢ zgodnie z symbolami +/ —.
Zuzyte baterie nalezy natychmiast prawidtowo usungg.

W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo duzym
obcigzeniu moze dochodzi¢ do wycieku kwasu akumulatorowego z
uszkodzonych baterii akumulatorowych. W przypadku kontaktu z
kwasem akumulatorowym nalezy natychmiast przemy¢ miejsce
kontaktu wodg z mydtem. W przypadku kontaktu z oczami nalezy
doktadnie przeptukiwac oczy przynajmniej przez 10 minut i zwréci¢
sie natychmiast o pomoc medyczna.

Urzgdzenie nie jest przeznaczone do tego, aby byto uzytkowane
przez osoby (facznie z dzie¢mi) o ograniczonej zdolnosci
psychicznej, czuciowej lub z niedostatecznym doswiadczeniem lub
wiedzg, chyba ze bedg one nadzorowane przez osobe dbajacag o
ich bezpieczenstwo i zostang przez nig poinstruowane, jak nalezy
obstugiwa¢ urzadzenie. Nalezy pilnowac dzieci, aby wykluczy¢
mozliwos$¢ ich zabawy z tym urzadzeniem.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Przyrzad pomiarowy nadaje si¢ do pomiaru nastepujacych
parametrow: prad przemienny, napigcie przemienne, napiecie
state, opornos¢ elektryczna, badanie przejscia elektrycznego,
pojemnos¢ kondensatora, temperatura. Niniejszy przyrzad
pomiarowy moze zosta¢ uzyty wytgcznie do pomiaru podanych
uprzednio parametrow.

AUTOMATYCZNA FUNKCJA WYLACZANIA
Przyrzad wytacza sie po uptywie 20 minut, jesli w tym czasie nie
zostanie nacisniety przycisk lub nie zostanie przekrecone pokretto

nastawcze. Aby mdc w dalszym ciggu uzywac przyrzadu, nalezy
przekreci¢ pokretto nastawcze lub nacisngé przycisk.

WSKAZOWKI DOTYCZACE UZYTKOWANIA

Przed przystapieniem do pomiaru nalezy przekreci¢ pokretto
nastawcze do zadanego potozenia.

Nalezycie wetkna¢ kable pomiarowe do przyrzadu pomiarowego.

Podczas pomiaru pradu nalezy odtaczy¢ kable pomiarowe od
przyrzadu pomiarowego.

Chroni¢ przyrzad pomiarowy przed bezposrednim
promieniowaniem stonecznym, wysokimi temperaturami, wysokg
wilgotnoscig powietrza i rosg poranna.

Zastosowanie do wysokosci 2000 m ponad poziom morza.
Odpowiednie temperatury otoczenia to -10°C - 50°C.

Przyrzad pomiarowy nie jest pytoszczelny i wodoszczelny. Chronié¢
przyrzad przed zapyleniem i woda.

Po uzyciu nalezy przyrzad pomiarowy wytaczy¢. Jezeli przyrzad
pomiarowy nie bedzie uzywany przez diuzszy czas, to nalezy
wyja¢ baterie.

Czysci¢ przyrzad pomiarowy za pomocg wilgotnej $ciereczki lub
tagodnymi srodkami czyszczacymi. Nie stosowaé zadnych
$rodkéw do szorowania lub rozpuszczalnikéw.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Uzywac tylko i wytgcznie wyposazenia dodatkowego Milwaukee i
czesci zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba byto wymieni¢
czesci, ktdre nie zostaly opisane, nalezy skontaktowac sie z
przedstawicielem serwisu Milwaukee (patrz wykaz adresow
punktoéw ustugowych/gwarancyjnych).

Na Zzyczenie mozna otrzymac rysunek widoku zespotu
rozebranego. Przy zamawianiu nalezy poda¢ dziesigciocyfrowy
numer oraz typ elektronarzedzia umieszczony na tabliczce
znamionowej. Zamowienia mozna dokonac albo u lokalnych
przedstawicieli serwisu, albo bezposrednio w Milwaukee Electric
Tool, Max-Eyth-Strale 10, D-71364 Winnenden, Germany.
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Przed uruchomieniem elektronarzedzia
zapozna¢ si¢ uwaznie z trescig instrukcji.

Nie wyrzucaj elektronarzedzi wraz z odpadami
z gospodarstwa domowego! Zgodnie z
Europejska Dyrektywa 2002/96/WE w sprawie
zuzytego sprzetu elektrotechnicznego i
elektronicznego oraz dostosowaniem jej do
prawa krajowego, zuzyte elektronarzedzia
nalezy posegregowac i zutylizowac w sposéb
przyjazny dla srodowiska.

OSTRZEZENIE

Aby unikna¢ porazenia pradowego, przed
otwarciem obudowy lub wyjeciem akumulatora
wymiennego nalezy odtaczy¢ kabel pomiarowy.

Masa

Izolowany za pomocg izolacji ochronnej

Nie nalezy dokonywa¢ pomiaréw w obwodach
pradowych o napieciu powyzej 600 V.
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Podczas wykonywania pomiaréw nie wolno
dotykac¢ koncowek pomiarowych.
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MUSZAKI ADATOK

Az allitokerék pozicidja Mérési tartomany Felbontas Mérési pontossag
) +2,0%rdg +5dgts, 50Hz/60Hz
A +3.5%rdg 5dgts, 40Hz - 500Hz
Valtéaram _ 0,1A +5,5%rdg +5dgts, 500Hz - 1kHz
crzsonnn
=3.0@ < 5A, +3dgt
f1es e +1,5%rdg +4dgts, 50Hz/60Hz
Valtofesziltség 0,05 - 60/600 V 0,01Vv/01V +35rdg +5dgts, 40Hz - 400Hz
Egyenfesziiltség 60/600 V 0,01V/0,1V +1%rdg+3dgt
Ellenallas 600 Q/6 kQ 0,1Q/0,001 kQ +1%rdg+5dgt
Folytonosséag vizsgalat 0-600.0Q 0,1Q Jelzéhang 30 Q-tél vagy alacsonyabb értéktdl

0,01nF - 4000uF

0,01nF/0,1nF/

0,01nF-39,99nF +2,56%+2nF

Kapacités - 40 0,0014F/0.01yF 40,00nF-1000yF £2,5%+20dgt
Auto-ranging 0,1uF/1uF 10004F> £5%+20dgt
UA Egyendram 0-600 uA 0,1 pA +1,5%rdg+5dgt
Hoémérséklet -40°C - 400°C 0,1°C 11;%1.2_0°C
ypical

Ezzel a késziilékkel ténylegesérték-mérést lehet végezni. Minden mért aram- és fesziiltségérték a tényleges értéket mutatja.
A pontossag a gyari kalibralas utan 1 év 18°-28 °C hémérsékleten és 0%-85% paratartalomnal.

A csatlakoz6 és a fold kozotti max. feszlltség CAT IlI: 600 V
Max. kabelvastagsag méréfogénal 33 mm
Miikddési hémérséklet -10°C-50°C
Tarolasi hémérséklet -40°C-60°C
Hémérsékleti egyltthatd 0,1 x specifikalt pontossag /°C (<18 °C vagy >28 °C)
Max. mikodési magassag kdzéptengerszint felett 2000 m
Akku miikddési id6 >12 h minden funkciéval
Akkumulator 2AA
Suly a 01/2003 EPTA-eljaras szerint 3809

A FIGYELMEZTETES! Olvasson el minden biztonsagi
utmutatast és utasitast, a mellékelt brosuraban
talalhatokat is. A kvetkez6kben leirt elirasok
betartasanak elmulasztasa aramitésekhez, tlizhdz és/vagy
sulyos testi sérilésekhez vezethet.

Kérjiik a késobbi hasznalatra gondosan 6rizze meg
ezeket az el6irasokat.

SPECIALIS BIZTONSAGI UTMUTATASOK Mérémiiszer

600 V-nal magasabb feszliltségli aramkorokben tilos
méréseket végezni. Csak 600 V-hoz vagy magasabb
fesziltséghez alkalmas vizsgaldkabelt szabad hasznalini.

A fogdk csucsai ugy vannak kialakitva, hogy a kapcsolasi
koroket a mérés alatt ne lehessen rovidre zarni.
Amennyiben a mérémiiszernek nem szigetelt, feszlltséget
vezetd részekkel kell érintkeznie, akkor olyan
dvintézkedéseket kell hozni, hogy ne alakulhasson ki
rovidzarlat.

Aram mérésekor a vizsgalokabelt el kell tavolitani a
mérémiszerrol.

Mérés kdzben nem szabad megérinteni a mérécsucsokat.

Az ellendllas-, folytonossag- és kapacitasméréskor
bekdvetkezd elektromos aramités veszélyének
elkerliléséhez a méréseket soha nem szabad feszliltség
alatt végezni.

Gyulékony gazokat tartalmazo helyiségekben tilos
méréseket végezni. A mérémiiszer hasznalata szikrakat
idézhet elé, ami robbanashoz vezethet.

Ne hasznélja a mérémiiszert, ha a miszer haza vagy az On
keze nedves.

A mérémiszerhez maximalisan megengedett bemeneti
értékeket nem szabad tullépni.
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Fesziltségvezeté aramkorokon csak akkor végezzen
mérést, ha feltétlenil szlikséges.

A mérémiszer mikddését el6szor egy ismert kapcsolason
kell tesztelni. Mindig abbal induljon ki, hogy az aramkér
fesziltség alatt all, miel6tt az igazolhatéan
fesziltségmentes.

Sajat magat ne foldelje mérés kozben. Keriilje testének
érintkezését foldelt alkatrészekkel, pl. csoévekkel,
futétestekkel, tizhelyekkel vagy hitészekrényekkel.

Soha nem szabad kinyitni az elemtarté rekesz fedelét mérés
kdzben.

A mérémiszert csak az eléiranyzott alkalmazasokra és
kornyezeti feltételeknél hasznaljak. Ellenkezé esetben a
mérdmiiszer biztonsagi funkcioi nem kifogastalanul
mikodhetnek, és sulyos testi sériilések torténhetnek, ill.
sulyosan megsérilhet a mérémiszer.

Elektromos aramités vagy ivhuzas veszélyének
elkerulésére megfeleld védéruhazatot kell viselni a
feszlltségvezet6 kabelek kdrnyezetében.

Soha nem szabad hibas mérémuszerrel méréseket végezni,
pl. ha sérilt a késziilék haza vagy ha fém alkatrészek
vannak szabadon.

Ne miikodtesse az allitdkereket, ha a vizsgalokabelek
csatlakoztatva vannak.

Ne szereljen fel kiegészitd alkatrészeket a mérémiiszerre,
és ne végezzen modositasokat a mérémiszeren. Javitasra
vagy Ujrakalibralasra kildje el a mérémiszert egy
felhatalmazott Milwaukee ugyfélszolgalati pontra.

Csak Milwaukee vizsgalékabelt hasznaljon a Milwaukee
mérémuiszerrel. Hasznalat elétt ellendrizze a
vizsgalokabelek épségét.

Erintés nélkili fesziltségvizsgalat:

A LED nem jelzi az elektromos szerelvény allapotat. Ha a
LED a vizsgalat alatt nem vilagit, akkor se érjen soha olyan
vezetékekhez, amelyek esetleg fesziltség alatt allhatnak.
Ellenérizze le a LED mikddését egy ismert
fesziltségforrason. Ha a LED nem vilagit, akkor a
fesziltségvizsgaloé hibas, és nem szabad mérésre
hasznalni! Az érintés nélkili feszlltségvizsgalatot kiilsé
feszultségek befolyasoljak, és az, hogy hogyan tartjak, vagy
helyezik el a mérémiszert.

Mérési kategoriak és jelentésiik az IEC 61010-1:

CAT lll: Mérések az éplletekben végzett villamos
szereléseknél: Stacionarius fogyasztok, eloszté csatlakozo,
késziilékek fixen az eloszton.

SPECIALIS BIZTONSAGI UTMUTATASOK

Akkumulatorok

A kifogastalan mikddéshez 2-AA elemeket kell megfeleléen
behelyezni a készilékbe. Tilos mas feszlltség- vagy
aramellatast hasznalni.

Az elemeket mindig gyermekektél elzarva kell tarolni.

Ne hasznaljanak vegyesen Uj és hasznalt elemeket. Ne
hasznaljanak vegyesen kiildnb6zé gyartmanyu (vagy egy
gyarto6 kilonbozd tipusait) elemeket.

Ne hasznaljanak egyszerre Ujratdltheté és nem ujratolthetd
elemeket.

Az elemeket a + / - jeloléseknek megfeleléen kell
behelyezni.

A lemeriilt elemeket azonnal szakszeriien artalmatlanitani
kell.

Akkumulator sav folyhat a sérilt akkumulatorbdl extrém
terhelés alatt, vagy extrém hé miatt. Ha az akkumulator sav
a bdrére kerll azonnal mossa meg szappanos vizzel.
Szembe kerlilés esetén folyéviz alatt tartsa a szemét
minimum 10 percig és azonnal forduljon orvoshoz.

A késziiléket nem korlatozott fizikai, érzékszervi vagy
szellemi képességekkel rendelkezé, ill. tapasztalattal és/
vagy ismeretekkel nem rendelkezd szemeélyek (beleértve a
gyermekeket is) altali hasznalatra tervezték, hacsak nem
azok egy a biztonsagukért illetékes személy felligyelete alatt
allnak, vagy utasitasokat kaptak e személytdl a készilék
kezelésére vonatkozdan. A gyermekeket felligyelni kell
annak biztositasara, hogy ne jatszanak a készulékkel.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A mérémiszer a kovetkezd paraméterek mérésére
alkalmas: Valtéaram, valtofesziiltség, egyenfeszliiltség,
elektromos ellenallas, elektromos folytonossag vizsgalat,
kondenzator kapacitasa, bekapcsolasi aram. A készuléket
csak az el6z6éleg megadott paraméterek mérésére szabad
hasznalni.

AUTOMATIKUS LEKAPCSOLASI FUNKCIO

A készilék 20 perc utan kikapcsol, ha ez id6 alatt nem
mikodtetnek billentyliket vagy az allitokereket. A készulék
tovabbi hasznalatahoz el kell forgatni az allitékereket, vagy
le kell nyomni egy billenty(it.

A HASZNALATRA VONATKOZO UTMUTATASOK

A mérés el6tt az allitokereket allitsa a kivant poziciéba.
lllessze be szilardan a vizsgalokabeleket a mérémiiszerbe.

Aram mérésekor a vizsgalokabelt el kell tavolitani a
mérémuiszerrél.

A mérémliszert ne tegye ki kzvetlen napsugarzasnak,
magas hémérsékletnek, magas paratartalomnak vagy
reggeli harmatnak.

Alkalmazas 2000 m-es tengerszint feletti magassagig.
Megfeleld kérnyezeti hémérséklet: -10 °C — 50 °C.

A mérémiszer nem portdmitett és nem vizallo. A
mérémuszert portdl és viztél tavol kell tartani.

A mérémiszert hasznalat utan ki kell kapcsolni.
Amennyiben a mérémiszert hosszabb ideig nem
hasznaljak, akkor el kell tavolitani az elemeket.

A mérémiszert nedves ruhaval vagy enyhe tisztitészerrel
kell tisztitani. Ne hasznaljanak surol6- vagy oldészereket.

KARBANTARTAS

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee
potalkatrészeket szabad hasznalni. Az olyan elemeket,
melyek cseréje nincs ismertetve, cseréltesse ki Milwaukee
szervizzel (lasd Garancia/Ugyfélszolgalat cimei kiadvanyt).

Szilkség esetén a késziilékek robbantott abrajat - a
készllék tipusa és tizjegyl azonosité szama alapjan a
tertletileg illetékes Milwaukee markaszerviztdl vagy
kozvetlenul a gyartétol (Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Stralle 10, D-71364 Winnenden, Germany) lehet
kérni.

SZIMBOLUMOK

Kérjuk alaposan olvassa el a tajékoztatot
miel6tt a gépet haszndlja.

Az elektromos kéziszerszamokat ne dobja
a haztartasi szemétbe! A hasznalt villamos
és elektronikai készlilékekrol sz6l6
2002/96/EK iranyelv és annak a nemzeti
jogba valo atliltetése szerint az elhasznalt
elektromos kéziszerszamokat kuilén kell
gyujteni, és kdrnyezetbarat modon Ujra kell
hasznositani.

FIGYELMEZTETES

Elektromos aramiités elkeriiléséhez a
készllék hazanak felnyitasa vagy a
csereakku eltavolitasa el6tt el kell
tavolitani a vizsgalékabeleket.

Test

Védészigetelt

600 V-nal magasabb feszlltségl
aramkorokben tilos méréseket végezni.
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Mérés kézben nem szabad megérinteni a
mérdcsucsokat.
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TEHNICNI PODATKI

PolozZaj nastvnega kolesa Obmocje meritve Locljivos Natanénost meritve
R +2,0%rdg +5dgts, 50Hz/60Hz
P%gk ?ggOAA +3.5%rdg +5dgts, 40Hz - 500Hz
Izmenicni tok _ 0,1A +5,5%rdg +5dgts, 500Hz - 1kHz
CF=2.5@600A 9% bei CF>2*
CF=3.0@500A o Del
< 5A, +3dgt
. +1,5%rdg t4dgts, 50Hz/60Hz
Izmeni¢na napetost 0,05 - 60/600 V 0,01V/01V +35rdg £5dgts, 40Hz - 400Hz
Enosmerna napetost 60/600 V 0,01V/0,1V +1%rdg+3dgt
Upor 600 Q/6 kQ 0,1Q/0,001 kQ +1%rdg+5dgt
Preizkus prevodnosti 0-600.0Q 0,1Q Signalni zvok od 30Q ali manj

0,01nF - 4000uF

0,01nF/0,1nF/ 0,01nF-39,99nF +2,5%*2nF

Zmogljivost : 0,001uF/0,01pF 40,00nF-1000pF +2,5%+20dgt
Auto-ranging 0,14F/1uF 1000uF> +5%:+20dgt
UA Enosmerni tok 0-600 YA 0,1 pA +1,5%rdg+5dgt
Temperatura -40°C - 400°C 0,1°C 1 %t?.O“C
typical

S to napravo je mozna meritev efektivne vrednosti. Vse vrednosti toka in napetosti prikazujejo efektivno vrednost.
Natan¢nost je specificirana za 1 leto po tovarniskem kalibriranju pri 18°-28°C in 0%-85% zra¢ne vlaznosti.

Maks. napetost med priklju¢kom in zemljo CAT Ill: 600 V
Maks. debelina vodnika pri prikazu meritve 33 mm
Delovna temperatura -10°C-50°C
Temperatura shranjevanja -40°C-60°C

Temperaturni koeficient

0,1 x specificirana natancnost /°C (<18°C ali >28°C)

Maks. delovna viSina nad normalno ni¢ 2000 m
Obratovalni ¢as baterija >12 h z vsemi funkcijami
Baterije 2 AA
TeZa po EPTA-proceduri 01/2003 380 g

A OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila, tudi tista v priloZzeni brosuri. Napake zaradi
neupostevanja spodaj navedenih opozoril in napotil lahko
povzrogijo elektriéni udar, pozar in/ali tezke telesne
poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

POSEBNA VARNOSTNA OPOZORILA Merilna naprava

Ne izvajajte nobenih meritev pri tokokrogih z napetostjmi
nad 600 V. Uporabljajte zgolj preizkusne vodnike, ki so
primerni za 600 V ali ve¢.

Konice vilic so konstruirane tako, da v vezju ni mogo¢ kratek
stik. Kadar lahko merilni equipment pride v stik z
neizoliranimi deli pod napetostjo, je potrebno vrsiti
varnostne ukrepe, da ne pride do kratkega stika.

pri meritvi toka, preizkusne vodnike odstranite iz merilne
naprave.

Med meritvijo se ne dotikajte merilnih konic.

V izogib elektriénemu udaru pri meritvi upora, preizkusu
pevodnosti in meritvi zmogljivosti, meritev nikdar ne izvajajte
pod napetostjo.

Meritev ne izvajajte v prostorih z lahko vnetljivimi plini.
Uporaba merilne naprave lahko povzroca iskrenje, ki lahko
privede do eksplozije.

Merilne naprave ne uporabljajte, kadar je ohi$je ali so vase
roke vlazne.

Ne prekoracite za napravo maksimalno dopustnih vhodnih
vrednosti.

Meritev izvajajte na tokokrogih, ki so pod napetostjo le tedaj,
kadar je to neobhodno potrebno.

Sprva preizkusite funkcijo merilne naprave na znani stikalu.
Zmeraj izhajajte iz tega, da je tokokrog pod napetostjo,
preden je le ta dokazano napetosti prost.

Sebe ne ozemljite med meritvijo. Izogibajte se telesnemu
stiku z ozemljenimi deli, kot so cevi, grelna telesa, pecice ali
hladilniki.

Med meritvijo nikdar ne odpirajte pokrova za baterije.

Merilno napravo uporabljajte zgolj za predvideno uporabo in
okoljske pogoje. Sicer je mogoce, da varnostne funkcije
merilne ne bodo delovale brezhibno in lahko pride do tezkih
telesnih poskodb oz. $kode na merilni napravi.

V izogib nevarnosti elektricnega odara ali obloka, nosite v
okolju vodnikov pod napetostjo, primerno zas¢itno obleko.

Nikdar ne izvajajte meritev s pokvarjeno merilno napravo,
npr. pri poSkodovanem ohi$ju ali prostolezecih kovinskih
delih na merilni napravi.

Nastavnega kolesa ne uporabljajte, kadar so preizkusni
vodniki priklju¢eni.

Na merilno napravo ne pritrjujte nobenih dodatnih delov in
na napravi ne izvajajte nobenih sprememb. Za popravilo ali
rekalibriranje, merilno napravo posljite avtorizirani
Milwaukee servisni sluzbi.

Z Milwaukee merilno napravo uporabljajte zgolj Milwaukee
preizksne vodnike. Preizkusne vodnike pred uporabo
preglejte glede na poskodbe.

Brezsti¢en preizkus napetosti:

LED ne prikazuje stanja elektri¢ne instalacije. Tudi kadar
LED med preizkusom ne sveti, nikdar ne prijemajte
vodnikov, ki bi morebiti lahko bili pod napetostjo. Funkcijo
LED preizkusite na znanem viru napetosti. V kolikor LED ne
zasvet, je indikator napetosti pokvarjen in ga ni dovoljeno
uporabljati za meritve! Brezsti¢en preizkus napetosti je
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vplivan s strani eksternih napetosti in v odvsnosti kako
merilno napravo drzimo ali je postavljena.

Merilne kategorije in njihov pomen po IEC 61010-1:
CAT llI: Meritve stavbnih instalacij: stacionarni uporabniki,
razdelilni prikljuéek, naprave na razdelilcu.

POSEBNA VARNOSTNA OPOZORILA Baterije

Za brezhibno delovanje je v napravo potrebno pravilno
vstaviti 2-AA baterije. Ne uporabljajte nobene druge oskrbe
s tokom ali napetostjo.

Baterije shranjujte zmeraj izven dosega otrok.

Ne uporabljajte novih in rabljenih baterij skupaj. Ne
uporabljajte skupaj baterij razli¢nih proizvajalcev (ali
razliénega tipa enega proizvajalca).

Ne uporabljajte obenem baterij za polnjenje in baterij za
enkratno uporabo.

Baterije vstavite ustrezno + / — simbolom.
Izrabljene baterije takoj predpisom ustrezno odstranite.

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi iz
poskodovanega izmenljivega akumulatorja lahko izteka
akumulatorska tekocina. Po stiku z akumulatorsko tekocino
prizadeto mesto takoj izperite z vodo in milom. Po stiku z
o¢mi takoj najmanj 10 minut dolgo temeljito izpirajte in
nemudoma obis&ite zdravnika.

Ta naprava ni namenjena uporabi s strani oseb (vkljuéujo¢
otroke) z omejenimi fizi€nimi, senzorié¢nimi ali dusevnimi
zmogljivostmi ali s pomanjkankljivimi izkusnjami in/ali znaniji
razen, ¢e so pod nadzorom pristojne osebe ali so od le te
prejeli navodila kako je potrebno napravo uporabljati. Otroke
Je potrebno nadzorovati, da se zagotovi, da se z napravo ne
bodo igrali.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Merilna naprava je primerna za merjenje sledecih
parametrov: izmenicni tok, izmeni¢na napetost, enosmerna
napetost, elektricni upor, preizkus elektricne prevodnosti,
kapaciteta kondenzatorja, temperatura. To napravo je
dovoljeno zgolj uporabljati za meritve predhodno navedenih
parametrov.

AUTOMATSKA FUNKCIJA IZKLOPA

Naprava se po 20 min izklopi, v kolikor se v tem €asu ne
uporablja kak$na tipka ali nastavno kolo. Za nadaljnjo
uporabo naprave, zasuéemo nastavno kolo, ali sprozimo
tipko.

NAVODILA ZA DELO
Pred meritvijo nastavno kolo prestavite v Zelen polozaj.
Preizkusne vodnike moéno vtaknite v merilno napravo.

Pri meritvi toka iz merilne naprave odstranite preizkusne
vodnike.

Merilne naprave ne izpostavljajte neposrednemu osonéenju,
visokim temperaturam, visoki zra¢ni vlaznosti ali jutraniji rosi.
Uporaba do nadmorske visSine 2000 m. Primerna
temperatura okolice -10°C - 50°C.

Merilna naprava ni prasno- in vodo-tesna. Merilno napravo
zascitite pred prahom in vodo.

Merilno napravo po uporabi izklopite. V kolikor se naprava
daljSe obdobje ne bo uporabljala, odstranite baterije.

Merilno napravo o istite z vlazno krpo ali z blagim Cistilom.
Ne uporabljajte sredstev za drgnjenje ali razred¢il.

VZDRZEVANJE

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee
nadomestne dele. Poskrbite, da sestavne dele, katerih
zamenjava ni opisana, zamenjajo v Milwaukee servisni
sluzbi (upostevajte broSuro Garancija/Naslovi servisnih
sluzb).

Po potrebi se lahko pri vasi servisni sluzbi ali direktno pri
Milwaukee Electric Tool naro¢i eksplozijska risba naprave
ob navedbi tipa stroja in desetmestne Stevilke s tipske
ploscice Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Stralle 10,
D-71364 Winnenden, Germany.
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Prosimo, da pred uporabo pozorno
preberete to navodilo za uporabo.

Elektricnega orodja ne odstranjujte s
hi$nimi odpadki! V skladu z Evropsko
direktivo 2002/96/EC o odpadni elektricni
in elektronski opremi in z njenim
izvajanjem v nacionalni zakonodaji je treba
elektricna orodja ob koncu njihove
Zivljenjske dobe loceno zbirati in jih predati
v postopek okolju prijaznega recikliranja.

OPOZORILO

V izogib elektric(nemu udaru, pred
odpiranjem ohis$ja ali odstranitvijo
nadomestnih akumulatorjev, odstranimo
preizkusne kable.

Masa

Zasgitno izolirano

Ne izvajajte meritev v tokokrogih z
napetostmi nad 600 V.
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Med meritvijo se ne dotikajte merilnih
konic.
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TEHNICKI PODACI

Pozicija izvr§nog kotaca Mjerno podrucje

Razluéivanje Toénost mjerenja

0,56-600A

Peak 1500 A
CF=2.5@600A
CF=3.0@500A

Izmjeni¢na struja

+2,0%rdg +5dgts, 50Hz/60Hz
+3,5%rdg +5dgts, 40Hz - 500Hz
0,1A 15,5%rdg +5dgts, 500Hz - 1kHz
+2% bei CF>2*
< 5A, +3dgt

+1,5%rdg t4dgts, 50Hz/60Hz

Izmjenicni napon 0,05 - 60/600 V 0,01V/0,1V +35rdg £5dgts, 40Hz - 400Hz
Istosmjerni napon 60/600 V 0,01V/0,1V +1%rdg+3dgt

Otpor 600 Q/6 kQ 0,1Q/0,001 kQ +1%rdg+5dgt
Provjera prolaza 0-600.0Q 0,1Q Signalni ton od 30Q ili manje

0,01nF - 4000uF

0,01nF/0,1nF/ 0,01nF-39,99nF +2,5%+2nF

Kapacitet -4 0,001uF/0,01yF 40,00nF-1000yF +2,5%20dgt
Auto-ranging 0,1uF/1uF 1000uF> +5%:+20dgt
JA Istosmjerna struja 0-600 uA 0,1 A +1,5%rdg+5dgt
Temperatura -40°C - 400°C 0,1°C #1201
ypical

Sa ovim aparatom je mogucée mjerenje efektivne vrijednosti. Sve vrijednosti struje i napona pokazuju efektivnu vrijednost.
Toc¢nost je specificirana za 1 godinu od tvorni¢kog kalibriranja kod 18°-28°C i 0%-85% vlage zraka.

Max. napon izmedu priklju¢ka i zemlje CAT IlI: 600 V
Max. debljina kabla kod mjernih klijesta 33 mm
Radna temperatura -10°C-50°C
Temperatura skladista -40°C-60°C

Koeficijent temperature

0,1 x specificirana to¢nost /°C (<18°C oder >28°C)

Max. radna visina preko normalne nule 2000 m
Vrijeme rada baterije >12 h sa svim funkcijama
Baterija 2 AA
TeZina po EPTA-proceduri 01/2003 3809

A UPOZORENIE! Prog¢itajte sigurnosne upute i
uputnice, isto i one iz prilozene brosure. Ako se ne bi
postivale napomene o sigurnosti i upute to bi moglo
uzrokovati strujni udar, pozar i/ili teSke ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.

SPECIJALNE SIGURNOSNE UPUTE Mijerni aparat

Ne izvoditi mjerenja u strujnim krugovima sa naponom od
preko 600 V. Primijeniti samo mjerne kablove koji su
prikladni za 600 V ili vise.

Vrhovi klijeSta su konstruirani tako, da rasklopni krugovi za
vrijeme mjerenja ne mogu biti kratko spojeni. Ako mjerni
uredaji mogu doci u dodir sa neizoliranim dijelovima koji
provode napon, moraju se donijeti mjere opreza, tako da ne
moze do¢i do kratkog spoja.

Kod mjerenja struje odstraniti mjerni kabel sa mjernog
aparata.
Za vrijeme mjerenja ne dodirivati mjerne vrhove.

Zbog izbjegavanja opasnosti od elektricnog udara kod
mjerenja otpora, provjere prolaza i mjerenja kapaciteta, ova
mjerenja nikada ne izvoditi pod naponom.

Mjerenja ne izvoditi u prostorijama sa lako zapaljivim
plinovima. Upotreba mjernog aparata moze proizvesti iskre,
Sto moze dovesti do eksplozije.

Mjerni aparat ne koristiti, ako je ku¢iste ili Vasa ruka vlazna.
Maksimalne dozvoljene ulazne vrijednosti za mjerni aparat
ne prekoraditi.

Mjerenja na strujnim krugovima koja provode napon izvoditi
samo ukoliko je to zaista potrebno.

Najprije testirati funkciju mjernog aparata na jednom
poznatom sklopu. Polazite uvijek od toga, da se strujni krug
nalazi pod naponom, prije nego li je ovaj dokazano bez
napona.

Sebe osobno nemojte uzemljiti za vrijeme jednog mjerenja.
Izbjegavajte kontakt tijela sa uzemljenim dijelovima kao Sto
su cijevi, grijalice, Stednjak ili hladnjaci.

Za vrijeme jednog postupka mjerenja poklopac pretincka za
baterije nikada ne otvarati.

Mjerni aparat upotrebljavati samo za predvidene primjene i
uvjete okoliSa. Inage sigurnosne funkcije mjernog aparata
ne mogu raditi besprijekorno i moze doéi do teskih tjelesnih
povreda odn. o$tecenje mjernog aparata.

Da bi se izbjegla opasnost od strujnog udara ili elektricnog
luka, nositi prikladnu zastitnu odje¢u kod rukovanja sa
kablom pod naponom.

Nikada ne izvoditi mjerenja sa defektnim mjernim aparatom,
npr. kod oSteéenog kucista ili slobodno leze¢ih metalnih
dijelova na mjernom aparatu.

Izvrni kota€ ne aktivirati, ako su mjerni kablovi prikljuceni.

Na mijerni uredaj ne postavljati nikakve dodatne dijelove i ne
poduzimati nikakve promjene na mjernom aparatu. Za
popravak ili rekalibriranje, mjerni aparat poslati jednom
autoriziranom servisu Milwaukee.

Mjerni kabel upotrebljavati sa mjernim aparatom
Milwaukee-a. Mjerni kabel prije upotrebe provjeriti u svezi
oSecenja.

Bezdodirna provjera napona:

LED ne pokazuje stanje neke elektricne instalacije. | ako
LED za vrijeme provjere ne svjetli, nikada ne dodirivati
vodie, jer oni mogu eventualno biti pod naponom. Funkciju
LED-a testirati na jednom poznatom izvoru napona. Ako
LED ne svjetli, defektan je ispitiva¢ napona i ne smije se
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upotrijebiti za mjerenja! Na bezdodirnu provjeru napona
utje€u eksterni naponi kao i to, kako se mjerni aparat drzi ili
plasira.

Mjerne kategorije i njihovo znac¢enje po IEC 61010-1:
CAT Ill: Mjerenja u instalaciji zgrada: Stacionarni potrosaci,
razdjelni prikljucak, évrsti uredaji na rezdjelniku.

SPECIJALNE SIGURNOSNE UPUTE Baterije

Za besprijekoran rad se 2-AA baterije moraju pravilno
umetnuti u uredaj. Ne upotrebljavati nikakve druge opskrbe
naponom ili strujom.

Baterije Cuvati uvijek daleko od dohvata djece.

Ne Koristiti mijeSano nove i rabljene baterije. Ne
upotrebljavati baterije razli€itih proizvodaca (ili razlicitih
tipova jednog proizvodaca).

Baterije sposobne za ponovno punjenje i baterije koje se ne
mogu ponovno puniti ne koristiti istovremeno.

Baterije umetnuti odgovarajuée simbolima +/ — .
PotroSene baterije odmah na pravilan nacin ukloniti.

Pod ekstremnim optereé¢enjem ili ekstremne temperature
moze iz oSte¢enih baterija iscuriti baterijska tekucina. Kod
dodira sa baterijskom teku¢inom odmah isprati sa vodom i
sapunom. Kod kontakta sa oima odmah najmanje 10
minuta temeljno ispirati i odmah potraziti lijecnika.

Ovaj aparat nije odreden za koriStenje od strane osoba
(uklju€ivsi djecu) sa ogranicenim fizickim, sensorkim ili
dusevnim spobnostima ili zbog manjkavog iskustva i/ili
znanja, osim ako se ove nadziru od strane jedne osobe,
koja je nadlezna za njihovu sigurnost, ili su od ove osobe,
koja je nadlezna za njihovu sigurnost, poucene, kako se
ovaj aparat koristi. Djeca se moraju nadzirati kako bi se
osiguralo, da se ne igraju sa ovim aparatom.

PROPISNA UPOTREBA

Mjerni instrument je prikladan za mjerenje slijedecih
parametara: lzmjenicne struje, izmjeni¢énog napona,
istosmjernog napona, elektriénog otpora,elektricne provjere
prolaza, kapaciteta kondenzatora, temperature.Ovaj
instrument se smije koristiti samo za mjerenje ranije
navedenih parametara.

AUTOMATSKA ISKLJUCNA FUNKCIJA

Aparat se iskljuéuje poslije 20 minuta, ako se taster ili izvr$ni
kota€ za ovo vrijeme ne pritisnu. Da bi se aparat dalje
koristio, izvr$ni kota¢ zakrenuti, ili pritisnuti jedan taster.

RADNE UPUTE
Prije mjerenja izvrdni kota¢ dovesti na pozeljnu poziciju.
Mjerni kabel ¢vrsto utaknuti u mjerni aparat.

Kod mijerenja struje mjerne kablove odstraniti sa mjernog
aparata.

Mjerni aparat ne izlagati direktnim sunéevima zrakama,
visokim temperaturama, visokoj vlazi ili jutarnjoj rosi.
Upotreba do nadmorske visine od 2000 m. Prikladna okolna
temperatura -10°C - 50°C.

Mijerni aparat nije nepropustan za prasinu i nije vodotijesan.
Mjerni aparat Guvati protiv prasine i vode.

Mjerni instrument nakon upotrebe iskljuciti. Ako se mjerni
instrument ne koristi za jedan duZi period, baterije izvaditi.
Mjerni aparat Cistiti viaznom krpom ili blagim sredstvom za
Cis¢enje. Ne upotrebljavajte nikakva grebajuéa sredstva ili
otapala.

ODRZAVANJE

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne
dijelove. Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati
zamijeniti kod jedne od Milwaukee servisnih sluzbi (postivati
bro$uru Garancija/Adrese servisa).

Po potrebi se moze zatraziti crtez eksplozije aparata uz
davanje podataka o tipu stroja i desetoznamenkastog broja
na plocici snage kod Va$e servisne sluzbe ili direktno kod
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Stralte 10,

D-71364 Winnenden, Germany.
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Molimo da pazljivo procitate uputu o
upotrebi prije pustanja u rad.

Elektricne alate ne odlaZite u kucne
otpatke! Prema Europskoj direktivi
2002/96/EC o starim elektricnim i
elektronickim strojevima i preuzimanju u
nacionalno pravo moraju se istroSeni
elektricni alati sakupljati odvojeno i odvesti
u pogon za reciklazu.

UPOZORENJE

Da bi se izbjegao elektri¢ni udar, prije
otvaranja kucista ili odstranjivanja
izmjenjivog akumulatora / baterije
odstraniti mjerne kablove.

Masa

Zastitno izoliran

Ne izvoditi mjerenja u strujnim krugovima
sa naponom od preko 600 V.

Za vrijeme mjerenja ne dodirivati mjerne
vrhove.
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TEHNISKIE DATI

Pogas pozicija Amplitida Atsifrejums Meérijuma precizitate
+2,0%rdg +5dgts, 50Hz/60Hz
P%gk' ?ggOAA +3.5%rdg +5dgts, 40Hz - 500Hz
Mainstrava CF=2.5@600A 0,1A +5,5%rdg +5dgts, 500Hz - 1kHz
CF=3.0@500A +2% bei CF>27
: < 5A, +3dgt

+1,5%rdg t4dgts, 50Hz/60Hz

Mainspriegums 0,05 - 60/600 V 0,01V/0,1V +35rdg £5dgts, 40Hz - 400Hz
Lidzspriegums 60/600 V 0,01V/0,1V +1%rdg+3dgt
Pretestiba 600 Q/6 kQ 0,10Q/0,001 kQ +1%rdg#5dgt
Caurlaidiba 0-600.0Q 0,1Q Signals sakot no 30Q un mazak
0,01nF/0,1nF/ 0,01nF-39,99nF +2,5%#2nF
Kapacitatet 0.01nF - 4000uF 0,0014F/0,01yF 40,00nF-10004F £2,5%+20dgt
ging 0,1uF/1pF 1000pF> +5%+20dgt
JA Lidzstrava 0-600 uA 0,1 A +1,5%rdg+5dgt
Temperatira -40°C - 400°C 0,1°C 1%22.0°C
typical

Ar 8o ierici ir iespéjams noteikt vidéjo geometrisko raditaju. Visi stravas un sprieguma raditaji uzrada vidéjo geometrisko
raditaju. Precizitate ir vienu gadu péc kalibréSanas 18°-28°C temperattra un 0%-85% gaisa mitruma.

Maksimalais pieslégums starp pieslégumu un zemi CAT lll: 600 V
Maksimalais kabela izmérs knaiblés 33 mm
Darba temperatira -10°C-50°C
Glabasanas temperatlra -40°C-60°C
Temperatiras koeficients 0,1 x noteikta precizitate /°C (<18°C vai >28°C)
Maksimalais augstums, kada var stradat 2000 m
Akumulatora darbibas laiks > 12 h ar visam funkcijam
Akumulators 2 AA
Svars atbilstos$i EPTA -Procedure 01/2003 380¢g

A UZMANIBU! Izlasiet visu droSibas instrukciju un
lietoSanas pamacibu klat pievienotaja bukleta. Seit
sniegto drosibas noteikumu un noradijumu neievérosana
var izraistt aizdeg$anos un bat par céloni elektriskajam
triecienam vai nopietnam savainojumam.

Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.

Drosibas instrukcija, mérierice

Aizliegt veikt mérijumus elektriskaja kédée, kur spriegums
parsniedz 600 V. Lietot tikai ar kabeliem, kas ir pieméroti
600 V vai vairak.

Knaiblu gali ir konstruéti ta, ka tie mérijuma laika
nenoslédzas pilniba. Ja méraparats nonak saskaré ar
neizolétam, spriegumu neso$am detalam, ir japienem
droSibas méri, lai izsleégtu Tssavienojuma rasanas iespéju.
Stravas mérijuma laika atvienot kabelus no mérierices.
Mérijuma laika aizliegts pieskarties knaiblem.

Lai izvairitos no riska sanemt elektribas triecienu
pretestibas mérijuma, caurlaidibas un kapacitates mérjjuma
laika, neveikt mérijumus zem spriegumal

Neveikt mérfjumus telpas, kur iesp&jama viegli
uzliesmojoSas gazes klatbutne. Darbojoties mériericei var
rasties dzirkstele, kuras rezultatas var notikt spradziens.

Nelietot mérierici, ja ir mitra virsma vai rokas.

Neparsniegt maksimali atlautas ienakosas ieréces
meérvienibas.

Veikt mérijumu spriegumu nesos$a elektribas kédé tikai tada
gadijuma, ja tas noteikti ir nepiecieS§ams

Vispirms mérierices darbibu parbaudit pie zinama shémas
sleguma. Vienmér pienemt, ka elektribas kéde ir zem
sprieguma, kamér nav pieradijies, ka ir bez sprieguma.

Neiezemét sevi, kamér tiek veikts mérijjums. Novérst
kermena kontaktu ar iezemétam lietam, pieméram,
caurulem, radiatoriem, plitim und ledusskapjiem.

MérTjuma laikd nekad nenonemiet vaku vai neiznemiet
bateriju.

Lietot mérierTci tikai tai paredzétajos nolukos un vides
apstak|os. Citadi ierices drosibas funkcijas nevar brivi
darboties, kas var novest pie smagiem kermena
savainojumiem vai mérierices bojajumiem.

Lai novérstu elektribas sitiena vai spradziena risku, nésat
sprieguma nesos$a kabela apkartné piemeérotu aizsargtérpu.
Aizliegts veikt mértjumus ar bojatu mérierici, pieméram, pie
bojatas virsmas vai ar metalu saturo$am detalam pie
méraparata.

Negriezt pogu, kad ir pieslégts kabelis.

Nepievienot papildus detalas pie méraparata un neveikt
meériericei nekadas izmainas. Lai salabotu vai veiktu

atkartotu kalibréSanu, nosatit mérierici uz autorizétu
Milwaukee klientu servisu.

Milwaukee mérierici lietot kopa tikai ar Milwaukee kabeli.
Pirms lietoSanas parbaudit, vai kabelis nav bojats.

Bezkontakta sprieguma parbaude: LED neuzrada
elektriskas instalacijas stavokli. Pat ja LED parbaudes laika
nemirgo, aizliegts pieskarties stravas kédei, kas var
atrasties zem sprieguma. LED funkciju parbaudtt pie zindma
sprieguma avota. Ja LED nemirgo, sprieguma testeris ir
bojats und nedrikst tikt izmantots mérijumiem.
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Mérijumu kategorijas un to nozimigums atbilstosi IEC
61010-1:

CAT Ill: Mértjumi &ka eso$a instalacija: stacionara slodze,
sadales panelis, iekarta atrodas kartigi novietota uz sadales
panela.

DROSIBAS INSTRUKCIJA Baterijas

Lai garantétu normalu darba rezimu, pareizi ievietojiet 2-AA
baterijas instrumenta. Neizmantojiet citus spriegumus vai
stravas ietaises.

Uzglabajiet baterijas bérniem nepieejamas vietas.
Nelietojiet jaunas baterijas kopa ar lietotajam. Neievietojiet
dazadu razotaju baterijas (vai viena razotaja dazadu tipu
baterijas).

Nelietojiet kopa uzladéjamas un neuzladéjamas baterijas.
Baterijas ievietojot parliecinieties, lai + / — poli bitu izvietoti
atbilstoSi simboliem.

Nolietotas baterijas novaciet nekavéjoties un atbilstosi
priekSrakstiem.

Pie arkartas slodzes un arkartas temperatidram no bojata
akumulatora var iztecét akumulatora Skidrums. Ja nonakat
saskarsmé ar akumulatora Skidrumu, saskarsmes vieta
nekavéjoties janomazga ar ddeni un ziepém. Ja Skidrums
nonacis acrs, acis vismaz 10 min. skalot un nekavéjoties
konsultéties ar arstu.

ST ierice nav paredzéta personam (ieskaitot bérnus) ar
ierobezotam fiziskajam, manu vai garigajam spé&jam, vai
trakumiem un/vai nepieredzé&jusiem lietotajiem, iznemot
gadijumus, kad tiek ta lietota kompetentas personas
uzraudziba vai apmaciba, ierices lietoSanas vieta. Bérni
jauzrauga un japatur redzesloka, lai vini neizmantotu ierici
rotalam.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Meérierice var tikt lietota sekojoSiem mérijumiem:
mainstravas plismai, mainstravas voltazai, lidzstravas
voltazai, pretestibai, nepartrauktibai, jaudai, temperatarai.
Sis instruments var tikt izmantots tikai iepriek§ noradito
mérijumu veik$anai.

AUTOMATISKA ATSLEGSANAS FUNKCIJA

Lerice atslédzas péc 20 mindtém, ja Saja laika taustins vai

poga nav aiztikti. Lai ierice atkal saktu darboties, ir japagriez
poga vai janospiez taustins.

DARBA NORADIJUMI

Pirms mériSanas pagriezt pogu vélamaja pozicija

Stingri iespraust kabeli mériericé

Meérot stravu, kabelis ir jaatvieno

Neizstadtt ierici tieSa saules gaisma, augsta temperatara,
mitra vieta vai rita saulé.

Lietot ITdz 2000 m virs jdras limena. leteicama temperatira
-10°C - 50°C.

Meérierice nav puteklu un Gdens izturiga. Glabat ierici prom
no putekliem un ddens.

Péc lietoSanas parliecinieties, ka izslédzat ierici. Ja ierici
planojat ilgaku laiku neizmantot, iznemiet no tas baterijas un
novietojiet to glabatava.

Tirtt ierici ar mitru dranu vai maigu tiriSanas Iidzekli. Nelietot
abrazivus l1dzek|us vai $kidinatajus.

APKOPE

Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas
Milwaukee rezerves dalas. Lieciet nomaintt detalas, kuru
nomaina nav aprakstita, kada no firmu Milwaukee klientu
apkalpo$anas servisiem. (Skat. brosdru ,Garantija/klientu
apkalpoSanas serviss®.)

Ja nepiecieSams, klientu apkalpoSanas servisa vai tiesi pie
firmas Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Strale 10,
D-71364 Winnenden, Germany, var pieprasit instrumenta
eksplozijas zZiméjumu, §im nolikam jauzrada masinas tips
un desmitvietigais numurs, kas noradits uz jaudas panela.
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Pirms sakt lietot instrumentu, lGdzu,
izlasiet lietoSanas pamacibu.

Neizmetiet elektroiekartas sadzives
atkritumos! Saskana ar Eiropas Direktivu
2002/96/EK par lietotajam lektroiekartam,
elektronikas iekartam un tas ieklauSanu
valsts likumdoSana lietotas ektroiekartas ir
jasavac atseviski un janogada otrreizejai
parstradei videi draudziga veida.

UZMANIBU!

Lai izvairitos no elektro$oka, pirms
iekartas atvérSanas vai bateriju
iznems$anas, atvienojiet kontroles vadus.

Zeméjums

Dubulta izolacija

Aizliegt veikt mérTjumus elektriskaja kede,
kura spriegums parsniedz 600 V.
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Mérisanas laika nepieskarties knaiblém.
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TECHNINIAI DUOMENYS

Reguliatoriaus pozicija Matavimo diapazonas Pradzia Matavimo tikslumas
R +2,0%rdg +5dgts, 50Hz/60Hz
P%gk ?ggOAA +3.5%rdg +5dgts, 40Hz - 500Hz
Kintamoji srové _ 0,1A +5,5%rdg +5dgts, 500Hz - 1kHz
CF=2.5@600A 9% bei CF>2*
CF=3.0@500A o Del
< 5A, +3dgt
. - +1,5%rdg +4dgts, 50Hz/60Hz
Kintamoji jtampa 0,05 - 60/600 V 0,01V/0,1V +35rdg £5dgts, 40Hz - 400Hz
Nuolatiné jtampa 60/600 V 0,01V/01V +1%rdg+3dgt
Varza 600 Q/6 kQ 0,1Q/0,001 kQ +1%rdg+5dgt
Pralaidumo tikrinimas 0-600.0Q 0,1Q Signalo garsas nuo 30Q arba maziau

0,01nF - 4000uF

0,01nF/0,1nF/ 0,01nF-39,99nF +2,5%+2nF

Talpa o 0,001pF/0,01pF 40,00nF-1000pF +2,5%+20dgt
Auto-ranging 0,1pF/1uF 1000uF> +5%+20dgt
YA Nuolatiné srové 0-600 pA 0,1 A +1,5%rdg+5dgt
_ o o o +1%22.0°C
Temperatira -40°C - 400°C 0,1°C typical

Su siuo prietaisu galima iSmatuoti faktinj dydj. Visi srovés ir jtampos matavimo dydziai rodo fakting verte.
Tikslumas garantuojamas 1 metus po gamyklinio kalibravimo esant 18-28 °C temperatirai ir 0—-85 % oro drégnumui.

Maksimali jtampa tarp prijungimo ir Zemés. CAT lIl: 600 V
Maksimalus laido storis, matuojant matavimo replémis 33 mm
Darbiné temperatira -10°C-50°C
Sandélio temperatira -40°C-60°C

Temperatiros koeficientas

0,1 x specifikuotas tikslumas / °C (<18 °C arba >28 °C)

Maksimalus darbo aukstis 2000 m
Baterijaus galiojimo laikas >12 h su visomis funkcijomis
Baterija 2AA
Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 2003/01 tyrimy metodikg 3809

A DEMESIO! Perskaitykite visas saugumo pastabas ir
nurodymus, esanéius pridétoje brosiuroje. Jei
nepaisysite Zemiau pateikty saugos nuorody ir reikalavimy,
gali trenkti elektros smagis, kilti gaisras ir/arba galite sunkiai
susiZaloti arba suZaloti kitus asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad
ir ateityje galétumeéte jais pasinaudoti.

Matavimo prietaiso SAUGUMO INSTRUKCIJOS

Neatlikti srovés grandinés matavimy, kai jtampa didesné nei
600 V. Naudoti tik tokius tikrinimo laidus, kurie yra pritaikyti
600 V ir daugiau.

Repliy galai yra taip sukonstruoti, kad matavimo metu
nejvykty trumpasis jungimas. Turi bati imamasi -atsargumo
priemoniy, kad trumpasis jungimas nejvykty, jeigu matavimo
prietaisas vis délto prisiliesty prie neizoliuoty jtampa
praleidzianciy daliy.

Matuojant srove, i§ matavimo prietaiso istraukti tikrinimo
laidus.

Matavimo metu neliesti matavimo repliy galy.

Kad baty iSvengta elektros smagio matuojant varza,
pralaiduma ir talpa, niekada neatlikti tokiy matavimy, esant
itampai.

Neatlikti matavimy patalpose su lengvai uzsideganciomis
dujomis. Matavimo prietaiso naudojimo metu gali kilti
kibirkstys, kurios gali sukelti sprogima.

Nenaudoti matavimo prietaiso, jei korpusas arba jasy ranka
yra drégni.

Niekada nevirsyti maksimaliai leistiny pradiniy dydziy.
Atlikti su jtampa esancios srovés grandinés matavimus tik
tada, kai tai batina.
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Matavimo prietaiso funkcijg pirmiausia patikrinkite su
zinomu sujungimu. Visada vadovaukités prielaida, kad
srovés grandinéje yra jtampa, kol bus jrodyta, kad jtampos
néra.

Matavimo metu nebukite jZeminti. Venkite kiino kontakto su
iZzemintomis dalimis, tokiomis kaip vamzdziai, radiatoriai,
viryklé ar Saldytuvas.

Neatidarykite baterijy talpyklos dangtelio matavimo metu.

Matavimo prietaisg naudokite tik pagal numatytg paskirtj ir
tik nurodytomis aplinkos sglygomis. Priesingu atveju
apsauginés matavimo prietaiso funkcijos gali neveikti ir tai
gali tapti kiino suzeidimo arba matavimo prietaiso pazeidimo
priezastimi.

Kad iSvengtuméte elektros smagio arba elektros lanko
pavojaus, aplinkoje, kurioje yra laidy su jtampa, naudokités
asmens apsaugos priemonémis.

Niekada neatlikite matavimy su sugedusiu matavimo
prietaisu, pvz., jei matavimo prietaiso korpusas yra
pazeistas arba jei nuo matavimo prietaiso yra atsiskyrusiy
metaliniy daliy.

Nesukti reguliatoriaus, kai yra prijungti tikrinimo laidai.

Netvirtinti prie matavimo prietaiso jokiy papildomy daliy ir
matavimo prietaiso nekeisti. Norint sutaisyti arba rekalibruoti
matavimo prietaisa, jj reikia siysti j jgaliotus klienty
aptarnavimo centrus.

Su ,Milwaukee* tikrinimo prietaisu naudoti tik ,Milwaukee“
tikrinimo laidg. PrieS naudojant tikrinimo laida, patikrinti, ar
jis néra pazeistas.

Nekontaktinis jtampos tikrinimas:

LED nerodo elektros instaliacijos buklés. Net jei tikrinimo
metu LED neuzsidega, niekada neliesti laidininko, kuriame
gali bati jtampa. LED funkcijg patikrinti su Zinomu jtampos
Saltiniu. Jei LED neuzsidega, tai reiskia, kad jtampos

indikatorius yra sugedes ir negali bati naudojamas
matuojant! Nekontaktiniam jtampos tikrinimui jtakg daro
auksta srové ir kaip yra laikomas ar saugojamas matavimo
prietaisas.

Matavimo kategorijos ir reik§mé pagal IEC 61010-1:
CAT lll: pastaty instaliacijos matavimai: stacionards
vartotojai, skirstytuvo prijungimas, prietaisai tvirtinami prie
skirstytuvo.

Baterijos SAUGUMO INSTRUKCIJOS

Kad prietaisas veikty nepriekaistingai, j jj reikia tinkamai jdéti
2 AA baterijas. Nenaudoti jokiy kitokiy jtampos arba srovés
Saltiniy.

Baterijas visada laikyti vaikams nepasiekiamoje vietoje.
Vienu metu nedéti naujy ir panaudoty baterijy. Nedéti
skirtingy gamintojy (arba skirtingy vieno gamintojo tipy)
baterijy.

Vienu metu nedéti jkraunamuyjy ir nejkraunamuyjy baterijy.
Baterijas déti pagal + / — simbolius.
ISsieikvojusias baterijas tuoj pat tinkamai likviduoti.

Ekstremaliy apkrovy arba ekstremalios temperatiros
poveikyje i$ kei¢iamy akumuliatoriy gali iStekeéti
akumuliatoriaus skystis. ISsitepus akumuliatoriaus skysciu,
tuoj pat nuplaukite vandeniu su muilu. Patekus j akis, tuoj
pat ne trumpiau kaip 10 minuciy gausiai skalaukite vandeniu
ir tuoj pat kreipkités j gydytoja.

Sis prietalsas néra skirtas naudotis asmenims (jskaitant

sauguma atsakmgas asmuo arba kai jie tokio asmens buvo
iSmokyti, kaip reikia naudotis prietaisu. Vaikus reikéty
prizidréti, kad baty uztikrinta, jog jie su prietaisu nezaidzia.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

Matavimo prietaisas yra skirtas matuoti Siuos parametrus:
kintamajg srove, kintamajg jtampa, nuolating jtampa,
elektring varzg, elektrinj pralaiduma, kondensatoriaus talpa,
temperatlra. Sis prietaisas gali bati naudojamas matuoti tik
pries tai nurodytus parametrus.

AUTOMATINE ISSIJUNGIMO FUNKCIJA

Prietaisas iSsijungia po 20 min., jei per tg laikg nebuvo
perjungiami klaviSai arba reguliatorius. Norint prietaisg
naudoti toliau, reikia pasukti reguliatoriy arba paspausti
klavisa.

DARBO NURODYMAI

Prieé matavimq reguliatoriq pasukti i pageidaujama pozicija.

Matuojant srove, i§ matavimo prietaiso |straukt| tikrinimo
laidag.

Matavimo prietaiso nelaikyti tiesioginiuose saulés
spinduliuose, aukstoje temperatiroje, dideléje drégméje ar
rasoje.

Naudotis prietaisu galima vietovése, esanciose ne auksciau
nei 2000 m vir$ jaros lygio. Tinkamiausia aplinkos
temperatdra nuo -10°C iki 50 °C.

Prietaisas yra pralaidus dulkéms ir vandeniui. Matavimo
prietaisa Iaikyti toliau nuo dquiq ir vandens

nebus naudojamas |Igesn1 Ialka, iSimkite baterijas.

Matavimo prietaisg valyti drégna servetéle arba Svelnia
valymo priemone. Nenaudoti Sveitimo priemoniy ir tirpikliy.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Naudokite tik ,Milwaukee" priedus ir ,Milwaukee" atsargines
dalis. Dalis, kuriy keitimas neaprasytas, leidziama keisti tik
,Milwaukee" klienty aptarnavimo skyriams (zr. garantija/
klienty aptarnavimo skyriy adresus brosiaroje).

Jei reikia, nurodant jrenginio tipg bei specifikacijy lenteléje
esantj deSimtzenklj numerj, i$ klienty aptarnavimo skyriaus
arba tiesiai i Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Strae 10,
D-71364 Winnenden, Germany, galima uzsisakyti prietaiso
surinkimo brézinius.

SIMBOLIAI

Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atidziai
perskaitykite jo naudojimo instrukcija.

NeiSmeskite elektros irengimu i buitinius
Siukslynus! Pagal ES Direktyva 2002/96/
EB del naudotu irengimu, elektros
irengimu ir ju itraukimo i valstybinius
istatymus naudotus irengimus butina
suringti atskirai ir nugabenti antriniu
zaliavu perdirbimui aplinkai nekenksmingu
budu.

|ISPEJIMAS

Prie$ atidarydami korpusg arba iSimdami
pakaitinj akumuliatoriy / baterij, pasalinkite
tikrinimo laidus, kad iSvengtumeéte elektros
smagio.

|Zeminimas

Dviguba izoliacija

Niekada nematuoti srovés grandinés, kai
itampa didesné nei 600 V.
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Matavimo metu negalima liesti matavimo
repliy galy.
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TEHNILISED ANDMED

Nupu asend Amplituud Desifreering Mootmise tapsus
i +2,0%rdg +5dgts, 50Hz/60Hz
P%gk ?ggOAA +3.5%rdg +5dgts, 40Hz - 500Hz
Vahelduvvool CE2 5@B00A 01A +5,5%rdg +5dgts, 500Hz - 1kHz
=25@ +2% bei CF>2*
CF=3.0@500A <5A, +3dgt

+1,5%rdg t4dgts, 50Hz/60Hz

Vahelduvpinge 0,05 - 60/600 V 0,01V/0,1V +35rdg £5dgts, 40Hz - 400Hz
Alalispinge 60/600 V 0,01V/01V +1%rdg+3dgt
Takistus 600 Q/6 kQ 0,1Q/0,001 kQ +1%rdg+5dgt
Pidevus 0-600.0Q 0,1Q Signaal alates 30Q ja vahem

0,01nF - 4000uF

0,01nF/0,1nF/ 0,01nF-39,99nF +2,5%+2nF

Labilaskevsime Altoranain 0,001pF/0,01pF 40,00nF-1000pF +2,5%+20dgt
ging 0,1uF/1pF 1000pF> +5%+20dgt
PA Alalisvool 0-600 uA 0,1 A +1,5%rdg+5dgt
Temperatuur -40°C - 400°C 0,1°C #1201
ypical

Antud seadmega on véimalik maarata keskmist geomeetrilist naitajat. Kéik voolu ja pinge naitajad naitavad keskmist
geomeetrilist naitajat. Tapsus kestab Uhe aasta parast kalibreerimist 18°-28°C temperatuuril ja 0%-85% 6huniiskusel.

Maksimaalne pinge terminali ja maa vahel CAT IlI: 600 V
Maksimaalne kaabli méé&t haaratsil. 33 mm
To6temperatuur -10°C-50°C
Hoida temperatuuril: -40°C-60°C

Temperatuuri koefitsient

0,1 x maaratud tapsus /°C (<18°C voi >28°C)

Maksimaalne t66tamiskdrgus 2000 m
Aku tdédaeg > 12 h kdikide funkstioonidega
Aku 2 AA
Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2003 380 g

A TAHELEPANU! Lugege koik ohutusnéuanded ja
juhendid labi, ka juures olevast brosiiiiris. Ohutusnduete
ja juhiste eiramise tagajarjeks voib olla elektril6ok, tulekahju
jalvoi rasked vigastused.

Hoidke koéik ohutusnduded ja juhised edasiseks
kasutamiseks hoolikalt alles.

Ohutusjuhend, mo6tmise seade

Keelatud mddtmiste teostamine elektriahelas, mille pinge
Uletab 600 V. Kasutada ainult kaablitega, mis on maéaratud
600 V voi rohkem jaoks.

Haaratsi otsad on konstrueeritud nii, et mddtmiste
teostamise ajal need ei sulgeks taielikult. Kui médtmisseade
sattub kokkupuudes isoleerimata, pinget mittesisaldavate
osadega, tuleb teostada ohutusdritusi, lihise tekkimise
valtimiseks.

Voolu médtmiste ajal ihenda kaableid mdotmisseadmest
lahti.
Moédtmise teostamise ajal on keelatud puudutada haaratsit.

Elektrildogi valtimiseks takistusmddtmise, pidevuse ja
|abilaskevoime mdodtmiste ajal, mdotmist mitte teotada pinge
all.

Mitte teostada médtmist ruumides, kus on véimalik kergelt
suttiva gaasi juuresolek.M&6tmisseadmel tédtades voib
tekkida sade, mis voib pohjustada plahvatust.

Ara kasuta seadet kui pind véi kéed on niisked.

Mitte Uletada maksimaalselt lubatud sisendseadme
mdd&tmisamplituudi.

Teosta mddtmine pinge all olevas elektriahelas ainult
selliselt juhul kui see on kindlasti vajalik.

70 EESTI

Kontrolli médtmisseadme toimingut kdigepeale tuntud
skeemi Ghenduse juures. Alati oleta, et elektriahel on pinge
all, kuni ei ole tdestunud, et see ei ole pinge all.

Ara maandu ennast méétmise teostamise ajal. Valdi
kehakontakti maandatud asjadega, naiteks torude,
radiaatorite, ahjude ja kiilmkappidega.

M&6tmise teostamise ajal mitte kunagi ara eemalda kaant
ega eemalda patareid.

Kasuta seade ainult selleks ettendhtud eesmarkideks ja
keskkonna tingimustel. Muidu seadme ohutusfunktsioonid ei
saa vabalt té6tada, mis voib pdhjustada tosiseid keha- voi
mdbdtmisseadme vigastusi.

Elektril66gi voi plahvatuse ohtu valtimiseks, kanna pinge all
oleva kaabli laheduses selleks ettendhtud kaitseriietust.

Modtmste teostamine on keelatuud kahjustatud seadmega,
naiteks siis kui on kahjustatud seadme pind vai metalli
sisaldavad detailid médtmisseadme juures.

Mitte pdorata nuppu, kui kaabel on (ihendatud.

Mitte Uhendada lisadetaile m&dtmisseadmele ega teostada
modtmiseadmel mingeid parandusi. Parandamiseks voi
korduvaks kalibreerimiseks, saada seade volitatud
Milwaukee kliendihoolduskeskusele.

Milwaukee modtmisseadet kasutada ainult Milwaukee
kaabliga. Enne kasutamist kontrolli, kas kaabel ei ole
vigastatud.

Kontaktita pinge kontrollimine: LED ei naita
elektriinstalatsiooni seisundit. Isegi siis kui LED kontrollimise
ajal ei vilgu, on keelatud puudutada vooluahelat, mis voib
olla pinge all. LED funktsiooni tuleb kontrollida tuntud pinge
allika juures. Kui LED ei vilgu, pinge tester on kahjustatud ja
ei tohi olla kasutatud mdotmiste jaoks.

Mootmiste kategooriad ja nende tahtsus vastavalt IEC
61010-1:

CAT Ill: Md&tmised hoones olevas installatsioonis:
statsionaarne koormus, jaotuspaneel, seade on korralikult
paigaldatud jaotuspaneelile.

OHUTUSJUHEND Patareid

Torgeteta t66 tagamiseks tuleb seadmesse digesti
paigaldada 2 AA-patareid. Arge kasutage muid pinge- voi
vooluallikaid.

Hoidke patareisid alati laste keulatusest eemal.

Arge kasutage uusi ja kasutatud patareisid koos. Arge
kasutage erinevate tootjate (voi Uhe tootja erinevat tulipi)
patareisid koos.

Arge pange seadmesse (iheaegselt laetavaid ja
mittelaetavaid patareisid.

Pange patareid seadmesse vastavalt + / — simbolitele.
Utiliseerige kasutatud patareid kohe vastavalt eeskirjadele.

Aarmuslikul koormusel v6i darmuslikul temperatuuril voib
kahjustatud vahetatavast akust akuvedelik valja voolata.
Akuvedelikuga kokkupuutumise korral peske kohe vee ja
seebiga. Silma sattumise korral loputage kiiresti pdhjalikult
vahemalt 10 minutit ning péérduge viivitamatult arsti poole.

Seade ei ole ette nahtud kasutamiseks flisiliste,
sensoorsete voi vaimsete puuetega isikutele (lapsed kaas
arvatud) voi isikutele, kellel puuduvad kogemused ja
teadised seadme kasutamiseks, valja arvatud nende
turvalisuse eest vastutava isiku jarelevalve all vi
juhendamisel. Lapsed peavad olema jarelevalve all, et nad
seadmega ei mangiks.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Mbétmisseadet saab kasutada jargnevate médtmiste
teostamiseks: vahelduvvolu méoétmiseks, vahelduvvoolu
voltaazi méotmiseks, alalisvoolu voltaazi mootmiseks,
takistuse, jatkuvuse, vdimsuse ja temperatuuri mdédtmiseks.
Antud seadet saab kasutada ainult eelnevalt naidatud
mdd&tmiste teostamiseks.

AUTOMAATNE VALJALULITUMISE FUNKTSIOON

Seade lilitub valja 20 minuti parast kui sellel ajal ei ole
vajutatud péérdnuppule vai klahvile. Et seade jatkaks oma
t60d, tuleb pdorata pédrdupule voi vajutada klahvile.

TOOJUHENDID

Enne m&bétmise teostamist pddra nupp soovitud asendile.
Korralikult pista kaabel mdotmisseadmesse.

Voolu mootmisel, Ghenda kaabel lahti.

Mitte paigaldada seadet otsese paikesevalguse alla, kérge
temperatuuri alla, niiskesse kohta véi hommiku paikese
katte.

Kasutada kuni 2000 m meretaseme kohal. Soovitud
temperatuur -10°C - 50°C.

Modtmisseade ei ole tolmu- ja veekindel. Valdi seadme
kokkupuutumist tomu ja veega.

Parast kasutamist veendu, kas liilitad seadet valja. Kui
planeerid seadet pikemat aega mitte kasutada, vota sellest
patareid vélja ja pane see laoruumi.

Puhasta seade niiske lapiga voi drna puhastusvahendiga.
Ara kasuta abrasiivseid vahendeid ega lahusteid.

HOOLDUS

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee
tagavaraosi. Detailid, mille valjavahetamist pole kirjeldatud,
laske valja vahetada Milwaukee klienditeeninduspunktis
(vaadake brosuri garantii / klienditeeninduste aadressid).

Vajaduse korral vdite tellida seadme labildikejoonise,
naidates ara masina tlubi ja andmesildil oleva
kimnekohalise numbri. Selleks p66rduge
klienditeeninduspunkti vi otse: Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Stralle 10, D-71364 Winnenden, Germany.
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Palun lugege enne kaikulaskmist
kasutamisjuhend hoolikalt 1abi.

Arge kaidelge kasutuskdlbmatuks
muutunud elektrilisi tooriistu koos
olmejaatmetegal Vastavalt Euroopa
Parlamendi ja ndukogu direktiivile 2002/96/
EU elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmete kohta ning direktiivi nduete
kohaldamisele liikmesriikides tuleb
asutuskdlbmatuks muutunud elektrilised
tooriistad koguda eraldi ja
keskkonnasaastlikult korduskasutada vai
ringlusse votta.

ETTEVAATUST!

ElektriSokki valtimiseks enne seadme
avamist vOi patareide valjastamist eemalda
kontrolljuhtmeid.

Maandus

Topeltisolatsioon

Keelatud teostada mé&tmiseid
elektriahelas, mille pinge tletab 600 V.
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Modtmise ajal dra puuduta haaratsit
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TEXHWYECKWUE OAHHbIE

MNMonoxeHune konecuka [Ouana3oH nuamepeHuns PaspelwueHune To4yHOCTb
+2,0%rdg +5dgts, 50Hz/60Hz
PN +3,5%rdg +5dgts, 40Hz - 500Hz
MepemeHHbI ToK ~ 0,1A +5,5%rdg +5dgts, 500Hz - 1kHz
CF=2.5@600A +2% bei CF>2*
CF=3.0@500A o bel
< 5A, +3dgt
} +1,5%rdg +4dgts, 50Hz/60Hz
HanpsixxeHne NnoCTOSAHHOMO ToKa 0,05 - 60/600 V 0,01V/0,1V +3.5rdg +5dgts, 40Hz - 400Hz
HanpsixxeHne nepemeHHoro Toka 60/600 V 0,01V/01V +1%rdg+3dgt
ConpoTtuenexve 600 Q/6 kQ 0,1Q/0,001 kQ +1%rdg+5dgt
KOHTPOMb HENpepBIBHOCTI 0-600.0Q 010 3BYKOBOVI CUTHaN pasfaeTcs Npu 3Ha4eHnn

30 OM 1 MeHbLUe

0,01nF - 4000uF

0,01nF/0,1nF/ 0,01nF-39,99nF +2,5%*2nF

EmkocTb g - 0,001uF/0,01pF 40,00nF-1000uF +2,5%+20dgt
Auto-ranging 0,1uF/1pF 1000F> +5%+20dgt
WA TOCTOSIHHBIN TOK 0-600 pA 0,1 pA +1,5%rdg+5dgt
o ° ° +1%22.0°C
Temnepatypa -40°C - 400°C 0,1°C typical

370T NprBop NO3BONSET BLINONHSTL U3MEPeHUe IPDEKTUBHOTO 3HAYEHNS. BCe NokasaHus Toka 1 HanpsKeHNst SBMSIOTCS UCTUHHBIMM
CpeaHeKBaapaTUYHbIMM 3Ha4eHUAMU. TOYHOCTb YkasaHa 13 pacyeTa Ha 1 rof nocne 3aBOACKON kanuGpoBKy MK AnanasoHe pabounx Temneparyp

o1 18°C o 28°C v oTHocuTenbHoi BraxHocTv ot 0 % Ao 85 %.

MakcumanbHoe HanpskeHve Mexay Nobor KNemMMon 1 3a3emneHnem CAT lIl: 600 V
MakcmmanbHoe cevyeHne NPoBOAHMKA A1 TOKOU3M. KreLlen 33 mm
Paboyas Temnepatypa -10°C-50°C
Temnepartypa xpaHeHus -40°C-60°C
TemnepatypHbIi KOApPULMEHT 0,1 x yka3aHHasi To4HocTb /°C (<18°C nnu >28°C)
MakcumanbHasi BblcoTa ypoBHEM MOpst 2000 m
MpogomkunTenbHocTb paboTbl 6atapen >12 4 Npn UCNONb30BaHWN BCEX (PYHKLMIA
Batepus 2 AA
Bec cornacHo npoueaype EPTA 01/2003 3809

A BHUMAHME! O3HakombTeCh CO BCEMM YKa3aHUsAMM MO
6€30MacHOCTU M MHCTPYKLMAMU, B TOM YMCTIE C UHCTPYKLMAMM,
copepkawummcs B npunararolencs 6powope. YHyu.LgHmn,
AonyuieHHble Npu cobMtoaeHNN yKa3aHU U MHCTPYKUKUK MO TeXHUKe
6€30MacHOCTW, MOTYT CTasb NPUYNHOI SNEKTPUYECKOr0
MOPAXEHMs, noxapa 1 TSKENbIX TPaBM.

CoxpaHsiiiTe 3T UHCTPYKLMUM U yKa3aHus ansa Oyayuiero
MCMoJIb30BaHMS.

EXHUKE BE3OMACHO

CNELMANBHBIE YKA3AHUA
W3mepuTenbHbIii npubop

Hukorzia He NPoN3BOANTE N3MEPEHMS Ha LIENsIX C HanpsHKEHNEM BbiLle
600 B. Mcnonb3yiiTe TonbKo MCMbITATENbHbIE MPOBOAA, PACCUNTaHHbIE
Ha 600 B u Bbile.

Knewm MMeroT KOHCTPYKLMIO, NPEAOTBPALLAIOLLYI0 KOPOTKOE
3aMblKaH1e Lieny Npu NpoBeneHni namepenms. ECiv BosMoxeH
KOHTaKT M3MepuTenbHOro 060py[oBaHMS C HEM30NMPOBAHHbIMM
TOKOMPOBOASALLMMU SIEMEHTaMM, CrieyeT NpeanpuHsTL
[L0MOSHUTENbHBIE MEPbI NPEAOCTOPOXHOCTM AN NPEeAoTBpALLEHHS
KOPOTKOrO 3aMblKaHMS!.

[Mpy U3MepeHUM TOKa OTCOBANHSIATE KOHTPOSbHLIE Kabenu ot
13mepuTensHoro npubopa.

Bo BpeMsa npoBeaeHns I/I3MepeHVIVI He kacanTechb U3MEPUTENbHbIX
HaKOHEYHWKOB.

[INA CHKEHWS pUCKa MOPAXEHUS AMEKTPUYECKIM TOKOM NPy
U3MepEHNM CONPOTHBIIEHMS, LIENOCTHOCTM LIENV 1 EMKOCTU HUKOTAA He
UCTIONb3YiATE U3MEPUTENbHBIN MPUBOP Ha LENK N0 HarmpsKeHeM.

He npoBoanTe N3MepeHus B NOMELLEHMSIX C NerkoBocnnameHsiemoi
atMoccepoit. Micnonb3oBaHue npubopa MOXET BbI3BaTb UCKPEHHe,
KOTOPOE MOXET NMPUBECTY K B3PbIBY.

Hukoraa He ucnonb3yiTe npubop, ecnu ero NOBEPXHOCTb UMK PYKKU
BaxHble.
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He npeBbilwarite AONYCTUMblE MaKCUMAMbHbIE BXOOHBIE 3HAYEHUS B
nobom 13 nanasoHOB U3MEPEHUIA.

lMpou3BoauTe TECTUPOBaHWE Lieneil NOA HAaNpPsKeHUeM TOrbKo B
Cryyae kpainHen HeobxoaMMOoCTy.

BHauane nposepsTe (yHKUMOHAMBHOCTb NpUBopa Ha Lienu ¢
13BECTHBIMM NapaMeTpamu. Beerna npeanonaraiite, YTo Lenb
HaXoAMTCS NOA HaNpsKeHWEM, 0 NOATBEPXAEHHNS 3TOTO C NOMOLLbIO
npuoopa.

He 3asemnsiite cebsi Bo BpeMsi npoBeaeHuns uamepeHuit. Maberaiite
KOHTaKTa Tena k 3a3eMNeHHbIMW NpeaMeTami, TakiuMm Kak Tpyobl,
6atapey OTOMNEHNs, KyXOHHBIE MAUTHI UMW XONOAUMBHUKM.

Bo Bpemsi 3MepeHIst HUKOTAa He OTKpbIBaWTe KPbILLKY OTCeka Anst
bartapen.

[laHHbIi NprBOP AOMKEH UCTIONB30BATLCS TONMBKO B COOTBETCTBUN C
€ro npeaHa3HavYeHneM Unu yCrioBUsIMI NpuMeHeHus.. B npoT1eHOM
cnyyae yHkumn obecnedeHnst GesonacHocTy npubopa MoryT He
cpaboTaTh, 4TO MOXET NPUBECTM K CEPHE3HON TPaBME U MOBPEXAEHNIO
npubopa.

[INsi CHWKEHMS! pucka NOMy4eHNs TPaBMbl OT KOPOTKOTO 3aMblKaHMs 1
[ZYroBbIX Pa3psioB BCETAa UCMONb3yiTe CPEACTBA UHAMBIAYaNbHOM
3aLWyThI Npu paBoTe ¢ OroneHHbIMI NPOBOAHUKAMU MOZ HANPSHKEHNEM.

He npou3soanTe U3MepEeHIsi NPy HanM4MI HEMCNIPABHOCTeN Npubopa,
TaKIX kak MoBPEXAeHNE Kopryca N OTKpbITble MeTannmyeckme
9NEMEHTBI.

He noBopauuBaiiTe BpalLalowmMincs Anck npu NOACOEAMHEHHBIX
TECTOBbIX BbIBOAAX.

He ycraHaBnmBaliTe fononHUTenNbHbIE AETan! 1 He NPON3BOANTE
kakux-nubo moaudukaLmit usmeputenbHoro npubopa. [ins pemoHTa
NW NOBTOPHOI KannbpoBku 0BpaTuTeCh Ha aBTOPU3OBAHHYH
cepBuCHYto cTaHumio Milwaukee.

B couetaHum ¢ npubopom Milwaukee ncnonbayiite Tonbko
n3meputenbHele kabenu Milwaukee. Mepen ucnonb3oBaHnem
npoBepLTe UX Ha NPEAMET NOBPEXAEHMNA.

BeCKOHTaKTHbIl KOHTPOMb HANPSHKEHNS:

CBseToamos MOXeET He 0ToBpaxaTb COCTOSIHUE BNEKTPUYECKOi Lenn
unu obopynosaHus. Hukoraa He npukacaiTech k TECTUPYEMOIA Lienu,
KoTOpasi MOXET HaXofMTLCS MOA HaNpsKeHNEM, Aaxe Koraa
CBETOANOA He ropuT. MpeaBapuUTenbHO NPOBEPLTE UCMPaBHOCTL
CBETOAMOAA C MOMOLLbKO XOPOLLIO 3HAKOMOTO UCTOYHMKA NUTaHms. Ecnn
CBETOAMOL, He 3aropaeTcsi, 3T0 CBUAETENLCTBYET O HEMCTIPABHOCTY
npubopa, 1 oT U3MepeHus crieayet Bosaepkarbes! Ha GeckoHTakTHbIN
KOHTPOIb HanpsiKeHMs! OKaablBaIOT BIUSIHWNE BHELLHWE HAMNPSKEHUS U
T0, KakiM 06pa3om 13MepuTENbHOE YCTPONCTBO AEPXKIATCS B pyKax
UNK pacrionaraeTcs Ha noBepXHOCTH.

Kareropuu uamepenui u ux aHavexue corn. IEC 61010-1:

CAT IIl: n3mepeHus B COOPYEHUSIX: CTaLMOHapHble noTpebuten,
NoAKMoYeHre Ans pacnpeaenuTenbHoi kopobku, npubops!
3aKkpenneHbl Ha pacnpefenuTenbHoi kopobke.

CMNELUMATNBHBIE YKA3AHUA NO TEXHUKE BE3OMACHOCTH
AKKYMYynsTOpbI

[ins 6ecnepeboitHoi akcnnyaTaumun Heobx0aMMO BCTaBUTb 2
6Gatapeitkn AA B npubop. He nonb3ayitTech ApyrMu BUAAMU NUTaHWS.

Barapelikv cnegyeT Bceraa XpaHuTb B MeCTax, He JOCTYNHbIX ANst
nerven.

He BCcTaBnsiiTe BMECTe HOBbIE U BbiBLUME B ynoTpebreHnn 6atapeiiki.
He BcTaBnsiite BmecTe Gataperiki pasnnyHbIX U3roToBuTenen (unu
Pa3n1yHbIX TUMOB OHOTO U3rOTOBUTENS).

He BCTaBnsiiTe BMECTE akkyMyNSITOPHLIE U HE 3apsKkaeMble
Gatapeiku.

Bcraensiite 6atapeiikv B COOTBETCTBUM C CUMBONaMM + / —.
Vicnonb3oBaHHble 6aTapeikit HeMeANEeHHO YTUN3MPYITe.

AxkamynsiTopHas BaTtapest MOXeT ObITb NOBPEXAeHa U AaTb Tedb NoA
BO3AE/CTBINEM Ype3MepHbIX TEMNepaTyp Wi NOBBILLEHHON Harpy3ku.
B cnyyae KoHTaKTa ¢ akkyMynaTOpHOi KUCMOTON HeMeaNeHHo
NpOMONTE MECTO KOHTaKTa MbIfIOM 1 BOAOW. B cnyyae nonapanus
KMCNOTBI B rMa3a npomblBaliTe rnasa B Te4eHnn 10 MUHYT 1
HemepneHHo 0bpaTuTeCh 3a MEANLIMHCKON NOMOLLbIO.

[laHHbIi Npubop He NpeaHa3sHayeH 4ns UCMOoNb30BaHNS NULAMM
(BKMHOYas AeTeNt) C orpaHNYeHHBIMY (PU3NYECKUMM, CEHCOPHBIMM UMK
YMCTBEHHbBIMMW CMIOCOBHOCTSMM, @ Takke B Cry4ae HegocTaTka onbita
W/MnW 3HaHwiA, 3@ UCKIIOYEHNEM CIy4aeB, KOrAa OHW HaXoAATCS MOA,
KOHTpONeMm NioAeN, OTBeYatoLLMX 3a X Be30MacHOCTb, UMK MOMy4Mnm
OT HIX MHCTPYKLM MO 1cronb3oBaHuio npubopa. Heobxoanmo
cneanTb 3a TeM, YToObl 46TU He Urpank ¢ Npubopom.

NCNOJIb3OBAHUE

3mepuTenbHbi NpUGOP NOAXOANT A5 U3MEPEHUs CRIEAYIOLIMX
napameTpoB: nepeMeHHbIi TOK, NepeMEHHOe HarmpskeHue,
MOCTOSIHHOE HaMpPsHKEHME, BMEKTPUYECKOE COMPOTUBMEHIE, MPOBEpKa
OTCYTCTBUS PA3PHLIBOB B AMEKTPUYECKON LENK, EMKOCTL KOHAEHCATOpa,
Temneparypa. [laHHbii npuGop paspeLuaeTcst UComnb30BaTh TOMbKO
ANst U3MEPEHNS yKasaHHbIX NapameTpoB.

®YHKLUA ABTOMATUYECKOIO OTKITIOYEHUA

10T Npnbop aBTOMaTUYECKN OTKMIoYaeTcs Yepes 20 MUHYT nocne
MocneaHero HaxaTis KHOMOK / BpaLLeHs! YCTaHOBOYHOTO Komnecuka.
[inst BO306HOBNEHNS paboThl YCTPOACTBA HYXKHO HaXaTb OfHY U3
KHOMOK W NOBEPHYTb YCTAHOBOYHOE KOMECHKO.

PEKOMEHOALIUN MO PABOTE

I'Iepen Ha4yanoMm M3MepeHI/II7I YCTaHOBUTE YCTAHOBOYHOE KONECUKO B
COOTBETCTBYHLLIEE MONOXeHue.

I'Ipquo BCTaBbTE U3MEPUTENbHbIE Kkabenu.

[Mpy M3MeHeHUM Toka OTCOEAMHANTE U3MepuTenbHble kabenu ot
npubopa.

He noagepraiite npubop BO3AEACTBUIO NPSMBIX Ny4el ConHLa,
BbICOKOW TeMnepaTypbl, BNaXHOCTW Ui POChI.

Okcnnyatauus gonyckaetcs Ha Bbicote 2000 M unv BbiLLe.
[lonycTumblil AmanasoH TemnepaTyp okpyxatoLero Boaayx - ot -10°C
no 50°C.

[laHHbI/ NpUGOP He SIBNSETCS Mbire- 1 BOAOHENPOHULIAEMbIM.
XpaHuTe NpuGop B MeCTax, He AONYCKAIOLLMX MPOHUKHOBEHME Mbln
1M BRaru.

BbikniovaiiTe u3MepuTenbHbIiA nprnbop nocne ucnornb3osaxus. Ecnu
13MepuTEnbHbIV MPUGOP He UCTOMb3yeTCst B TEYEHWE [ONToro
nepuoaa BpemMeHH, BblHbTE U3 Hero batapem.

[ins uncTkv npubopa 1cnonbayiTe BNaXHyIo TkaHb UMW HetTparnsHoe
motoLLiee cpencTeo.He ncnonb3yiite abpaaviBbl UK pacTBOpUTENM.

OBCJ1Y)XMBAHUE

[Monb3yiiTech akceccyapamu v 3anacHbiMu yactamu Milwaukee. B
Cnyyae BO3HUKHOBEHMS HEOOXOAMMOCTI B 3aMeHe, koTopas He bbina
onvcaHa, obpallanTec B OAUH U3 CEPBUCHbIX LEHTPOB MO
obcnyxuBaHmio anekTponHcTpymeHToB Milwaukee (cM. cncok
CePBYCHbIX OpraH13aLiuit).

Mpy HEO6XOAMMOCTU MOXET BbITb 3aka3aH YepTeEX MHCTPYMEHTA C
TpexMepHbiM n3obpaxeHnem aetaneit. Moxanyicra, ykaxuTe
[ECATU3HAYHBIA HOMEP W TUM UHCTPYMEHTA U 3aKaXWuTe YepTex y
Balumx MeCTHbIX areHToB Uin HenocpeacTeeHHo y Milwaukee
Electric Tool, Max-Eyth-Strafle 10, D-71364 Winnenden, Germany.

CUMBOJIbl

[MoxanyicTa, BHUMATENbHO NPOYTUTE UHCTPYKLMIO
110 MCMOMb30BaHMIO Nepef; HaYarom miobbix
onepavyit C IHCTPYMEHTOM.

He BbIbpackiBaitTe aNEKTPOUHCTPYMEHT C
6biToBbIMM 0TX0gamu! CornacHo EBponerickoi
avpektuse 2002/96/EC no otxogam ot
3MEKTPUYECKOTO M ANEKTPOHHOTO 060PYAOBaHNS 1
COOTBETCTBYHOLMM HOPMaAM HaLMOHANBbHOTO
npaga BbllueaLMe U3 ynotpebnexus
3NEKTPOUNHCTPYMEHTHI MoANexaT coopy oTAENbHO
Ans aKomnornyeckn GesonacHon yTunusaLmm.

NMPELYNPEXOEHVE

Yro0bl NpeaoTBpaTUTL yaap ANeKTPUYECKUM
TOKOM, Nepef OTKpbIBaHMEM Kopryca unu
yOaneHueMm CMeHHOI akkyMynsiTopHoil 6atapen
ybpaTb KOHTPONbHBIN kabenb.

3asemnexne

3alumTHas usonsauus

Hukoraa He NPOU3BOAMTE MMEPEHIA Ha Lienu C
V | Hanpskenvem sbiwe 600 B.

JOr B 4

Bo Bpems npoBeaeHns 3mepenuii He kacanTech
M3MepUTENbHbIX HAKOHEYHNKOB.

COOTBETCTBUE TEXHUYECKOMY PETNIAMEHTY

HauioHanbHuiA 3Hak BignoBigHOCTI YkpaiHu

G
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TEXHUYECKU OAHHU

Mo3nums Ha konenoTo 3a [unana3oH Ha u3mepBaHe PaspgenurtenHa TouyHOCT Ha U3mepBaHe
perynupaHe cnocoGHocT
) +2,0%rdg +5dgts, 50Hz/60Hz
N £3,5%rdg £5dgts, 40Hz - 500Hz
MpomexnuBe Tok ~ 0,1A +5,5%rdg +5dgts, 500Hz - 1kHz
CF=2.5@600A +2% bei CF>2*
CF=3.0@500A o Del
< 5A, +3dgt
R +1,5%rdg +4dgts, 50Hz/60Hz
MpoMeHNMBO HanpexeHne 0,05 - 60/600 V 0,01V/0,1V +3.5rdg £5dgts, 40Hz - 400Hz
MoCTOSIHHO HanpexeHve 60/600 V 0,01V/0,1V +1%rdg+3dgt
CobnpotvBnexve 600 Q/6 kQ 0,10/0,001 kQ +1%rdg+5dgt
M3nuTBaHe 3a LUANOCT Ha
BepuraTa 0-600.0Q 0,1Q CurHaneH ToH ot 30Q unu no-Marnko
0,01nF/0,1nF/ 0,01nF-39,99nF +2,5%+2nF
Kanauurer O’%’t‘(f_r'aio?r?“': 0,001uF/0,01yF 40,00nF-1000yF 2,5%20dgt
ging 0,1uF/1pF 1000pF> +5%+20dgt
UA MNMoCTOSIHEH TOK 0-600 uA 0,1 YA +1,5%rdg+5dgt
o ° B +1%+2.0°C
Temnepatypa -40°C - 400°C 0,1°C typical

C 7031 ypep, e Bb3MOXHO 13MepBaHe Ha eheKTUBHN CTONHOCTW. BCUUKku n3aMepeHn CTONHOCTI Ha Toka M HanpeXeHneTo nokassar
ebekTMBHaTa CTOMHOCT. TOYHOCTTa e cneuuduumMpaHa 3a 1 roguHa cbrnacHo gabpuyHoTo kanubpupare npu 18°-28°C 1 BRaXHOCT Ha

Bb3ayxa 0%-85% .

MakcumarnHo HanpexeHvue Mexay kabena n 3a3emMsiBaHETO CAT lIl: 600 V
MakcumanHa gebenvta Ha kabena npu knemuTe 3a n3MepBaHe 33 mm
PabotHa Temnepatypa -10°C-50°C
Temnepartypa Ha CbXxpaHeHue -40°C-60°C
TemnepaTtypeH koedpuuneHT 0,1 x cneumduumpana TouHoct /°C (<18°C nnu >28°C)
MakcumanHa paboTHa BUCOYMHA HaZ HopManHaTta Hyna 2000 m
Bpeme Ha paGoTa Ha Gatepusita >12 yaca ¢ BCUHKN (DYHKLIMK
Bartepus 2 AA
Terno cbrnacHo npouegypara EPTA 01/2003 3809

A BHUMAHME! MpoyeTeTe yka3aHunTa 3a 6e30nacHOCT 1
CcbBeTUTe B NpuUnoxeHarta 6poLuypa. HecnassaHeTo Ha
np1BEAEHNTE NO-A0Ny yka3aHWs MOXe [ia foBefe [0 TOKOB
yaap, noxap u/vunm Texkn TpaBMu.

ChbxpaHsiBaiiTe Te3u yKa3aHus Ha CUFYPHO MSICTO.

CNELWATHU YKA3AHUA 3A BE3OIMACHOCT UsmepBateneH
ypea

He u3BbpLUBaliTe N3MEPBAHWS B TOKOBM BEPUI C HaNpexeHue
Hap 600 V. M3nonagaiiTe camo kabenu 3a npoBepka, KOUTo ca
noaxoasaLwm 3a 600 V 1 noseve.

HakpaiHuLMTE Ha KnemuTe ca KOHCTPYMpaHW Taka, Ye Bepurute
He MoraT ia jafaT Ha KbCo Mo Bpeme Ha U3MepBaHe. Ako
€NeMeHTY OT KOMMIEKTa 3a U3MEPBAHE LLe OCBLLECTBST JONUP A0
Heu3onMpaHu YyacTu nog Hanpexexue, Tpsitea fa Gbaat B3eTn
Mepky 3a 6e30NacHOCT, Taka Ye [ja He Ce CTUTHE A0 KbCo
CbefNHEHME.

IMpu U3mMepBaHe Ha enekTPUYECkV TOK OTCTpaHeTe kabenuTe 3a
n3mepBaHe OT ypesa.

Mo Bpeme Ha U3MepBaHe He [JOKOCBaliTe HakpanHULMTe Ha ypeaa
3a namepBaHe.

3a fja u3berHeTe ONacHOCT OT TOKOB yaap Mpu U3MepBaHe Ha
CbMPOTUBIEHME, MPOBEPKA 338 MPOBOAUMOCT Y U3MEPBaHe Ha
KanauwTeTa, HUKOra He M3BbLPLUBANTE Te3N U3MEpPBaHUs Moj
HanpexeHue.

He 13BbpLLBaIiTE M3MEPBaHNS B NOMELLEHUA C NIECHO 3ananumim
rasose. M3non3saHeTo Ha M3MepBaTenHIs ypea Moxe Aa
npeaussuka o6pasysaHe Ha UCKpa, KOeTo Aa [oBese 40
eKCnosuns.

He uanonagaiite namepsaTenHus ypep, ako koprycbT My Unu
pbkata Bu ca BnaxHu.
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He HagsuLwaBaiiTe MakcuManHo A0NYCTUMUTE BXOASLUN
CTOMHOCTY 3a N3MepBaTenHus ypes.

W3BbpLuBaiiTe M3MepBaHe Ha ENEKTPUYECKV BEPUTU MOS,
HarnpexeHne camo Toraea, Korato HempemMeHHO Ce Hanara.

MbpBo M3npobBaiiTe yHKLUMATA Ha N3MepBaTeNHNs ypen Ha
nosHata Bepura. He 3abpassiiTe HuKkora, Ye enekTpuyeckara
Bepura e nof HanpexeHue, Npean Aa AoKaxeTe, Ye He e.

He U3BbPLUBANTE CaMyt 3a3eMsiBaHe No BPeEMe Ha U3MepBaHe.
M36sreanTe KOHTaKT CbC 3a3eMeHM YacTu KaTo Tp'bﬁl/l, paguartopu,
MNeYkn nnu XnagunHuum.

Hukora He oTBapsiiiTe kanaka Ha rHe3noTo 3a 6atepuu no Bpeme
Ha 13mepBaHe.

M3nonasaiiTe n3mepsaTernHus ypea camo 3a NpeaBnaAEHNTE Lenn
1 MPY MOCOYEHNTE YCIIOBUS Ha cpeaara. B npoTueeH criyyai
dyHKUmMMTe 3a BesonacHoCT Ha ypeaa Hama Aa yHKLUMOoHMpaT
OesynpeyHo 1 ToBa MoXe fia AoBe/e [0 TEXKN HapaHsBaHus W o
noBpeaa Ha u3MepBaTenHus ypes.

3a pa u3berHete onacHoOCTTa OT TOKOB YAap UNi enekTpuyecka
[nbra, npu 6opaseHe ¢ kabenu nog HanpexeHue HoceTe NpeanasHo
06rekro.

Hwkora He n3BbpLUBaliTE N3MepPBaHWs ¢ AedekTeH ypen,
HarnpyMep npy NoBpeaeH Kopryc unu cBOBOAHN MeTanHW YacTut no
13mepBaTenHus ypea.

He 3apeiicTBaliTe KONenoTo 3a perynupawxe, korato e CBbp3aH
kabenbT 3a U3MepBaHe.

He nocraBsiiTe LONMbAHATENHN YacTW KbM Ypeaa 3a 13mepBaHe,
KaKTO 1 He npeanpvemarnTe HUKaKBM NPOMEHU No Hero. 3a pemMoHT
1nu kanubpupaHe 3aHeceTe ypeaa B cneuuanuanpaq cepams Ha
Milwaukee.

W3nonagaiite camo kabenu 3a usamepsaHe Milwaukee ¢
n3mepBarenHus ypeg Ha Milwaukee . MNpeaw ynotpeba nposepete
kabernuTe 3a n3mepBaHe 3a HarMyne Ha eBeHTyanHn AecekTu.

Be3koHTaKTHO n3MepBaHe Ha HanpeXeHUeTo:

LED cBeTOAMOABT He NOKa3Ba CbCTOSHUETO Ha enekTpuyeckaTta
nHcTanaums. [lopu n no Bpeme Ha nposepkata LED ceeTtnuHata
[la He Mura, He JOKOCBanTe HUKOra NPOBOAHULM, KOUTO MoraT fa
6baar nog Hanpexexve. TecTBanTe yHKUMOHanHocTTa Ha LED
CBeTNMHaTa Ha No3HaT N3TOYHUK Ha HanpexeHue. Ako LED
CBeTNMHaTa He (hyHKLUMOHMPA, YpeabT 3a NpoBepka Ha
HanpeeHneTo e fedekTeH v He Tpsibaa Aa ce U3nonasa 3a
13mepBaHus. Be3KOHTaKTHOTO U3MepBaHe Ha HanpexXeHNeTo ce
BNWSIE OT BbHLUHM HAaNPeXeHUs!, KaKTO WU OT HaYMH MO KOITO cTe
MO3VLMOHUPANI UM AbPXUTE N3MepBaTENHUS ypes.

W3mepBaTtenHun kaTeropum n TAXHOTO 3HayeHue cnopep IEC
61010-1:

CAT lll: i3amepBaHusi B MHCTanaumsTa Ha crpagata: CTalMoHapHu
KOHCymaTopy, CBbp3BaHe Ha pasnpeaenuTenHo yCTPoicTBo,
¢prKCHpaHo CBBP3aHN ypeam KbM pasnpeaenuTenHoTo
YCTPONCTBO.

CMNELINAITHM YKA3AHWUA 3A BE30INACHOCT Batepumn

3a GesynpeyHa paboTa e HeobxoAMMO Aa NOCTaBUTe NMPABUIHO B
ycTpoiicTBoTO 2 6atepun AA. He nanonssaiTe HUKakBK Apyrv
U3TOYHULM Ha HaMPEXEHWE 1 HAYMHU Ha eneKkTpo3axpaHBaHe.

CbxpaHsBaiite GatepunTe BUHar ganey ot 4oCTbra Ha Aeua.

He nanonagaiite eaHoBpeMeHHO HOBY 1 cTapy batepun. He
13non3eaiite 6atepuu Ha pasnyHK NPOU3BOAMTENM (UK
pasnuyHY MOAENN Ha AUH U Cbll NPOM3BOANTEN).

He u3nonasearite eqHOBpeMEHHO 3apexaally e U Hezapexaalim
ce batepuu.

MocTaesiiTe 6aTepunTe kato 06bPHETE BHUMaHWE Ha nonsputeTa
+/-

M3ToLeHnTe Gatepun cneaga aa ce M3XBbPNAT CbobpasHo
131CKBaHMA 3a Nofo0eH BUA OTNaabLM.

IMpu ekCTpeMHO HaTOBapBaHe WUNn ekcTpemMHa Temneparypa oT
noBpeeHN akyMynaTopu Moxe Aa uareye 6atepuitHa Te4UHOCT.
[Npn gonup ¢ TakaBa TEYHOCT BeAHara U3MUITE C BOAA U CanyH.
[pwn KOHTaKT C 04MTE BegHara usnnakeanTe crtaparenHo
Halt-manko 10 MuHYTM 1 He3abaBHO NOTBLPCETE Nekap.

Toau ypen He e npefHa3HadeH 3a ynotpeba ot nuua
(BKMIOYMTENHO JeLa) C orpaHuyeHn randecku, CeH3opHU 1
YMCTBEHM CMOCOBHOCTU MMM C He[oCcTaTbYeH OnnT U/mnu 6e3
MO3HaHWsi, OCBEH aKo He ca HabntoAaBaHM OT OTroBapsILLO 3a
6e30MacHOCTTa M nnLa W ca Noryyunu oT HEro ykasaHusl kak aa
nonseat ypega. He octassiiTte feliata 6e3 Haasop, 3a aa cTe
CUMYPHW, Y€ HE CU UrpasiT ¢ ypeaa.

MU3MNON3BAHE MO NPEAHA3HAYEHUE

13MepBaTenHUSIT ypea € NoAXoAsiLL 3a M3MepBaHe Ha criefHuTe
napameTpu: NPOMEHNMUB TOK, IPOMEHINBO HaMpexXeHue,
MOCTOSIHHO HaMPEXEHNE, ENEKTPUYECKO ChMNPOTUBMEHME,
npoBepKa 3a enekTPoNpPOBOAMMOCT, kanauuTeT Ha KOHAeH3aTopa,
Temnepatypa. To3u yper crieaBa Aa ce U3rnon3sa 3a u3mepeaHe
€amo Ha ropenoco4eHITe napameTpu.

DOYHKLUMA 3A ABTOMATUYHO U3KITHOYBAHE

YpenbT ce uskniousa crieq 20 MUHYTH, ako Npe3 TOBa BPeME He
6baart 3ageicTBanm ByTOH Unu koneno 3a perynupaxe. 3a fa
npoabIKUTE fja Nonaeare ypeaa, 3aBbpTeTe KONemnoTo 3a
perynupaHe Unu HaTucHeTe HSKOW GYTOH.

YKA3AHUA 3A PABOTA

IMpeny n3vMepBaHe NO3MLMOHMPaliTe KOMENOTO 3a PerynmpaHe.
[MbXHeTe n3mepBaTenHuTe kabeny 3apaBo B U3MEPBATENHWS Ypea.

IMpyn n3aMepBaHe Ha Toka MaxHeTe kabena 3a NpoBepka OT ypesa
3a 13MepBaHe.

He uanaraiite namepBatenHus ypef Ha AMPeKTHa CIibHYeBa
CBETINMHA, BUCOKM TEMMEPATYPU, BUCOKA BNAXHOCT Ha Bb3ayxa
UNK cyTpeLLHa poca.

ManonseaiTe fo Hagmopcka BucodnHa ot 2000 M. Moaxogsiia
Temnepatypa Ha okonHarta cpeaa -10°C - 50°C.

V]3MepBaTeJ'IHMﬂT YP€eA He e ynnbTHEeH CpeLLly npax u Bnara.
Masete namepsatenHus YPEA OT npax u Boga.

Cnep ynotpeba uskntoyete u3mepatenHus ypea. Ako Hama aa
1310n3BaTe M3MepBaTENHIUS ypes 3a No-NPOABLIKUTENHO BpeME,
MaxHeTe GatepunTe.

[MoumcTeTe U3MepBaTenHus ypea ¢ BaxHa Kbpra i ¢ Mexo
CPeACTBO 3a nouncTsaHe. He nanonssaiite aGpaavsHi cpeacTea
UMY Pa3TBOPUTEN.

NoAnPBHXKA

[la ce n3nonssar camo akcecoapu Ha Milwaukee u pesepBHu
yactu Ha Milwaukee. EnemeHTn, ynata nogmsiHa He e onucaHa, aa
ce fapar 3a noamsHa B cepeu3 Ha Milwaukee (BuxTe Gpollyparta
,apaHLms 1 agpecu Ha cepauan).

IMpu HeoGxoaMMOCT MoXeTe Aa nouckate 3a ypeaa ot Baiwms
cepsua unu anpektHo ot Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Strale 10, D-71364 Winnenden, Germany, YepTex 3a B
Cryyail Ha ekcnnosusi, kaTo NoCoYMTe TUNA Ha MaLUKMHaTa 1
[LeceTundpeHns Homep BbpXy 3aBoackaTa Taberka.
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Mpeau nyckaHe Ha ypeaa B AeiCTBUE MONS
npoyeTeTe BHUMATENHO MHCTPYKLMSITa 3a
13ronasaHxe.

He n3xBbpnsiite €NeKTPOMHCTPYMEHTU Npu
6utosuTe otnagbum! CbobpasHo EBponeiicka
anpekTtuea 2002/96/EO 3a cTapu enekTpuyecku
1 ENEKTPOHHW YPeam 1 HEtHOTO peanunanpaHe
B HaLMOHArHOTO 3aKOHOAATENCTBO M3xabeHnTe
€NeKTPOMHCTPYMeHTM TpsibBa Aa ce cubupat
OTAENHO W ia Ce NpeaaBart B MyHKT 3a
€KonorocbobpasHo peLmKInpaHe.

MPEOYMNPEXOEHVE

3a fa n3berHeTe enexkTpuyecku yaap, npeau
oTBapsiHe Ha Kopnyca Unn CMsiHa Ha
cMeHsilaTa ce Gatepwsi, MaxHeTe kabena 3a
npoBepka.

Maca

MpepnasHa naonauus

He n3BbpLUBaliTE M3MEPBAHUS B EMIEKTPUYECKU
V | sepurv Han 600 V.

©
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Mo Bpeme Ha 13MepBaHETO He [OKOCBalTe
“3MepBaTenHUTe HakpanHULM.
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DATE TEHNICE

Pozitia rotii de reglare Domeniul de masurare Rezolutia Acuratetea
R +2,0%rdg +5dgts, 50Hz/60Hz
P%gk ?ggOAA +3.5%rdg +5dgts, 40Hz - 500Hz
Curent alternativ _ 0,1A +5,5%rdg +5dgts, 500Hz - 1kHz
crzsonnn
=3.0@ <5A, +3dgt
) . +1,5%rdg t4dgts, 50Hz/60Hz
Tensiune alternativa 0,05 - 60/600 V 0,01V/01V +35rdg £5dgts, 40Hz - 400Hz
Tensiune continua 60/600 V 0,01V/01V +1%rdg+3dgt
Rezistenta 600 Q/6 kQ 0,1Q/0,001 kQ +1%rdg+5dgt
Continuitate 0-600.0Q 0,1Q Sunet de semnalizare de la 30Q sau mai putin
0,01nF/0,1nF/ 0,01nF-39,99nF +2,5%+2nF
Capacitate 0.01nF - 4000uF 0,0014F/0,01yF 40,00nF-10004F £2,5%+20dgt
ging 0,1uF/1pF 1000pF> +5%+20dgt
UA Curent continuu 0-600 uA 0,1 A +1,5%rdg+5dgt
Temperatura -40°C - 400°C 0,1°C 1%22.0°C
typical

Cu acest aparat este posibila o masurare a valorii efective. Toate masuratorile de curent si tensiune indica valoarea efectiva.
Acuratetea este specificatd pentru 1 an de la calibrarea din fabrica la 18°-28°C si umiditate relativa a aerului de 0%-85%.

Tensiune max. intre conexiune si pamant CAT Ill: 600 V
Grosimea max. a cablului la clestele de masurare 33 mm
Temperatura de lucru -10°C-50°C
Temperatura de depozitare -40°C-60°C
Coeficient de temperatura 0,1 x acuratetea specificatd /°C (<18°C sau >28°C)
Altitudinea max. de lucru 2000 m
Durata de functionare a bateriei >12 h cu toate functiile
Baterie 2 AA
Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2003“ 380¢g

A AVERTISMENT! Cititi toate avizele de siguranta si
indicatiile, chiar si cele din borgura alaturata.
Nerespectarea indicatiilor de avertizare si a instructiunilor
poate provoca electrocutare, incendii si/sau raniri grave.
Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

INSTRUCTIUNI SPECIALE DE SIGURANTA
Aparatul de masurare

Nu se efectueaza masuratori in circuite electrice cu tensiuni
peste 600 V. Se folosesc doar cabluri de verificare care sunt
indicate pentru 600 V sau mai mult.

Varfurile clestelui sunt astfel concepute ca sa nu se
scurtcircuiteze circuitele in timpul masurarii. Daca
echipamentul de masurare ar putea sa intre in contact cu
parti conductoare de curent neizolate, trebuie luate masuri
de prevenire a unui scurtcircuit.

La masurarea de curent se indeparteaza cablurile de
verificare de pe aparatul de masurare.

Nu se ating varfurile de masurare n timpul masuratorii.
Pentru evitarea pericolului de electrocutare la masurarea
rezistentei, a continuitatii si a capacitatii, aceste masuratori
nu se vor efectua niciodata sub tensiune.

Nu se efectueaza masuratori in incaperi cu gaze usor
inflamabile. Utilizarea aparatului de masurare poate produce
scantei, ceea ce ar putea cauza o explozie.

Nu se foloseste aparatul de masurare daca mana dvs. sau
carcasa sunt umede.

Nu se vor depasi valorile de intrare maxim admise ale
aparatului de masura.

Masuratorile pe circuite electrice conductoare de tensiune
se efectueaza doar daca este neaparat necesar.
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Mai intai se verifica functionarea aparatului de masura pe
un circuit cunoscut. Plecati intotdeauna de la premisa ca
circuitul se afla sub tensiune inainte de a se dovedi ca nu
este sub tensiune.

Nu va pamantati pe dvs. insiva in timpul masurarii. Evitati
contactul corpului cu obiecte pamantate precum tevi,
radiatoare, cuptoare sau frigidere.

Nu deschideti niciodata capacul compartimentului bateriei in
timpul efectuarii unei masuratori.

Aparatul de masura se va folosi doar in scopurile si
conditiile prevazute. In caz contrar, functiile de siguranta ale
aparatului de masura nu pot lucra perfect si se poate ajunge
la vatamari corporale grave respectiv la deteriorarea
aparatului.

Pentru a evita pericolul unei electrocutari sau a unui arc
electric, in zona n care sunt cabluri conductoare se va purta
imbracaminte de protectie adecvata.

Nu se vor efectua niciodatd masuratori cu un aparat de
masurare defect, de ex. cu carcasa deteriorata sau cu parti
metalice expuse liber pe aparat.

Nu se actioneaza asupra rotji de reglare, daca sunt legate
cablurile de verificare.

Nu se monteaza piese suplimentare pe aparatul de masura
si nici nu se intreprind modificari asupra aparatului. Pentru
reparatii sau recalibrare, aparatul trebuie trimis la un
serviciu pentru clienti autorizat de Milwaukee.

Pentru aparatul de masura se vor folosi doar cabluri de
verificare Milwaukee. Cablurile de verificare se vor inspecta
fnainte de utilizare sa nu prezinte deteriorari.

Detectarea tensiunii fara contact:

LED-ul nu indica starea instalatiei electrice. Chiar daca
LED-ul nu se aprinde in timpul verificarii, nu trebuie in niciun
caz atinsi conductorii care ar putea sa fie sub tensiune. Se

testeaza functionarea LED-ului la o sursa de tensiune
cunoscuta. Daca LED-ul nu se aprinde, detectorul de
tensiune este defect si nu se va folosi la masurare!
Detectarea tensiunii fara contact este influentata de tensiuni
externe si de modul in care se tine aparatul de masura si de
plasarea acestuia.

Categoriile de masurare si semnificatiile lor conform
IEC 61010-1:

CAT Ill: Masuratori la instalatii in cladiri: consumatori
stationari, tablou de distributie, aparate solidare cu tabloul
de distributie.

INSTRUCTIUNI SPECIALE DE SIGURANTA Baterii

Pentru o functionare perfecta trebuie introduse corect in
aparat 2 baterii AA. Nu se vor folosi alte alimentari de curent
sau surse de tensiune.

Bateriile nu se lasa niciodata la indemana copiilor.

Nu se introduc impreuna baterii noi cu baterii uzate. Nu se
introduc Tmpreuna baterii de la producatori diferiti (sau de
tipuri diferite).

Nu se folosesc simultan baterii reincarcabile cu baterii
nereincarcabile.

Bateriile se introduc conform simbolurilor + / —.

Bateriile uzate se indeparteaza imediat ca deseu
respectand normele.

Acidul se poate scurge din acumulatorii deteriorati la
fncarcaturi sau temperaturi extreme. In caz de contact cu
acidul din acumulator, spalati imediat cu apa si sapun. In
caz de contact cu ochii, clatiti cu atentie timp de cel putin 10
minute si apelati imediat la ingrijire medicala.

Acest aparat nu este destinat folosirii de catre persoane
(inclusiv copii) cu abilitati psihice, senzorice sau mentale
limitate sau fara experienta si/sau fara cunostintele
necesare, exceptand cazul in care acestea sunt
supravegheate de o persoana responsabila de siguranta lor
sau daca au primit de la aceasta persoana indicatii legate
de modul de folosire al aparatului. Copiii trebuie
supravegheati pentru a asigura faptul ca ei nu se joaca cu
aparatul.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Aparatul de masura se preteaza la masurarea urmatorilor
parametri: curent alternativ, tensiune alternativa, tensiune
continud, rezistenta electrica, verificarea continuitatii
electrice, capacitatea unui condensator, temperatura.
Utilizarea acestui aparat este permisa numai pentru
masurarea parametrilor mentionati mai sus.

FUNCTIA DE OPRIRE AUTOMATA

Aparatul se deconecteaza dupa 20 min. daca in acest timp
nu se actioneaza tasta sau rotita de reglare. Pentru a folosi
din nou aparatul, nvartiti rotita de reglare sau apasati o
tasta.

MOD DE LUCRU

Inainte de masurare se aduce roata de reglare in pozitia
dorita.

Se introduc bine cablurile de masurare n aparat.

Pentru masurarea curentului se scot cablurile de verificare
din aparatul de masura.

Aparatul de masura nu se expune direct la radiatji solare,
temperaturi ridicate, umiditate ridicata sau roua.

Se utilizeaza pana la o altitudine de 2000 m. Temperatura
ambianta indicata -10°C - 50°C.

Aparatul de masura nu este etans la apa sau praf. A se feri
aparatul de apa si praf.

Deconectati aparatul de masura dupa utilizare. Atunci cand
aparatul de masura urmeaza a nu fi utilizat un timp mai
indelungat, scoateti-i bateriile.

|

Aparatul de masura se curata cu o lavetd umeda sau cu un
detergent neagresiv. Nu se folosesc mijloace abrazive sau
solventi.

INTRETINERE

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee.
Daca unele din componente care nu au fost descrise trebuie
nlocuite , va rugam contactati unul din agentii de service
Milwaukee (vezi lista noastra pentru service / garantie)

Daca este necesara, se poate comanda o imagine
descompusa a sculei. Va rugam mentionati numarul art.
Precum si tipul masinii tiparit pe eticheta si comandati
desenul la agentii de service locali sau direct la Milwaukee
Electric Tool, Max-Eyth-Strate 10, D-71364 Winnenden,
Germany.

SIMBOLURI

Va rugam cititi cu atentie instructiunile
fnainte de pornirea masinii

Nu aruncati scule electrice in gunoiul
menajer! Conform directivei europene nr.
2002/96/EC referitor la aparate electrice si
electronice uzate precum si la
transpunerea acesteia in drept national,
sculele electrice trebuiesc colectate
separat si introduse intr-un circit de
reciclare ecologic.

AVERTIZARE

Pentru a se evita electrocutarea, trebuie
scoase cablurile de verificare inainte de
deschiderea carcasei sau indepartarea

bateriilor.

Masa

Cu izolatie de protectie

Nu se efectueaza masuratori in circuite
electrice peste 600 V.
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Nu atingeti varfurile de masurare in timpul
masuratorii.
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TEXHWYKU NOOATOLIN

Mo3unumja Ha Tpkanue 3a MepHo noppavje Pesonyumja MepHa To4yHoCT
HaroayBate
) +2,0%rdg +5dgts, 50Hz/60Hz
A +3.5%rdg +5dgts, 40Hz - 500Hz
HanameHnuyHa ctpyja CF=2.5@600A 0,1A +5,5%rdg +5dgts, 500Hz - 1kHz
CF=3.0@500A +2% bel CF>27
) < 5A, +3dgt
+1,5%rdg t4dgts, 50Hz/60Hz
Hanamerun4eH HanoH 0,05 - 60/600 V 0,01V/01V +3.5rdg £5dgts, 40Hz - 400Hz
EpHoHaco4eH HanoH 60/600 V 0,01V/0,1V +1%rdg+3dgt
Otnop 600 Q/6 kQ 0,10Q/0,001 kQ +1%rdg+5dgt
KoHTpona Ha npoTok 0-600.0Q 0,1Q CurHan-ToH og 30Q unu nomanky

0,01nF - 4000uF

0,01nF/0,1nF/ 0,01nF-39,99nF +2,5%+2nF

Kanauutet ~ ; 0,001pF/0,01pF 40,00nF-1000uF +2,5%+20dgt
Auto-ranging 0,14F/1uF 1000uF> +5%:20dgt
WA EgHonacoyHa cTpyja 0-600 uA 0,1 pA +1,5%rdg+5dgt
Temneparypa -40°C - 400°C 0,1°C %2 0
ypical

Co 0BOj anapaT MOXe [a Ce BpLUK Mepetbe edhekTBHA BpeaHOCT. CTe MEPHM BPEAHOCTY Ha CTpyjaTa M HamMoHOT ja NpuKaxyBaaTt

edeKTBHATa BPe4HOCT.

ToyHocTa e cneunduumpana 3a 1 roguHa no dabpudkata kanvbpauwja npu Temnepatypa 18°-28°C n BnaxHocT 0%-85% .

Makc. HanoH nomery NPUKIy4oK 1 3emja CAT IlI: 600 V
Makc. gebenvHa Ha kaben kaj MepHa knewuTa 33 mm
PaboTtHa Temnepartypa -10°C-50°C
Temneparypa Ha YyBahe -40°C-60°C

TemnepaTtypeH koeduumneHT

0,1 x cneundumumpaHna TouHocT /°C (<18°C unn >28°C)

Makc. PaboTHa BucuHa Hag Hopmansa Hyna 2000 m
BpemeTpaetse Ha baTtepuja >12 h co cute dyHKLUM
Barepuja 2 AA
TexwvHa cnopeg EMNTA-npoueaypata 01/2003 3809

A NPEAYMNPEOQYBAHE! MNpouuTajte ru cute 6e36eaHOCHN
ynaTcTBa U MHCTPYKLUMK. 3abopaBatbe Ha MOYUTYBaHETO Ha
6e3befHOCHMTE ynaTcTBa U UHCTPYKLUMM MOXaT Aa
npeAv3BKKaaT enekTpudeH yaap, noxap u/vnm TeLukv NoBpeau.
CouyBajTe rv cute 6e36eAHOCHM yNaTCTBa U MHCTPYKLUU
3a BO UAHMHA.

CMELUMJANHU BE3BEAHOCHU YMNATCTBA
MepeH anapar

He un3BpLuyBajTe Meperba BO CTPYjHU Kona co HanoHu Hag 600
V. YnotpebyBajTe caMo KOHTPOIHM kabnu WTO ce HaMeHEeTU 3a
600 V nnu noseke.

BpBoBWTE Ha KrewTata ce Taka KOHCTPYWpaHu WTO KonaTa He
MOXar [ja GuaaT KpaTko CroeHN 3a BpeMe Ha MEPEHETO.
[okorky MepHaTa onpema A0jae BO KOHTaKT CO HeM3onmpaHm
[1eNoBU LUTO Ce NOoZ HanoH, Mopa Aa 6uaat npesemMeHn Mepkm
Ha NPeTnasnBoCT, 3a 4a He A0jAe 40 COo3AaBakbe KPaTok Croj.

Mpu Mepetse CTpyja OTCTpaHeTe M1 KOHTPOSHUTE Kabnu of
MEPHWOT anapar.

He rv fonupajte MepHUTe BPBOBY 32 BpeMe Ha MepeHeTo.

3a n3berHyBatbe 0nacHoOCT Of eNeKTPUYEH yaap npy Meperse
Ha OTMOPOT, KOHTPOrIA Ha MPOTOKOT U MEPEHE Ha KanauuTeToT,
BaKBMTE MEPEH-a HIKOTaLLl He M BPLUETE MOf HaroH.

He BpLueTe Mepetba BO NPOCTOPUM CO NECHO 3anarnuBiu racoBy.
Ynotpebata Ha MEpHMOT anapat Moxe [ NPe/n3BIKka uckpy,
LITO MOXe Aa [oBefe A0 eKcnosuja.

He ro ynotpe6yBajTe MEpHWOT anapat AOKOSKY KYKWLLTETO UMnu
Batluata paka e BnaxHa.

He rv npeyekopyBajTe MakcMMarnHuTe 403BONEHU BNE3HN
BPEAHOCTM 3a OBOj MEPEH anapr.

BpLueTe Mepetse Ha CTpYjHM Komna Mog HanoH camo LOKOIKY
TO0a e 6e3yCrnoBHO HEOMXOAHO.

HajnpBo TecTupajte ro hyHKUMOHNPaHETO Ha MEPHMOT anapar
Ha Hekoe nosHato kono. Cekorawl noarajte o Toa, Aeka
CTPYjHOTO KOO € Mof, HamoH, C& J0AeKa He ce NoTBpAM Aeka
MCTOTO HE € NOA HamMoH.

He ce 3a3ewmjyBajTe 3a Bpeme Ha MepeteTo. N3berHysajte
KOHTaKT Ha TenoTo CO 3a3eMjeHN AeNOBU Kako LUTO Ce LieBKY,
rpejHy Tena, nevkn unu ppuxuaepu.

Hukoralu He ro oTBOpajTe kanayeTo of axoT 3a batepuja 3a
BPEME Ha Mepetse.

YnoTpebyBajTe ro MEPHWOT anapat camo 3a NpeaBuaeHUTe
ynoTpebu 1 Bo nNpefBuaeHUTE YCNOBM Ha OMNKpYXyBareTo. Bo
cnpoTuBHO 6e36eHOCHUTE (DYHKLMM HA MEPHWOT anapar He
MoXaT fa yHKUMOHMpaaT ypeaHo n MOXHO e Aa fAojae Ao
TeLUKN TenecHN NoBpeAn OAHOCHO OLUTETYBaHa Ha MEPHUOT
anapar.

3a n3berHyBarbe Ha OnacHOCTa of ENeKTPUYEH yaap unm
CBET/IMHCKM Nak, HOCETe COOABETHA 3alUTUTHA 0bneka Bo
ONKPY>KyBak-€ Of Kabnu oz HamoH.

Hwkoralw He BpLueTe Meperba co AedeKTEH MepeH anapar, Ha
NpUMep Npw OLUTETEHO KYKULLTE U MOMOXEHN METaNH
[EenoBy Bp3 MEPHKOT anapar.

He ro nputnckajTe TpkanueTo 3a HarogyBake kora ce
NPUKIYYEeHW KOHTPOMHUTE Kabnu.

He HaHecyBajTe JONONHUTENHWN AENOBW HAa MEPHWOT anapar 1
He NpaBu1Te U3MEHU Ha MEePHUOT anapar. 3a nornpaeka unu
pekanubpaumja ncnpareTe ro MEPHWOT anapat Bo OBnacTeHa
cnyx6a 3a knneHTM Ha Milwaukee.

Ynotpebysajte co Milwaukee mepHuoT anapat camo
KOHTpOnHu kabnu Ha Milwaukee. MpoBepeTe rvi KOHTpONHUTE
kabnu npe ynotpebata no 04HOC Ha HUBHO OLUTETYBaHE.

KoHTpona Ha HanoHoT 6e3 KOHTaKT:
JIE[] He ja npukaxyBa cocTojbata Ha enekTpuyHa uHcTanaumja.
[ypw v kora JIE[] BO TEKOT Ha Meperbe He CBETU, HUKOTaLLl He
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[fonupajTe NpoBoAHULM, kKou 61 MOXene Aa ce Haoraat nog
HaroH. TecTupajte ro yHKUMOHUpamweTo Ha JIE[ Ha Hekoj
nosHaT M3Bop Ha HanoH. [lokonky JTIE[] He cBeTH, BO TOj Cryyaj
[IeTEKTOPOT Ha HaroH e AedekTeH U He cmee fa ce
ynotpebyBa 3a Mmepewa! Bp3 koHTponarta Ha HanoHoT 6e3
KOHTaKT BMujaaT eKCTEPHM HaNOHM UCTO Kako LUTO BrMjae 1 Toa,
Kako MepHUOT anapar ce ApPXU1 OAHOCHO MOCTaBeH.

MepHu kaTeropum 1 HUBHO 3Haveke cnopep IEC 61010-1:
CAT IlIl: mepetba BO MHCTanauuja Ha objekT: cTaumoHapHu
NOTPOLLYBaYu, AUCTPUBYLIMCKM NPUKNYYOK, anapatit (hUKCHU Ha
ancTpubyTep.

CMEUMJAIIHU BE3BEAHOCHW YINNATCTBA Batepun

3a becnpekopHa paboTta Bo anapaTtoT Mopa Aa buaat ypeaHo
cTtaBeHun 2-AA batepuun. He ynotpebyBajTe apyrvt BUOOBU Ha
HarojyBare CO HaroH unm cTpyja.

Cekoralu YyBajTe rv 6atepunte BOH fodaT Ha Aeva.

He ynotpebyBajte mellaBnHa oa HOBK 1 ynoTpebyBaHnu
6atepun. He ynotpebysajte MelwaBuHa of 6atepum Ha
pasnyH1 NPOM3BOAUTENN (MU PA3NNYHU TUMOBW O, efeH
npoussoguTen).

He ynoTpebysajte ncroBpemeHo 6atepuu WITO MOXaT Aa ce
nornHat u 6aTepum LTO He MOXaT fa Cce MorHar.

Cragajte rv 6atepunte cnopen cumbonure +/ — .
Wckopuctennte Gatepum oTCTpaHeTe v BeaHaLl YpeaHo.

Kucenunata op owTeteHuTe Batepunte Moxe Aa uctede npu
eKCTPEeMEH HarmoH unv Temnepatypu. [Jokonky fojaete BO
KOHTaKT CO ucatata, u3mMujTe ce BeAHaLU Co canyH 1 Boga. Bo
Crny4aj Ha KOHTaKT CO 04MTe NnakHeTe r y6aBo Hajmarky
10MUHYTW 1 3aQ0MKUTENHO OAeTe Ha Nnekap.

OBoj ypen He e HaMeHET 3a ynoTtpeba o cTpaHa Ha nuua
(BKny4yBajku 1 geua) co orpaHnYeHn U3NYKN, CEH30PHN UMK
MEHTarHM CMocoBHOCTM UMK CO HeJOCTaTOK Ha MCKYCTBO U /
UMW HeJOCTaTOK Ha 3HaeHe, OCBEH AOKOMKY TWe nuua ce noj
Ha/A30p Ha nuue, koe e HaaNexHo 3a HuBHaTa BeabegHocT, unn
[I0KOIKY ofi Toa nuue Ao6uBaaT MHCTPYKLMKW 3a Toa, kako Aa ce
kopucTn anapator. [leuata Tpeba fa buaat noa Haasop 3a Aa
6uaete curypHu, Aeka TMe He Urpaar co anapator.

CMELMDULIMPAHU YCITOBU HA YIIOTPEBA

OBoj anapart e NMorofieH 3a Meper-e Ha CrieHNTe napameTpu:
Han3MeHuYHa CTpyja, Han3MeHWYEH HamnoH, eHOHACO4EH
HaroH, ENEKTPUYEH OTMOP, KOHTPONA Ha ENEKTPUYEH NPOTOK,
KanauumTeT Ha KoHaeH3aTop, Temneparypa. OBoj anapat cmee
fia ce ynotpebyBa camo 3a Mepetbe Ha NPEeTXOAHO HaBefeHNTe
napameTpu.

DYHKUMJA 3A ABTOMATCKO UCKITYHYBAHE

AnapatoT ce ucknyyysa no 20 MUHyTW, AOKOMKY BO TOj NEpMoa
He Obuae NpUTUCHAT HEeKOj TacTep UM TPKanuUeTo 3a
HarogyBate.

PABOTHW YIMATCTBA

Mpen Mepetbe nocTaseTe ro TPKArLUETo 3a HarodyBakbe Ha
cakaHara nosuuuja.

BkrnyyeTe r KOHTPOMHUTE Kabnu LIBPCTO BO MEPHWOT anapar.
Mpu Mepetbe CTpyja OTCTPaHETE M KOHTPOSHUTE Kabnu of
MEpHUOT anapar.

He ro nanoxyBajte MEPHWOT anapaTt Ha AMPEKTHO 3payetbe Ha
COHLIE, BUCOKM TEMMepaTypu, BUCKA BIAXHOCT Ha BO3AYX UIu
YTPpWHCKa poca.

Ynotpeba Ha Hagmopcka BucounHa fo 2000 m. CooaseTtHa
TemnepaTypa Ha onkpyxysareTo --10°C - 50°C.

MepHKOT anapart He e OTMopeH Ha npalunHa 1 Boaa. Yysajte ro
MEpHWOT anapar HacTpaHa of npaluuHa v Boga.

Mo ynoTpe6a ucknyyete ro MepHUOT anapar. [Jokonky MepHUOT
anapart He ce ynotpebyBa nogonr nepuos, Bo Toj Cryyaj
oTcTpaHeTe rv 6atepunte.

Yucrete ro MEPHWOT anapaTt CO Bla)kHa Kpna Ui Meko
CPEeACTBO 3a uncTtewe. He ynOTpeﬁyBajTe CpeacTBa 3a Tpuer-e
unu paspegysayu.

OAPXYBAHE

Kopuctete camo Milwaukee goaatouy v pesepBHU 4ENOBU.
[loKorKy HEeKo of KOMMOHEHTUTE KoW He ce onuLaHu Tpeba
[na 6uaar sameHeTn, Be Monume KOHTaKTUpajTe M CepBUCHUTE
areHTn Ha Milwaukee (koHCynTUpajTe ja nucTaTa Ha agpecy).

[okornky e notpe6HO MOXHO e Aa buae HabaBeH feTaneH
npuka3 Ha anatoT. Be monuve HaBegeTe ro 6pojoT Ha apTUKNoT
KaKo ¥ TUMOT Ha MalLIMHa KOj e OTNeYaTeH Ha eTukeTaTta 1
nopayajTe ja ckuLaTa Kaj NoKanH1OT 3acTarHuK Ui AMpPeKTHo
Kkaj: Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Strale 10,

D-71364 Winnenden, Germany.
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Be monume npep ga ja ctaptysate
MalunHaTa obpHeTe BHUMaHue Ha
ynatcrsata 3a ynorpeba.

He rv dpnajte enekTpuyHuTe anapatu
3aeHO CO ApYr1oT AoMalueH otnaa!
EBponcka perynatvsa 2002/96/EC 3a
ofnarake Ha eneKkTU4Ha U eneKkTpoHcka
orpema v ce NpuMeHyBa corfiacHo
HaLMOoHarHuTe 3akoHu. Enexkpuunnte
anapaTtu Kou ro JOCTUrHane KpajoT Ha CBOjoT
XWBOTEH BeK Mopa Aa Guaat ogBoeHo
cobpaHu 1 BpaTeHn BO coofBeTHa
peuuKnaxHa ycTaHoBa.

NPEAOYNPEAYBAHE

Co uen 3a nsberHyBawe enekTpuyeH yaap,
npep oTBOpake Ha KYRWLITETO UMnu
OTCTpaHyBake Ha 6aTepujaTa oTCTpaHeTe
KOHTpOIHUTE Kabnu.

Maca

3awTtnTHa nsonauuja

He BplLeTe Mepera BO CTPYjHU kona co
V HanoHu Haa 600 V.
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He rv fonupajte MepHUTe BPBOBM 3a BpeMe
Ha MepeHeTo.
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